
CIHM
Microfíche
Series
(lUlonographs)

ICMH
Collection de
microfiches
(monographíes)

Canadian Instituto for Historical Microraproductions / institut canadien da microreproductions historiqu«



Technical and Bíblíographíc Notes / Notes techniques et bibilographiques

The Institute has attempted to obtain the best original

copy available for filming. Features of this copy which
may be blbliographically unique, which may alter any of
the Images In the reproduction, or which may
signlficantly change the usual method of fllming are
checked below.

D Coloured covers /

Couverture de couleur

Covers damaged /

Couverture endommagóe

Covers restored and/or laminated /

Couverture restauróe et/ou pelliculée

Cover title missing / Le titre de couverture manque

I

Coloured maps / Cartes géographiques en couleur

Coloured ínk (i.e. other than blue or black) /

Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noi

I I

Coloured plates and/or lllustrations /

I noire)

Planches et/ou illustratíons en couleur

Bound with other material /

Relié avec d'autres documents

n

n

Only edition available /

Seule édítion disponibie

Tight bindlng may cause shadows or distortion along
interíor margin / La reiiure sen-ée peut causer de
l'ombre ou de la distorsíon le long de la marge
intérieure.

Blank leaves added during restorations may appear
within the text. Whenever possible, these have been
omittedfromfilming / 11 se peut que certaines pages
blanches ajoutées lors d'une restauration
apparaissent dans le texte, mais, lorsque cela était

possible, ces pages n'ont pas été filmées.

Ö

L'lnstitut a microfilmé le meilleur exemplaire qu'il lui a

ótó possible de se procurer. Les dótails de cet exem-

plaire qui sont peut-Atre unk)ues du point de vue bibli-

ographkiue, qui peuvent nwdifier une image reproduite,

ou qui peuvent exlger une nKxJificatlon dans la mótho-

de normale de filmage sont lndk)uós ci-dessous.

I I

CokMjredpages/Pagesdecouleur

I I

Pages damaged / Pages endommagées

Pages restored and/or laminated /

Pages restauróes et/ou pelliculées

r^ Pages discok>ured, stained or foxed /

lílJ Pages décoloróes, tachetées ou piquées

I I

Pages detached / Pages détachées

\y\ Showthrough/Transparence

QQuality of print varies /

Qualité inógale de l'impression

Includes supplementary material /

Comprend du matériei supplémentaire

Pages wholly or partially obscured by errata slips,

tissues, etc, have been refilmed to ensure the best

possible image / Les pages totaiement ou
partiellement obscurcies par un feuillet d'errata, une
pelure, etc, ont été fllmées á nouveau de fagon á
obtenir la meilleure image possible.

Opposjng pages with varying colouration or

discotourations are filmed twice to ensure the best

possible image / Les pages s'opposant ayant des
colorations variables ou des décolorations sont
filmées deux fois afin d'obtenir la meilleure image
possible.

D
D

Additional comments /

Commentaires supplémentaires:

Text in lcelandlc.
Pages 102, 193, 283 4 371
pages 2, 19, 28 A 31.

are incorrectly nuabered

Thls ttam It fllmad at tha raduction ratio chackad balow /

Ca documant aat filmé au taux da réduction indlqué cl-djr«oua.

lOx 14x 18x 22x 26x 3nx

J
12x 16x 20x 24x 9Bw 99«



Th* eepy filined here hae been reprodueed thenke
to the generoeity of

:

Unhrtnity of MmHoIm
Winniptfl

L'exempleire filmé fut reproduh grice i le

ginéroeité de:

Univmity of iManitolM

Winniptg

The imegee eppeering here ere the beet quellty

poeelble eoneidering the eondltion end leglbllity

of the origlnel copy end In keeplng whh the
fllming contrect epeclflcetlone.

Origlnel copiee in printed peper covere ere filmed
beglnning with the front cover end endlng on
the ieet pege wlth e prlnted or illuetreted impree*
elon. or the beck cover when eppropriete. All

other originei copiee ere fllmed beglnnlng on the
firet pege with e prlnted or illuetreted impree-
eion. end endlng on the leot pege with e printed

or iliuetreted impreeelon.

Lee imegee euhfontee ont 4té reproduitee evec ie

piue grend eoin, eompte tenu de ie condition et
de le netteti de rexempielre filmé, et en
conformité evec iœ condltlone du contret de
fllmego.

Lee exempieiree orlgineux dont le couverture en
pepier eet imprimée eont fllmée en commen$ent
per ie premler plet et en terminent coit per ie

demlére pege qul comporte une empreinte
d'impreeelon ou d'llluetretlon, soit per ie second
plet, eelon le ces. Toue les eutree exempleiree
origineux sont fiimie en commenpent per ie

premlére pege qui comporte une emprelnte
dlmpreeeion ou d'illustretion et en terminent per
le demlére pege qul comporte une teiie

empreinte.

The iest recorded freme on eech mlcroflche
eheli conteln ttie symbol —^ (meenlng "CON-
TINUED"), or the symbol y (meening "END"),
whichever eppiies.

Un dee eymbolee sulvents epperettre sur is

demiére imege de cheque microfiche. seion le

cee: le eymbole -^ signifie "A 8UIVRE". le

eymbole signlfie "FiN".

Meps, piotee. cherte, etc., mey be fllmed et

different reduction retios. Thœe too ierge to be
entlrely inciuded in one exposure ere fllmed

beglnning in the upper ieft hend comer, left to

right end top to bottom, œ meny fremee es
required. Ths foiiowing diogrems iilustrste the
method:

Lee certee. plenchee, tsbieeux, etc, peuvent itre
filmée i dee teux de réduction diffirents.

Loreque le document eet trop grsnd pour itre

reprodult en un soul ciichi, 11 eet fiimi i pertir

de l'engle supirieur gsuche, de geuche i droite,

et de hout en ímw, en prenent ie nombre
d'imeges nicessolre. Loe diogremmos suivsnts
illustrent ie mithode.

1 2 3

1 2 3

4 5 6



MKROCOrV RBOIUTION TiST CHAtT

(ANSI and ISO TEST CHART No. 2)

llfi

la
u

140 2.0

1.8

^ y^PPUEO IIVMGF
B^ '653 East Moin Street

r'.S Rochester, New York 1460Q iic»'Æ (7 1 6) 482 - 0300 - Phone
^

BS (716) 288- 5989 -Fox

Inc



0^*í
I

8Ö0UBÁFN BaiMaKRINorn.

ROBERT MANTON
LÖQFRÆÐINaUR

y'-

ÞÝTT ÚB I|UK6

>M

WINNIPEQ
namuiajA HBDfSKRoioLv

190á

».



ÍíT -

S^n^áfr ^ 0Jé0s$



^S^ny'oáfr l^Ám

I. KAPITULI.

RobertMantonvarheppmlögíwöw.

mtonði að hann sat A ikrifstofu ainni ^mvapöimnm kafin að nndirbúa m4U*Jölno^
nr I htan nafnkenda meiðyrdamáli miUi^ Richaid8on»s og KeldingB. Fyrir.
ferð .kjala peirra -em lágn Tboröi Z.
mannem. Um vott nm dngnaö hans 4Utnndnn viö nndirbftning málsins.

l»að^ hljött i skri&tofnnni. aðein.
í^ngur klnkknnnar er stdð A .krifBtofn-
öorömn og riap pennan., er hann rann yfix
Pappínnn, rnfn algerða þögn 1 herberginn.

HmkknmarAenni han. og wmþryrt-
tognr varanna Um vott að maðnrinn var í
djúpuml)önknm. Klnkkan varhmgtgeug-

*;íf

I ' •

>'
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4 BOBERT MANTON

Ín 6. og iðlargeiilamir em tkina inn nm
slnggann, hOfSn mitt hAdagi birtn tínA og
fdm •máhTerÍAndi.

flann tök eftir þvi að dagsljósið yar

að deyfatt, og eina og til þeM að kom sem
meatn verki af ftðor en kyeykja |>yrfti i

gasinn, lét hann pennan ikríða með vaz-

andi hraða yfir papplrinn' Eftir nokkrar

mínútor, lagði hann skjalið fr| aér, hallaði

aér aftnrAbak í Btölin og sagði h&lf npp-

h&tt, "Það má ekki hafa framgangl"

AndtttMTÍpDr hana 1/kti ^þteyjn og

''MMtáÞ^ttk ei:,m6r <Sg9ðf^t,? Mfifk,

haQiu."og4 folur . í 8^ framtlðar- öhiwP
fia8iAt^ak.h«odiiuii um- ennið ju»! leMo

og>bik]MffL.il45. H4j»iatÍ8)^ttarinftYakti..

haw frl^ 'h«|(|pi)r ÍQnii. HftyJi f<k;. a4>^

hngsa nm 8kii^}in«;'M^ orðið finamco^^^

sagði hann, " og ég yerð að afljýka verkinn

f kteld^ og tfo fdr hftnn aC <^rititJ meata

XajadiiA>h<y|.4frwna« telj% lekiudtsv

nmar, og, mfnfitnmar liðtk, ag blaðafðan

vt^^hmmMé^ E« ta»pleí[»-halii^hánn

hilClltoðr^ niMltt^fiit-Þagai^^litfÍMiiðgí^

•amé

'^^^^



'wa Bobert JImiIoii" Mgli u ^Umiméri

A gojfið. Máliómwr hau .^ iKbnmf |uti
ott.mn menlim Qg ..Mlg»«, o^^ y^
heföialiit upp viö ..uð flg,ýfirl»ti. Hmii-w ivifrt gleraagu.

í*«vo«r4ttlttiiiítt" •vameitt^gstr.
mn. "Gerið •vo vel éð Ml^a V7««r*iri»tr,
hemr mfair, ttiax og bg hef iiia»lÉemar
línar akal ég^gqgna erindirylar."

Iðkommnennhneigönrigknhdtlega,
til Mml»ykki». Sá.ertahtílhafBi,ték^
töl og Bettíat Biðar hjá bofði lflhma»nain.

^ f*l«gi hana settitt nföur I ikifgga bðka.'

r*g^- *»«wg l*«u 10 akínÉtar loal.
«Bf«R.Wgn, avo rttti Robertilamiton ír

.W. Meriiér við í stólnnm, élakfcpeinian:^ aftan yið .eyrað, eine og |,«m er tltt/
•em mikið nta, cg lagii:

^ "Núerég við Þvfbáinn,herra mina,
^-h«i*ta & erindi yðar. J>að mnn vera

"^g kom til 4ið 14 UtilfjífrWa uppIýB.
ingii, aernrminn." aagði hávaami maöw.
um. Ofurlftm ágieiningur hefir ofðið

íf

^»

'h



' e BOBEBT MANTON

|»a0, hTað Iðgin telji a|álfiiiioi«, og þar eB

ég er þrf máli ekki knnniigur, þ& langar

mig til að biðja yðnr að leaa tfút mér

lagaáknBði nm |>að etni."

••Einmitt það," varaði lOgmaðnrinn

kitbroalega. **Bg bið yðnr fyrirgefningar

4 því, að haia tafið yðnr ona lengi. En

o tendnr á, að ég hefi áríðandi m&l með

hOndnm, sem krefnr —

"

"Einmitt |>að. Það er rött gert aí

yðnr, herra Manton, aö Ijúka við atarf yð-

ar," t<Jk komnmaðnr fram 1. **I»að gerir

mér engin dþngindi, þö ég verði að bíða."

LOgmaðnrinn tOk atöra bOk ofan ta

k&pnnm fnnm. **Þetta," agOi hann, "em
6ndrb«ttultfgin,ogglœpnrínn,aem þér getið

um, er í hegningarb&lkinum." Hann snéri

blöðunum fljdtiega. "í hundrað og fertng-

oatu greininni, undir yfirekríftinni 'SjilfB-

morð,* er þeesi ekýríng." Hann las eftir.

fylgjandi kafla:

"Morð er ölOglegt Ifflát mannlegrar

yeru, með fyrírfram ásettu r&öi, beinlfnia

eða ðbeinlfnÍB. Ólíiglegt lífl&t getur orðiö

framið með því aö eitra, berja, svelta,

drekkja, stinga, skjóta, eða &livem annan

h&tt, sem miðar til aö Iffl&ta manneskjuna.
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Bein AkTOrtfnn w lá Tíftyittiidi tílgangnr,
•a taka Iff einnftr maimetkjn, lem lýiir aér
f Atv irtii áttandi ero að^ té laiinankgt.
^andikapnr skal AUtast rðt gbepeint^.
ar engin yemleg iitsða er ianleg fyrir
frwnningu glapeint, eða l ,?« aUar kring.
tunft«ðnr, lem að glspnnm i6ta, bera Tott
nm hatnrafnlt hogarfar."

Birtan í herbeiginn var ððnm ad
hyerfa •o UHpnaðurinn hélt bökinni út að
nneta glnggannm, syo hann g«ti þvl betnr
eéð tU að leM.

"Lögin eru ikyeöin, ikýr og lj<Js.»»

mælti aðkomumaönr. "Pjandekapnr er
sjáanlega stOrt atríði f miiinn."

••Já hí V' araði iögmaðnrinn,
"þmigaraiðja Jra glœpa er áMtningurinn— áiatníQgurinn, hena minn. Þa6 er hin
?%nna il rl/rstaða allra glspa."

"Hegningln tyrir moið mun vera mie.
munandi I hinum ýmsu rlkjum, er ekki
ITO?"

"í ÞesBu rfki," svaraði lögmaðurinn,
"er/hegning morðs eins pung og f nokkru
öðm rtki. í hundraö fertugustu og annari
grein lesum Yið:

"Hve^ sá, sem sekur veröur am morw,
•kal sœta lífláti eða lífstíðar fángelsi eða

'

t

^»1

I
**"> •
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ekki mixma en 14 ára faxigayÍBt. Sé liixm

r Bftkt <ifaA- .ttltAl hfifmixuBiiL A^mfiixk a£

. var Teittnr áTerkiim. ^£iitBSv»tll#&ir
v^*»«toWi tóna, l^íj^tjHið ^k^jjjwö."

fjBkffPT^i'^iiffiT^ HaiuL^Bá.'að VSajsisAwáiiik

ætlaði áð kveikja 1}<58 í Bki^to4gi|9Í .§g

^ip^i: *;|»^ jöy|T|r-er^éMérÍ|gig|íeð£elt,

Íei^^^JJS^^; «erið,^yo yel .«ð .kp^jH^
ekki fyi (^nJ^t er ijiffáfl"

;íJ^f|Ö er,Tell^n?ið,.ef íjþ^r j^skið ;-^8,'*

jsi%m^ Msm^^w^i^ l^sB ^wJ^
j|f^fftfr,>esaan eiirtiennílef^ ^eJ!t||^;;8TD

Bettiathannniðar-í ajbði s^)^ ^W^ >l#ð^
Íf^^XBK^9i W vlwi ejpl^SíÍ^fign til-

líeð mestn rösemi og aðgætni h<$f ,8W>

g^^ltjH^flR^.A ý^^ ^trið^Wö og-.8am-

þ^.tfl tf™f|t4l^ IJ^ipip,

"Effír & aö hyggja, Jfcin^ MaAlflP*

^ö feé^ gpl»*vo,ií0,ad,^iii^íeiti

Mli
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eigiiankjalBfonn? Eg er að gera ofnrlitla

vieeisisn#>MmvlBilit'JMi0,9g^>.ég htffi>dáiaia

atíbom < «ifyUlii0 iMuar tkiak."
)íllið er Teikomið/VsTaradi Iðgraaðar-

ímtmmleiÍkoghmDji^ttM ,upp og epiiili

«fthÉAKtiakrfflM>rði,«ínn.

ií €Ía]i^.TetlB]igirlaeðan hann atðð kálf

•

dbogmn v]^r .ahÉffonni, ¥ar löfifinfiðiirixm

^pianQ^aieð hc^arafli gestinB keTfðor

rJMir !Í < etðl aun, og . eÍBhyeijn votu -eg

Umkendxbskelt .TÍir.BHyin haaa. Mantoa
viar;l9«tibm «iidrs>n yfirtJ^eteii ath«tfi og^gat

engn orði uppkomið; himn rejndi að biiét.

j99t Jr, h(^;o4nm4J(Qet8Ín8, en,l>að var <^«iðia:a-

legt; handleggwmn var righaldið niði^r

með Bfðnm .hans. Hann re^pidi að opjíia

mnnninn til.aðgefa af sér hljðð, en ^ð
Var honam jafn ðmögnlegt. Mnnnariiui
Tarlfmdnr Baman.

A næsta augnabliki fann hann að

jámláBmnmir Bmelt á tUfliði hane og leðnr-

61 Bett fram fyrir hann og með henni var

hannT^únðnr fastnr Tið stólinn. tÞama Bat

k9Dn haDðfonndimi og mAllaaB.

iÞetta.hafli ait .geait .^bvo fljótlegaog

hljliftalmat^ að iiðgmaðnrinn yíbbí tepast^
lyfl'^lyTriienalt^var nm garðgengið. Hanii

ifttjNlina BTÍnwuidi og ^ttaaleginn og eÍHB

k'-'.!

•4

li

•:".-
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og f leiðslii, og I>egar hann náði sér svo, að

hann gat gert sér grein fyrir I>yí að hann

ar ft eigin skrÍBtofa sinni, en íangi, og

«yo Oflnglega fjðtraðor, að hann gat hvorki

hreift legg né lið og engu orði nppkomið,

þft greip hann svo mikil skelfing, að honnm
1& yið að missa meðvitnnd. Syo Bnérist

I>etta ástand brátt í reiði. Hann yarð 8Öt«

xanðnr f framan, og bar Það yott nm brftða

geðshrœringn og ofsafengið hngarfar.

Bnndinn og mállans eat hann þama og

«tarði á gestina á vlxl.

"Qafíð þér n&ð yðnr aftur eftir þennan

litla leik, Robert^íanton?" epnrði aðkomu-

maðnrinn með syðrtn glerangnn.

Lögmaðurinn hneigði sig til merkis um»

að hann j&taði spumingunni.

"Vitið I>ér hyer ég er?"

Lðgmaðurinn hristi hðfuðið, sem t&kn«

aði neitandi syar.

Aðkomumaður t<5k þ& f handlegg fé-

laga sfns og drö hann út 1 hom & skrif-

Btofunni. Þar héldu þeir nokkurra mín-

útna hljöðskraf. Munton s& þetta og undr-

aðist aðferð aðkomumanna. Hann reyndi

að gera sér grein fyrir &setningi I>eirra, og

horfðifast^p&b&ðatilskiftis. Hyað yi^
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{>að, sem kom I>eim til að r&ðast þannig &

hann?
Maðurínn, sem iðnr hafði talað við

hann, snerí sér nú að honum. Hann rétti
'

honum pappir og rítblý, sem hann lagði &

}36k & kné Mantons.

"Þekkiröu hyomgan okkar?" spurði

hann.

Ifanton skrifiði : "Ég þekki hvorugan

ykkar. Þið emð annaðhvort einkennilega

gamansamir eða {>& fákænir þrjótar."

"Það er gott," sögðu félagamir, þegar

þeir Iftsu skríftina við {>& litlu glætu, sem
enn skein gegnum gluggum, og syndust

nú &nœg8ir með svar l^^;mannsins, sem
gl&pti & þ& með undrun og reiði. Þegar

peir litu til htens, gaf hann þeim bendingu

imi, að hann ðskaði að hendur sfnar vœra
leystar og hann mœtti skrifa.

"Þig langar til að skrífa?"

Lðgmaðurínn kinkaði kolli. Hann
skrifaði |>etta:

"Ég sé glögt, að þið emð ósvffnir I>orp-

arar, sem œtlið ykkur að frnmkvæma eitt-

hvað það, sem ég ekkí veit hvað er. £f
þið œtlið að rœoa, þ& tnkið aut efi mfn
og l&tið mig lausnn. Þér fíimið hvorki

peninga nö annað verðmætt & skrifstofu

r:V i
,i <

.

Lí-

I .,=% . 1

'-%
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mixmi. Hcfiiö þvl, leit yöar Qg sannfBrÍBt

«mMxmi{%1imitt.*'

HæðnishUtnr ppratt aí yðmm gest-

loma, e^þéir láau lieBsa ritanííð l0gmaniiB-

^tnf; BTo Bettnfet I>éir nidnr.

Tötaták ÍHk gðtnnni barit . áð eyxnm

JyitionntÞriggin manna, er l)dr.8&tivÞ&rna f

IðgeNlri p»Ogn f BkiffBtohmni. *Hvert>eirra

var f |>nxignm
*" J><Snknm ^ .klnkkan 'fœrði

^BÍrana' áíram tmi 15 míxíútnr.

^r.þntflð ekki áð 'ðttaBt rftn/Man-

ton,^' Bagði geBtnrinn Í.Bl^^ggiuumi. ^%
'ttft ekkl h^jfolegt, áð Uta.ýðnr lanaan, að

mixiBta' koBti ekki &méðan þér emð reiðnr."

'Robert'MaHton hafðl gert Ittð áð lifB-

re^ln Bixmi, á&taka YÍðbnrðnm IffBÍna méð

tóBemi. Haim yÍBai,.áð hanniutr álgelrl^

'á yaldi .Þessara xnanna, Bem bto ÖBvífnÍB-

'lega hðfðn r&ðast á haxm. Haxm Bá einxóg

að tilgangnr I>eirra yar Æitthváð axmáð en

rto. Hann reynidi áö gera sér grein fyrir

*hyer |>á8 gœti yerið, sem œtláði .Bér ilt,

aimaðhyort fyrir íinyndaða éöa yirkil^ga á-

Btsððn. 'Hugsnn hanB yar nú alyOknnð og

BlCOrp, og hazm áaetti Bér,:að reyna áð kom-

i|St éftir tilgangi peBBara maxma. 'Hoimm

Tar það IjÓBt, eftir þyl að dœina hye ein-

béittlega þeir ofsöttn haim og hye Bnarl^ga
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(eiz Qimu að OlTú ;>Tf, sem búið var að

gera, að tieir hOfðii fýrirfram ákvarðað eitt-

hyert ftkeðið takmark og að þeir létu ekki

hiiidira Big í fmmkvœmd I>eBB. Þftrna vom
menn með ákvðrðiín og Btefáafóstn og hng-
rekki. Hánn sá, að Bmáyaxnari inaðúrinn

yargerBandega <5líknr hinnm; rðmiir hans
yariágur, pfOnrxyg kyennlegnr, hendnmar'
yofmlitlar og fiétnmir sérlega grannvaznir.

Hínn mintÍBt t>e8S, að þáð yar eitthVað"

kmmnglegt við manninn sem hafði gler-

angttn, en hann gat ekki gert ébi grein

fyrir,*hyað pað 'eig^inlega yæri. I5i hann
&mii)|tð tSljdBt, að maðúr b& Inandi Bér ekki
algerlega óktmnngnr. Hánn varS fet 11'

J>mid.'á hteð c^ péttvaxinn, með ''h&r, sem
hvortíý^r IjðBt nú bjartrhann háfðf skégg
4 efri-ýOfrBem hnldi nranninn, bftrðfiBtðran

hatfr* hðfítt; sera tikye^ á efrt hliitá . and-=

litBÍns, og glerangá, sera htddn atigiiáliK'

uoLí: BCaftimmjLyar hcmiiZDmhrieg"tfli»ktur.

AðkiDmmaiBr i kvðiiitii^ & i skaiifitte>ttá«-

lBiiiaiiiiiii,tpgt viMiáÍÉi^kBnft B* ^^^Huaððf^^^

að lágvaxni maðurinnjtraB-ÍLOSÉii:

"Eona!" hugi^ hann með. sér. Þetta

ge^ léyúdiurmáliÐ^nnþÍ fl^kiiara.. Hobart

.

Má^km BtarðtJTmdnmdl á^haiia.' Andlit

.

hestnar ög^vaztárlag og að^&ii var í karl
*

I

p."^
f %, .

4 /'.

'" s •. .'. Km

k
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U BOBEBT MAKTON

BmiiBitðlwii gitfil

hann hafOi eiifca bugmynd mn, fafVer hftn

gæti verið.

Bobert Manton var enginn hngleyt-

ingi, en þö fyltist hann kvíða fyrir komandi

ðfOnim. HTeravegna hafði hAnn verið
' beðinn að lesa Iðgin nm morð og hegningn

fýrir I>ann glœp? Mál og látbragð að.

komnmanna bar þera vott, að ]>eir vnm
mentaðir og teldnBt til œðri hluta l>jöðfé-

lagsinB. Það hlant þvi að vera sérlega

Bterk ástœða, sem kemi I>eim til með eigin.

hðndum að fremja gl»p; hann fann, a&

maðnrinn var <$skammfeilinn (^ að konaa

^hlaut að vera évanalega þrekmikil ok

arefnnfÖBt, annarB hefði hftn ekki gefið Big

í a9 taka hlutdeild i þesBari árto & sér 6^

þektan mann inn á eigin Bkriatofa hana og

ft þeim tfma dagB, I>egar hðpar fðlkr vom
k gangi og ft nœatu grOBum.

"Jœja, Mauton, pt hefir haft nægnxk

umhugBunartfma, og athugað áatandþitt.

Ertu nú föB til að hluata & BkyuBamlegt

tal?" Bpurði aðkomandi.

LOgmaðurmn hneigði hOfuð BÍtt og

benti eftir pappír og ritblýi. Svo feit.

hann: **Ég geng að Ollu heiðarlegu. Bu
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im:^^ >U ftt e|ki leDgor og ti^

"Vitanlega verðiö l>ér að taka þvl, em
aðhöndomber. Þú átt ekki annapi koetar.
Það er ekki siðnr minn, að kasta mér út í
framkf—idir f neinn mili án þen fyrir.
iram að gera p«v záðftafanir, sem ég yeit
aO nægja til að söpa ðRrm tálmnnum Ar
vegimínnm. Viljið lAr lofa l>7f !« dreng-
skap yðar og æm að kalla ekki npp, ef 4g
tek pláatnrinn frá mnnni yðar?"

Robert Manton gaf merki nm aam-
liykki Bitt.

"Muniö 1)4, að ög geri paö með p^
Bkilyrði, að ^r talið ekki hœrra enn f vana-
legnm málrðm, 0« að l>ér gerið okkert til

Þess áð draga athygli fólks að ntan til

yðar."

Manton gaf aftnr san^ * yktar merki.

Aðkomnmaður t^k þá npp úr vasa sfn-
nmdálftið meðalaveÍBki og með innihaldi
einnar flösknnnar vætti hann plásturinn^
Bvo að hann datt fr* munni lögmannsins*

<*í i

í i'
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Bobeit Muitcni Mg«M IMiaefftaAnMt

loltidrerhuia fiim pláttnriim loeit^<ffÍ>'

mim&i iðir, og-.bc0 tun' vata aS^ dMkkm»'

H«mm var fengið * þaff. "BtamhUílMak

mjijg yið dfykkiim, og yid það létti no y&r'

hoimmr«ð'hami tðkftil mili4^pote> loW r

"Mór er ant ma ad' vitai hver et til« ^

gangnr yðar/ hena/* sagl^i hami hög«m%

legft. "Það er ótk mín, að bnndinn wé endi

á erindi yðar sem fyrst."

«<Það liggor ekkert á," syaraði gwt-

tiiiidn.

"En ég vil fií að Vita erindi ýðar atraðE,

sVöyitÍ ''gétom bimdi^ 'enda & taö.** ^ -

**I^ emð TÍ88nlegá;öÞ6linm<$ðar.***

"Syo mnnduð þér verða í mínnm

flpormtt'*

**É^lield:ekki.^
'

"Hferhfcgna<»ekkiy*
"Égti nrandi' te^ ^ tfmsonn n^' &mi^

skiftiv'^

"Syo ámm skiftil HTersyegna hefir

maðnr |>e88i beðið mig nm að le8a fyrir aér

morðlagab&lkinn," hngsaði Manton n^eð aör.

"^Jft, alla œfi."

Máir6mnrinn og ftlierzlnr mannaini

iiMi

mÉmm
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sýndu ad honum var alvara. Það hljöp
knldahrollur um Manton. en hann reyndi
að leyna JjvI.

"Gerið 8VO vel að taka járnin af h/ind-
unum á mér, og l&tum oss svo jafna sakir
eins og yður líkar bezt. Ef f>ai eru pen-
ingar, sem fx-r œskið, þá 8kal í-g gjalda
8anngjarna upphæð, pví ég j&ta, að vg er á
valdi yðar."

'^Þér munuð ekkcrt vita af pvt þegar
hendur yðar eru leystar, Manton. Pening.
ar eru á stundum ekki eftirsóknarverðir,
og þeir eiga ekki nema lítinn þátt í œtlun
minni."

"Hvað er það anna?^ en peningar, sem
þér æskið eftirV"

''Kurteisi bannar, að þess sé getið,"
var hið hœðnislega svar gestsins.

"Þér eruð sérlega nákvæmur í aðgrein-
ingum yðar í kveld," svaraði lögmaðurinn
í reiðiróm.

"Herrameun ern jafnan svo," svaraði
hinn. "Eg vona þér látið ekki reiðina yfir-

buga yður. ÞaÖ er einkenni allra góðra
líigmanna, að hafa vald & skapsmunum sín-

.
um og geðshræringum, og sem siíkur œtt-
uð þér að þekkja dýrmæti pessa eiginleika

,i- wj

y \>f
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& öUnm tlmum, og séretftklega 4 þessarf

ttimdQ."

>eMÍ kœrnleytislega kuldahæöni að-

komumanns gerPi Manton orðlausan. Ef

ekki er um peninga a« tala, hvaö geta |>4

þessi hjú viljaö mér? Hváö?

Robert Manton varö gersamlega for-

viöa. er hann sá gest sinn taka vindil upp

úr vasa sínum og kveykja 1 honum. haUast

siðan afturábak 1 stól með mestu makind.

um, eins og hann væri heima 1 sfnu eigin

húsi. ,

"Ég verö að játa, að ég er gersamlega

forviða," sagði lögmaðurinn.

"Afforvitni?"

"Nei; en af I>vl hvemig Þér hagið

yöur."

"BlesBaðir hafið l>ér ekki orð & pví."

"í guðsnafni!" hrópaði lögmaðurinn.

Þetta er óþolandil L&tið mig vita, hvað

þér viljið, 8VO við getum með mlnu sam-

fykki bundiö enda & þennan skrlpaleik.

"Látið ekki sólina ganga undir yfir

yðar reiði. Manton. Það er eine og yðux

geðjist ekki að kunningskap mfnum?

Bvaraði hinn f nöprum háðsróm.

"Ég verð að j&ta, að ég kann ekki vi*
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meðferð yðar á mér, sem •Idrei hefi írept
y«ur neitt mein."

"Ég skal losa yður við viöbjóð á mér
Aðnr langt líður, og einnig við alla |>ykkju
eða óvild til aUra þeirra, sem l)ér ef tú vUl
kunnið að bera einhvem kala til."

"Þér lofið miklu,"

"Ekki meira en ég œtla mér að efna."
"Það er nú svo," svaraði lögmaðurinn

með hœðnisBvip 1 augum

.

I»etta virtist eigt iUa við aðkomumann
Hann saug nú vindil sinn svo ákaft. að
höfuð hans huldist 1 reykjarmekki.

"Gætið yðar, Manton," sagði hann eft.
ir stutta l)ögn.

"Ég hefi heimild til að efa ómöguleg-
leika," svaraöi lögmaðurinn þurleca

"Vissulega."

"Og einnig að efa |>að ölíklega, svo
sem persönu þk, sem er hér með yður "

"Hvað!"

"Sú persöna er kona."
"J»ér segið evo."

'Hversvegna kom hún f dularbúningi ?'

»

"Ég sé, að œfing yðar 1 þvl að yfir-
heyra ví-' ' hefir gert yður forvitinn. Það
eróna t„ ^legt að skyra yður frá |>vf."

<(i

"1

::iu

I •- ,'
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"Gerlð ivo vel aö segja mér, hvera-

vegna Wr hagiö yöur avona."

"Bg verð a« minna yðnr á. aö Bpnra-

ingar eni ónauðsynlegar."

"l>etta er marklauBt hjal, herra; Begiö

mér undtr hvaða Bkilmálum pér viljlð láta

mig lausan."
,

-Yður er ant um, að f& að vita forWg

yðar, herra Manton."
, • i •

'•Mér er aðeins ant um aö n& frelsi

mlnu," svaraöi líigmaf uruin um leið og

hann ók sör óeyrðarlega í htöh. ai.

"L'higun yðnr verður ekki uppfylt.

Þér n&ið aklrei f'••imar frelsi yöar."

*'Þc>r eruð að reyna aðhræða mig. Hug-

'

leysingi mundi óttast yóur."
,

, . . ,

••Það gleður mig að 8]á hugrekki yðar,

Manton, samt sogi ('g yður satt."

"þ,^r hatið niig & valdi yðnr núna, en

B& tfmi ketuur, að ég verð laus."

"Þér verðið {>& saklaus"

"Við muuum í>& jafna sakir okkar,"

Bvaraði Ittgmaðurinn.
^^

''Við vitum ekkert um ^að.
^

"Þér munuð iðrast þessa verknaðar,

hrópaði lögmaðurinn. ^

"Gerið svo vel að muna loforð yðar, að

hafa ekki h&tt."

ni
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"í>ér gctið ekki láð mér jxJtt ég gleymi
Mmningi mfniim um stundanakir, 1 þvf á.
•tandi, tem ég nii er."

"Mér er Ijúft að njóta peirrar ánœgju
a« fyrirgefa yður," svaraði aðkomumaílur
meöhæíJni. "Vilduð þér gera nokkra ráð.
•töfun viðvlkjandi eigum yðar, eða starfa,
eða senda nokkurt skeyti til vina yðar eöa
œttingfa?" *

"ÆUist þér til, að ég flytji úr borg.
mni ?"

"8vo er til ætlast."

"ÞAviIégskiIjaeftirbréf."
Það var eins og blóðið stöðvaöist f æð-

um löc^mannsins. Það vaknaði í huga hans
öttl fyrir }>ví, að sér kynni að verða kastað
öt 1 einhverja <5gæfu, sem hann aldrei gæti
losast úr. Hon m var rétt ritblý og blað.

"í>Sr skaluð aðeins segja. að þér hatíð
farið úr borginni um óákveðinn tfma, —
ekkert annað."

Róbert Manton svaraði engu.
"Látið mig nú sj4, hvað þér hafið

skrifaö," sagði maðurinn með gleraugun
um leiö og hann tök blaöið og lus p&d.

"Þetta mun vera eins og yður póknast,
iagði Iðgmaðurinn.

"Þetta er öaðfinnanlegt/' rar svarið,

t '..

f.':

"'
'

i

r

»1

H^. 'Í

1
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Tim leið o« búöiö var brotiö Baman OK sett

í umsUg til l>e88 Manton skyldi ánta það.

Syo var þa» lagt á boröiö.

"Robert Manton," sagði gestnnnn,

nm leið og hann settist beint frammi fyrir

lögmanninum; hann talaði 1 þungum og

alvariegum róm.
- « ,

"í kveld endið þér lögfrœöisstarf yðar

og alt samneyti við félagslífið. Þér, Robert

Manton, standið í vegi fynr áformi mínu,

ég heíi fast&kveðið að vlkja yður til hliðar

i Bama h&tt og ég mundi sópa úrleiö mmni

. hverri annari smfc-fyrirstöðu ^^^ ;«ff
Utinn halda lífi og yður verður veitt öU sú

umönnun, 8em Ukam8l>arfir yðar krefjast.

Yöur verður veitt alt pað frelsi, sem þér

68kið eftir, sem verðjir aö eins lítiö."

"Guð komi till Hvað œtlið þér að

gera við mig?" 8puröi lögmaðurinn, 8em

nú var yfirkominn af ótta og skelfinífu.

"Það 8kal ég segja yöur," svaraði hinn,

to I>e88 að i&tast teka eftir ótta lögmanns-

iii8 "Við erum hér einir, og allir eru nú

frmir af hverri einustu skrifstofu 1 þe88U

húsi, húsvörðurinn er drukkinn niður í

kiaUara, Þú ert traustlega bu^idinn og pað

er orðið framorðið. Nú ætla ég aftur að

leggja plÉ8turinn & varir pínar," og & sömu
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stnndu skelti adkomumaðiir plftstrínnm á

varír Mantons, syo hann kom engu orði

npp, þðtt hann hefði átt Iffíð að leysa.

Hinn sá heiftina brenna úr augum l^-
mannsins: "Hafðu taum á stillingu þinni,

Mahton. Það er nauðgynlegt. að ekki sé

œsing i bl(5ði þinu. Þyí nú œtla ég að
reyna voðalega á taugar þfnar f heila

klukkustund."

Við þessa rœðu hvarf allur roði úr
kinnum lögmannsins; hann var náfðlur og
1& við yfirliði.^ Aðkomumaður lypti hattin.

nm aftur & hðfuð sér og starði á l(^mann-
inn, sem gœtti n&kvæmlega að hverrí hreyf-

ingu, er hann gerði.

"Fáðu mér hitt hulstríð," sagði gestur-

inn við félaga'sinn, sem sat út f dimmasta
hominu f herberginu og hafði athugað alt

sem gerðist. Honum var fengið hulstrið,

en félagi hans leit undan, eins og hann
vildi ekki sjá það, sem fram ætti að fara.

"Ertu að verða hjartveik?" sagði mað-
nrínn við dularklsBd^ konuna.

"Þú ert miskunarlaus!" svaraði hún í

lágum röm.

"SVo mundu fleirí verða, eftir margra
ára peningaleysi," var svaríð.

Roba^t Manton s& og heyrði með

v' ' 'ÍJ

?-:>,
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24 ROBERT MANTON

megnain ótta alt, Bem fram fir. Hann

engdist jsaman í Btálböndnnnm, einB og

hann vildi hverfa inn í BJálft tréö. En faö

var á móti lögum náttúrunnar.

Maðurinn opnaöi hnlstriö og tók það-

an sívalan hlut, og skrúfaði á hann mjöan

rana eða odd. í>etta verkfœri var undir-

húðarsprauta. Hann dýfði oddinum í lltið

íaeðalaglas, sem hann tók úr hinu hulstr-

inu og sem fylt var grœnum vökva, svo

sogaði bann vökvann upp í "feprautuna og

hélt henni sfðan upp frammi fyrir augum

lOgmannsins og sagði:

"Manton! f>etta er ocepftaZiquel"

Robert Manton setti upp stór augu, úr

l)eim skein angist og hræðsla. Kj&lkar

hans hreyföust, eins og hann vildi tala, en

plásturinn kœfði hljóðið í kverkum hans.

Hann iðaði allur í stólnum og st&lhlekk-

imir hringluðu á úlfliðum hans.

"Ég sé þig engjast saman eins og

brendan snák! Veistu hvað "acephalique"

er?"

Lögmaðurinn gaf til kynna meði,augna-

r&Öi sínu, að hann þekti nafnið.

"Þ& veist þú Ifka um áhrif pess & blöð-

ið og heilann,og nú ættir þö einnigað geta

áttaö pig & í>vl, að staðhæfing mfn um af-



ROBERT MANTON 25

skiftaleysijritt afmérogöðnimf framtíö.
inni, var ekki töluð út f bláinn."

Lögmaðnrinn gaf til kynna, afi hann
kannaöist viö þetta. Með augnm sfnum
bað hann um vœgð og rétti hendur sínar
npp til merkis um undirgefni og auðmyktr
en gleraugnagUmur sá, sem stóð uppi yfir
honnm, aðeins glotti hœðnislega að von-
le;^sis og angistar ástandi bandingjans.
Hann fletti upp skyrtuermi lögmannsins

alt að cinboga.

Robert Manton var eins ráðalaus að
spoma við l)essu, eins og bandingji, sem 4
gálga bíður pess aðsnaran sé sett 4 háls
honum og hann svo sendur umsvifalaust
inn f annan heim; hann hreyfði hvorki
legg né lið og sat sem f yfirliði. Bundinn,
mállaus og tilfinningarsljör af ótta, beið
hann nú peGs, að mannhrak það, sem var
að kvelja hann, fullkomnaði verkið sem
allra fljötast.

Mannkveljari þessi preif beran hand-
legg lögmannsins í vinstri hönd sína og
hélt þar heljartaki, en með hœgri hendinni
ýtti hann oddi sprautunnar hálfan þumlung
inn f hold lögmannsins uudir húðina og
tæmdi þar úr henni. Aðeins lltið stungu.
mark sást á handleggnum og ofuriítil kúla.

• • tí
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fltem hjaönaöi niöur Btrax og lyfiö samlagaö-

isC blóiKnu 1 aönm hans.

A» þessu lokna aetti hann sprantuna í

hulBteiö aftur og RobertManton lyfti höfö-

inu, sem legið hafði fram k bringu hans

meðan innsp/tingin var gerö, og leit aem

snöggvaat & kvalara sinn, ivo leit hann &

bióðdropann, sem myndaðiat viö stungu-

opiö & haudlegg hans. Það var eins og

augu hans Rætu ekki af þessum blóðdropa

Utið. Alt var kyrð og dauðapögn, aðems

heyrðist gangur klukkunnar t*lurog reglu-

legur, og ekkert annað.

Innan lítlllar gtundar fór lögmaðurinn

aö skjálfa og I>ar nœst sló út um hann hita

svita AUur Ukami hans titraði og hann

benti þeim að hann vildi skrifa.

"Alt, sem þú getur nú ritað, veröur <5-

samstœtt heimskuhjal, Manton," sagði

gesturinn, um leið og hann rétti honum

ritföngin, "orð pin verða algerlega óskilj-

anleg." .

Það var auðséð, I>egar hann ritaOi

fyrsta orðið, að eitrið 1 blóði hans hafði

unnið verk sinnar köUunardyggilega; hann

skalf og titraði og stórir svitadropar runnu

niður eftir andUti hans, augun veUust og

ranghvolfdust í höfðinu; angistar ástandið

í.;
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ar áþreifanl^ f hverri taug llkaman^.
Hann varö sötranðar mn andlit og háls;
«vo vard hann bláranður, eins og hann
hefði limafalhwyki; því aœst stirðnnðu allir

limir hans og hann .eyndi að rétta úr
þeim. Það var hin Bfðaata tilraun, sem
eðlisástand hans gerði til að fá yfirráð yfir

verkun eitursins.

Aðkomomaður tók nú plásturinn fr4

yitum lögmannsins og þreifaði & œðaslœtt-
inum, hann var linur og öreglulegur. Lffið

hékk aöeins f taug. Við {>essa uppgðtvun
varö aðkomumaður hræddur, hann flýttí

«ór að ná litlu glasi úr meðalaveski slnu og
helti úr |>vf nokkrum dropum af gulleitu
lyff upp f munn Iðgmannsins, svo lagði
hann eyrað að hjarta hans ug hlustaði.

"Ágætt. Þetta hefir tekist vel," kvað
j;esturinn.

í þessum svifum heyrði hann fall, og
er hann leit við, sá hann að lögmaðuiinn
hafði dottið & gólfið. Hann flytti sér að
koma honum aftur f stólinn og neyta lífg-

unarlyfja!

"Lfknsami guð! ^etta er hrœðilegt."
Þetta voru fyrstu orðin, sem konan talaði

konan talaði upph&tt f herberginu.

"Lftttu ekki Bvona, vesalingur," sagði

•
, ,,: V
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félagi hennar, alt hefir gengiö ágœtlega, og

maður 8&, Bem ég hata, er nft ekki lengur

að öttast frekar en ef hann lœgi 1 gröf

sinni.

"Sjáöu, hann opnar augun, og hann er

efi reyna aö komast upp úr stólnum Ég

ætla aö gefa honum aðra inntöku og bvo

skulum við fara"

Fimm mínútum síöar héldu pessi hjú

út 6r skrifstofu Robert Mantons og leiddu

hann á miUi sín; en hann valt og slingraði

Bem dauða drukkinn maður.

III. KAPÍTULI

'e, !^,;

A einum af þeim mörgu skrifstofudyr-.

um, sem vita að forstpfuganginum í einni

af stœrstu byggingunum í Chicago, stend-

ur nafniö "Fenton Chase."

R&ðandi f»eirrar skrifstofu hefir engan

ákveðinn vinnutíma. Hann kemur og fer

hvenœr sem honurif lýst, & öUum tímum

dagsins, og er oft fjarverandi svo dögum

Bkiftir, en aldrei er neitt á dyrunum sem

bendi á, hvenær hann komi heim; ekki

heldur veit neinn í húainu, hvenær hann er

mtL ^J!!



ROBERT MANTON 29

að hitta eða hvaö hann starfar. Ýmsir ná-
búar hans í þessu hÚ8Í hafa reynt að kom.
ast eftir hvað hann stundaði, en svörin um
það hafa œtíð verið óákveðin.

Hefði spyrjendum hugkvœmqf aÖ líta í

nafnaskrá borgarinnar, þá hefðu þeir séð:
"Chase. Fenton, leynispæjari, 79- st."

Það var síðdegis nœsta dag eftir at-
burð þann, sem að framan er getið, að Fen-
ton Chase var & skrifstofu sinni. Hann
var maður hár og g'annvaxinu, nu'ð fjörleg
grá augu, nettan andlitsskapnað og klædd-
ur g.áum frakkafutum. Þúsundir mamia
og kvenna gengu daglega fram hjá honum,
&n þess að veita honuin hina allra minstu
eftirtekt. Hann opnaði bréfaskrfnuna,
sem hékk innan á hurðinni og tök þaðan
fjölda bréfa, svo settist hann við skrifborð
sitt og fór að opna pau og lesa; loks tók
hann bréf sem var frá kveiinmanni.

"Æ," sagði hann upphátt, "einhver ó-

láns^5m kona vill fá sönnun um prettvfsi
b(5nda síns, b/st ég við, — en mér er illa

við að hafa afskifti af slíkum málum."
Hann opnaði bréfið og las það. Það

voru aðeins fAar Ifnur, og svo gekk hann
hvatlega út úr skrifstofunni og niður á
homið á State og Madison strætum, þar

• s >í

:^r •:::
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teig hann npp í vagn, Bem rann eftir Wa-

bash gOtn.

"Þegar hann kom að 18da strœti, steig

hann niö;ir úr vagninnm, snéri til auBtura

og eftir tárra mínútna hraöan gang náöi

hann húsi Robert Mantons, þar hringdi

hann dyrabjöUnnni og maönr kom til dyra,

sem vlsaöi honnm til stofu. Alt bar húsið

og innanstokksmnnir þeBB merki, aö íbúar

peB6 vœm vel efnnm búnir.

Hann hafð, setið aöeinBBkamma stund^

þegar hurðin var opnuð og kona gekk í

Btofuna.

"Ungfrú Ora Manton, pykist ég vita,

Bagði Bpœjarinn kurteÍBlega.

"J&, herra. Wr munnl! vera herra

ChaBe?"
•*Það er nafn mitt."

•'Herra Chase, mér er mjög órótt útaf

hvarfi bróður míuB, og hefi þvl Bent eftir

yður til pesB að vita hvort þér vilduð tak-

aat & hendur að grenBÍast eftir fjarvern

Robert Mantons."

"Ég tel mér Ijúft að veita yður það lið,.

Bem ég get, ungfrú Manton; en fjarvera

manna um stundarsakir er svo almennur

viðburður aö það er vanalega létt að gera

grein fvrir |>eim."
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'*Já, aö vfsn, en framferöi bróður mlnB
var 8VO reglnbundið; þessi óvænta fjœr-
vera hans fær mér áhyggju. Hann fer aö
vfsu oft úr borginni, en aldrei án J^ess að
gera mér aðvart um það, og segja hvenœr
hans só von heim aftur. Ef hann heföi
ekki veriö búinn að kaupa aðgöngumiða að
leik f)eim, sem leikinn var á leikhúginu I
gœrkveldi og búinn að gera ráð fyrir að
njóta þar góðrar skemtunar, þá hefði ég
máske ekki verið eins grunsöm ogég nú er.**

"Hvenœr sáuð þér hann síðast?"
"I gœrmorgun, þegar hann kvaddi

mig til þess að fara á skrifstofu sína."
"Var hann þá við göða heilsu?"
"Ágœta."

"Tekur hann nokkum tlma þunelvnd-
isköBt?"

^ ^y ^

"Þvert & móti. Hann er mjög létt-
lyndur og glaður í viðmöti."

"Fyrirgefið spumingu mína, en mig
langar til að vita, hvert hann verður nokk-
nm tlmadmkkinn?"

"Hann er vínhatari. Ég hefi aldrei
vitað hann bragöa f>að."

"Eroð f)ér viss um, aðhann hafi farið &
skrifstofu sfna, pegar hann gekk héðan i

gœrmorgun?" .

X •

•* ,"

• «
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"Nei, herral"

"Hafiö þér farið á gkrifstofana?'

"Já, hann var þar ekki. GœzlumaÖur

hússins sagði mér, a« þaö hefði veriö Ijós 4

skrifstofu hans kl. 9 í gœrkveldi."

Minnist pér að hafa heyrt hann segja

að bann byggist við að fara nokkuð úr

borginni 1 pessari viku?"

"Ekki man ég til þesB, og ég er viss

um, aðhann &tti ekkert brýnt erindi úr

borginni, annars hefði hann sagt mér það.

Okkur kom œtíð vel saman og hann lét sér

œtíÖ ant um, að mér gœti liðið sem bezt.

Ora Manton var sérlega fríð kona,

meira en meðalkona á hæð vel vaxin, með

bl& augu og brúnt h&r, mikið og fínt. Hún

var björt á h'irund, bar höfuðiO hátt og

tignarlega og var hin nettasta í allri fram-

komu.
Fenton Chase var spæjari í eöli sínu;

honum lét list sfn sérlega vel. Hann var

sanufæ'öur um, að kona pessi segöi 1 öUu

satt frá, og taldi því víst, að Robert bróðir

hennar hefði orðið fyrir einhverri óvœntri

<$gœfu.

"Sáuð þér nokkuð einkennilegt við

flkrifstofu hans, er pér fóruð I>angað?"

"Ekkert annað en það, að mér fanst

/
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tteu. augnabhk,m til «í verta rÍM un.a« enmn sknfleg boí vœru þar til mlu "

x^i
"^°^'' Manton, gerið yíur ekki ofðrtl^ yfir |>e«u. Ég hefi oft greitt flr

»mkyn.m«un., ogég |,yki,tVi., um afl

Samt vú ég biíja yíur «j !*„« „,, lykil
•mj a« .knfstofunni, .vo íg geti sannfert
.Jilfan n..R um. hvort þar er nokkuð
grunMmlegt er staíið geti 1 sambandi vií
hTarf brtíir yJar."

„, ,í^*''xr"'"
»«Sf"l"" 'kyni aí draga

4r Þe.m títta sem hann vissi aí hafíi

F?í «°wí""'-
'''«"'^«"0 brdíir hennar.En Það haf8. engin ihrif f þá átt. Om

o^'st jr""'^"
"áði sér jafnskjött aftnr

Chaslr "* *""" ^' ""' *^"» "<"• ''«'»

"Ég hefi enn ekki myndað álit, málið
er ólíðst. En þegar ég hef skoðað skrif

.

stofuna, þs má vera að ég myudi skoðun "
•^gar spæjarinn var að fara, og réttum leia og haun ætlaði að kveðja hús-

möðunna. kom I.iönninn, lagði hendina 4
ílxl hansog sagði.

;(

''i
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II !

"Enið |>ér spœjarinn sem Uugfrú Ora

sendi eftir"

"Ef til viU er ég það ekki." •varaöi

Chase.

Jenke,—Bvo hét þjðnninn, snéri sér pÁ

að húsmóður sinni og saKði*

"Hafíð þér sagt honam fr& manninnm

sem kom að finna herra Manton?"

"Mannil" hrópaöi gpœjarinn.

**Ég gleymcU að geta nm það, herra

Chase, sagði frúinn, að rétt fyrir kl. 5. 1

gœrkveldi kom hér einkennilegnr maður

og spurði eftir bróðir mlnum, og þegar

hann fékk að vita að hann vœri ekki

komin heim, þ& keirði hann burt 1 vagni."

"Að hverju icyti var hann einkenni-

legur?"

"Augnar&ö hans var sérlega einkenni-

legt, eftir pvl sem mér virtist pað gegnum

Btofugluggan."

"Aagun 1 honum voru algerlega hvlt."

sagði þjónninn. "Ég gengdi dyrabjöUunni

og B& manninn og athngaði hann n&kvœm-

lega."

"Hvlt?"

"Eins hvít eins og postulín, herra

minn," Bvaraði þjónninn, "með ofurlitlum

Bvörtum depli í miöjunni."
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"Hvernig var hárlitur hons," ipuröi
•pKjarinn, "var það hvítt eöa svart."

"I>aÖ var hvorugt, pad var |>ar á milli"

"Keirði hann burtu héðan?"
Já herra, hesturinn var jarpur að lit."

Spœjarinn festi allar pessar upplýsing-
ará minnið. "Áður en ég fer hóðan,
Ungfrú Manton," sagði hann, "vildi ég
einnig mega vita um annað atriði. Hefir
bröðir yðar unnið til óvildar nokkurs
manns, svo I>ér vitið, eða vitið pér af
nokkrum sem ber övildarhug til hans."

"Nei, ekki svomér sé kunnugt."

"Vitið l>ér til að hann hafi orðið

öfléttur við, eða komist f oröakast við nokk-
um."

"Nei, herra, ekki svo að orðakast gpti

heitið, um |>að get ég fuUvissað yður," svar-

aði frúinn, um leið og hún leit homauga
til þjönsins.

^
Spæjarinnn tók eftir J^essu, hann 8&

hik'á konunni og aÖ henni bjó eitthvað
niöri fyrir sem hún lét ekki uppsk&tt, og
að hún roðnaði talsvert í kinnum.

Eftirað Fenton Chase hafði fengið

eins nákvœmlega upplýsingu af komu-
manninum með hvftu augun, eins c^þjönn-

f
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inn gat geiið tionum, þá kTaddi hann
Og fór.

Hann gekk rakleiðís & skrifstofu

Robert Mantons, og opnaði hana. En
ekki hafði hann fyr stigið fœti inn þangað
en hann hrópaði; "Meðul." Hann þótt-

ÍBt nú sj& að ekki mondi alt með feldu og
að ske mœtti að Manton hefði verið brðgð-

um beittur. Hann s& stólana og sagði

upphátt Yið sj&lfansig. "3 manneskjur hafa

sfðast setið saman í þessum stölum." syo

bœtti hann við. "Hann hefir verið svæfður

með meðulum eða máske myrtur." Því

næst tók hann til að rannsaka herbergið

ö&kvœmlega, og varði til þess fuUum 2.

klukkustundum

.

Hann skoðaði n&kvæmlega hvem hlut

i herberginu, ruslaði í ölhim skjölum,

opnaði hverja skúflpu og hvert hólf í skrif-

borði lögmannsins, hann skaraði til ðsk-

uo^ í eldstæðinu, athugaði þvottask&lina,

handpurkuna, allar bækumar f bökask&pn-
-um og hvert einasta ferhymingsfet af

g<5lfi stofiinnar, og gerði yfir höfuð svo

nákvæma rannsókn þar inni sem honum
var frekast mögulegt.

I leit sinni í stofunni fann hann
nokkura sm&hluti sem hann safnaði sam-

•
. t'
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an og lagði afsíðis á Iffí/i i^ n
var inni. Eftir L í ^'^ «®»n Jþw

-hannsvoaö's^: f-^^
^^«» Þ4 hafði hann alla Lsa Z fw^^"sínum. *^^^* hluti í vasa

heöi verií framTi, ' 4
Í"°*»'e8" gl»imr

'«IiumsínumTiat^„^'^r'i"'*« "'""

Ktepi, komist h«ndu.nfir lít . •

"P'^^''

a««l«purhe;rv:ltL"n'"'^"*^»«'

huga hluti Ussa TU ^- ''',* "^ »« "'•

--nritaaisS.TCa^^f"^'"''*'

í^es^^,aahaeal^e.nr:ot^»:

-nniarrheni^-sri
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- hulstrinn er nafniö 'Oswald" innan A

lokinu, en p6 svo m&ð, að tæplega er

læst, en 1>Ó hæglega sjáanlegt Þegar

pxí er haldið 1 vissum skorðum fynr

auganu.

2. Kvenn skinnglófi, nr. 5V2 að stærð.

a. Skrifað bréf , með eiginhandarskrift
*

Robert Mantons, synilega ritað í geðs-

hræringu og með skj^lfandi hendi^

Innihald pess er, að hann hafa yfirgefið

borgina um stundarsakir.

4. S-artur límpUstur, svo sem læknar

nota.
1 1 • «

5. Skyrtuhnappur með gömlu lagi og

merktur "O."

.'Það er ekki til í borginni nema einn

'Oswald,' sem er læknir," sagði spæjarmn

um leið og hann starði á hlutina sem hann

hafði fundið . ''Kona er viö m&l t>etta rið-

in." Hann tók upp vetlinginn og skoðaði

hann, hann var n^legur, mjökur og af ffn-

ustugerð.
S6,erhafðibrCikaðhann bafði

haft þykka hönd en frammjóa fingur.

Bréfið sýndi hræðslu eða taugaóstyrk og

skyrtuhnappurinn og pUsturinn voru að

öUum líkindum ei«n Þess, er &tti sprautuna

og veskið.
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Áður enn ein klukkustund var liöin,

,var spœjarinn farinn að rekja spor eins af
Þeim slungnustu glæpamönnum, sem verið
hafa uppi á nítjándu öldinni.

IV. KAPÍTULI

Gamall maður, tötrum klœddur og sér-

legaöþrifalegur f öllu útliti,og með stórann
poka á öxlinni, ráfaði um götur bœjarins
og týndi upp úr saurrennum og sorphaug-
um bréfmiða og tuskur og hvað annað, sem
fáum hefði dottið í hug að líta við, og stakk
þvf öUu f pokann. Þegar maður f>essi nálg.
aðist vissa götu, breytti hann svo til um
athæfi sitt, að hann tók enga bréfmiða, en
lagði alla stund á, að tfna alt smávegis úr
bakgörðum húsa, úr hesthúshaugum og
úthysum, og hann tíndi þetta af svo miklu
kappi, að hann var nœrri pví búinn að fylla
pokann.

Hesthúsdyr aftan við reisulegt auð.
mannshús opnuðust og skrautlegri kerru
var ýtt út f garðinn; s& er pað gerði, Éom
mn leið auga á tötrum búna gamal.
mennið.
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I \,u\ai,

"Grœðarðu mikið A leitinni í dag,

kanningi?'' sparði hestamaður, um leið og
karlfauskarinn kom að hesthúsinu.

"Hún leikur liðugt í dag, tungan f

munninum á þér," svaraði gamalmennið
með ólundarkeim í málrómnum.

''ójá, en ekki samt liðugra en tuskum-
ar fljöga upp í pokann hj& |>ér úr sorp*

haugnum."

"Hefirðu ekki annað þarfara verk að
Yinna, en að erta þ&, sem um veginn fara^

og ekki gera þér neitt mein?" spurði karl-

inn, am leið og hann kastaði poka sinum
niður hj& haugnum.

"Þú ert alt of tiltektasamur, karltetur.

Það var enginn að kvarta yfir meinsemdum
annara við mig."

"Mér fanst liggja illa á þér," svaraði

karl. "Er þér ekki sama þ<5 ég tlni hér

nokkrar tuskur í pokann minn?"
"Þér eru velkomnar 'allar þær tuskur,

sem þú finnur hér," svaraði hestamaður.

"Það eru fallegir hestar, sem I>ú hefir

til gæzlu," sagði karlinn um leið og hann
gffgðist inn í hesthúsið.

•'Hvaða vit skyldir f>ú hafa á hestum,.

þætti mér gaman að vita?"

"Einu sinni var sú tfð, að ég þekti
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skepnu. Eg hefi passað margan hest áður
en pú varst ta."

"Þaö er þ& oröið langt sfðan."
"Ekki ávo langt, að ég viti ekki hve-

nœr hesthóB er vel passað."

Hestamaðurhlödátt að förukarli.
"Hvað þykir þéT skorta á, að hestamir

séu vel hirtirr'

"Mér 8/nÍ8t |>að vera aU vel gert."
"Hvaðheitir f>ú?"

ux 2K^.^''^
Flaherty. - Hvað heitir hús.

böndiþinn?"

"Oswald lœknir."

"08wald læknir! Hann er gœðamaður,
læknavM mig af gigtveiki."

•« ll^^t^''
"^^^^ *'"^^^8t; hann er góðor

við fátæklinga."

"Hann var að lœkna þ& í gærkveldi ?"
"Önei, ég keyrði hann og vÍ8si hvar

hann var."

"Eg sft hann líka, Lér í borginni."
"Þú hefir séð iUa, því hann var ekki &

götum borgarinnar."

V J!^""^
''*' ^*''^ ^^^ ViUi7 segja mér

pac ?

^
"Enga löngun hefi^^tíi að séðja for-

vitni þfna. Eg gœti jwgtv þér hvar læknir-

"

mn var, ef ég kærði ínig um paö,en ég ætla
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ekki að gera það, og nú vil ég þú hœttir

öUum spumingum og hypjir þig héðan

burtu."

í þessum svifum kom Oswald lœknir

út úr hösi sínu; förukarl gaut homauga til

hans, um leið og hann fór af staö frá hest-

húsinu.

"Henry! Ég œtla ekki að keyra 1 dag,

starf mitt krefst pess ekki," sagöi OsWald

lœknir.

"Rétt er það, herra," svaraði hesta-

maðurinn.

Oswald lœknir gekk greiðlega eftir

^angtröðinni að heiman fr& húsi sínu, en

förukarlinn gaf honum stöðugar gætur og

hélt vel í við hann & ganginum, um leið og

hann gróf í 'einstaka öskuhrúgu, sem varð

& leið hans.

John Oswald var vei og hraustlega

vaxinn maöur, h&r vexti og liðuefur í öUum

limaburði, hvikur og léttur & fæti; hann

var bl&eygur og blíðlegur 1 andliti og hinn

góðmannlegasti, og vingjamlegur í viðmóti

við alla, sem höfðu kynni af honum. Hann

virtist vera að gœta að einhverjum, er hann

œtti von i að mœta á leið sinni um göt-

urnar.

Hann tók eftir manni sem sat í bekk
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í lystigarði einum er leið hans lá framhjá,

og vék sér til hans, t>egar hann nálgaðist

stöð maðurinn á fœtur og heilsuðust

þeir með handabandi og settust b&ðir niður

& bekkinn.

Förukarlinn hélt sig í all mikiUi fjar.

lœgð fr& mönnum þessum en veitti þ<5 ö\\-

um hreyfingum t>eirra nákvæma eftirtekt

um leið og hann fœrði sig gœtilega nær
þeim, þar til hann gat heyrt mál þeirra.

En mennirnir virtust hafa grun um, að ein-

hver kynni a heyra samræðu þeirra, svo

f>eir lækkuðu m&lróminn, og tOluðusL svo

við skamma stund. Síðan stöð Oswald

læknir upp og gekk út úr garðinum.

Skömmu par eftir stóð s& ókunni upp
úr sæti sínu og hélt af stað til Michigan

Avenue og snéri svo 1 suður.

Förukarlinn elti hann.

S& ókunni hélt áfram t>ar til Iiann kom
að fínu stórhysi. Þar gekk hann upp tröpp-

umar og inn í húsið. Alt látbragð hans

bar vott um, að hann þekti sig vel & þessum

stað og ætti von á viugjamlegri móttöku.

Förukarlinn hvarf

.

Ef lesarinn hefði gengið fram hjá húsi

þessu h&lfum klukkutíma eftir að hér er frá

sagt, þá hefði hann mætt vel búnum ung-
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nm manni með aiarmikla guHúrfesti og
og demantehring á fingri, og háan silkihatt
á höfðinu.

"Heyrðn, drengur," sagði hann vi»
pilt, er varö á vegi hane, "langar |>ig til a»
inovinna þér dollar?"

Það lyptist brúnin á piltinum.
"JA, herra, vfst vil ég það."
"Átt J>ti heima hér nálœgt?"
"Já, herra."

"Hver býr 1 þessu húsi?"

. "Frú Duchon."

•Þetta er það, sem ég vildi vita, dreng-
ur minn, og hérna er dollar handa þér,'»^

sagði maðurinn og fékk honum pening.

"Þakka yður fyrir," sagði pilturinn.

' "riinmitt það, svo þetta er hið nýja
heimkynni frú Duchon? Ég held ég sé á
göðum vegi með málið," sagði spœjarinn
við sjálfan sig, er hann hafði skilið viÖ^

piltinn.

Fenton Chase gekk 1 hægðum sfnum
eftir götunum, en hann þurfti ekki lengi að
bíða, í>vf eftirlitla stund sá hann mann
Þánn, seiij setið hafði á bekknum í lysti^

garðinum, og lœknirinn hafði þar talað við,.

koma 6t úr hösi frú Duchon, hlaupa létti-
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~e .tr»tí app til PJ„7r bZ>
™"

ur I.^, 1 makmdum .ð leaa moiKunblaain.
Fenton gettiet niíur t nœgto sMI „«lesarann og tdlt aí lesa blOBin. i» ^kÍJ^^

níW leu Bp«iarina „pp „^ ^j, ^J^^<«

„rfij. 7? í' ** *"""" »o«a-atburíur hefiror8,í i hafinu," aagJi hann lcurteÍBl^a

l«ror»i»itt£"muV.f '«-•»-'»««'

Svo tðku þeir að talast við. Spœíarnn lézt vera fr* New rork og heitaSn

"Herra Vanderbrook, það akyldi veramér 4«Bg,a, að mega kynna yður nokkramskemtilegum félagsbneðrum mfnum oe
ge™veruyðarhéreins*n»gj„,eg.:"„.:f

"Get ég J>4 fengið að sjáyðurl kveldf"
'J4, ef það er yðnr J)<5kuanlegt."
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••ViÍ8ulega er Það mér gle«eí"i;
f'

ég þá fupdW y««r tór k feasu hóteU kl. 8 l

kveldf"

"Éa skal vera hér til staaar."

Þegar Leon Dacre Mr ftt ftr salnum,

saaíi spæjarinn viö sjtlfan sig: "Eg «*

1 mlnnm, en ég B»,a8 hann grnnah atMu

mlna.ognúm&égbúastvifla»m«taog

eiea vi8 hóp af eindregnnm þorpurum.

*
Flnton Chase fann faí gl»gt,a9 hann

4tti nft vi8 ramman reip .8 d^g" °8 ™^1

a8 {.etta var ma8ai si, sem var i vitorti

ieS Oswald lækni, og að h""",»>''»• "PP"

gOtvaS st»ðu slna og einmg h.ð rétta natn

sitt Ma8ur þessi var og kunmng, frú

Duchon, en hveraig voru hagsmumr henn-

ax ten^lir vi8 hvarf Robert Mantons?

LeoXregat ekki verið maðunnn með

hvltu augun, Þvf hann »>««' ^^*^
Spœjarinnfann td Þess, að m»hð var alt at

a^erða Brðugra og flðknara. En um Það

far haun fuUviss, að hvarf Mantons v»n

einhvera undarlegan h&tt tengt við pm

Ck sem Oswald l»kn« <« ""
leð hvftu augun og frfi Duchon höfðu

hvert af öðru. Leyndardömunnn um sam-

blnd Oswalds teknis og Þessa ókunna
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manns Leon Ðaere varö að leysast, og j>ó

ú tilraun gœti oröii hœttuleg, pk ásetti

Fenton Chase sér að ráða þA gAtu.

Klukkan 8 um kveldið gekk spœjarinn
inn 1 gestastofuna í Palmer House. Hann
gœtti nákvœmlega að hverju andliti, sem
þar var inni, en sá hvergi Leon Ðaere.
MeÖan hann var sem nákvœmast að athuga
fólkið, kom maður til hans og rttti að hon-
um bréf. Það hljóðaði svona:

"Minn kœri herra V. Ég biö yður
velvirðlngar & þvl, að ófyrirsjáanleg forföll

hindruðu mig frá að geta mœtt yður í

kveld. Áríðandi málefni kom fyrir, sem
bannaði mér pá ánœgju, að mega njóta

samfunda yðar. Eg vona, að betur takist

til framvegis. Leon Dacre."

"Ég verð að fresta heimsókn minni til

frú Douehon," sagði spæjarinn við sjálfan

sig. 'Eg skal engu að sfður hafa gætur &

hreiðri hennar."

K^eldiö var dimt, skýbólstramir fyltu

loftið og vindur stóð af vatninu, en dimm-
an var hagstœð starfi spœjarans, sem nú
gekk niður eftir Michigan götu. Þegar
hann kom gagnvart húsi frú Douehon, pá
gekk haun yfir um götuna og huldi sig f
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diamMMta kimanam nndir hlið & •tórh/ii

einii, og ÍMti þaðan avgim 4 glagga og

framdyr á húai frúarinnar, en hann tá

«kki I>A, lem í myrkrinu laddast að baki

hani.

Vindarinn saðaði í limam trjlnna, tvo

að ekki heyrOist fötatak. Þeir, sem í n&-

manda Tora, lœddast nœr og n»r, kerra

tkrðlti eftir f^Otanni og BtaðnamdÍBt Tið

húsdyr þ»r, sem hann var að gæta að.

Eerran rann br&ðlega aftar þaðan og Bp»j-

arinn fylgdi henni eftir með aaganam, þar

til hún hvarf fyrir n«8ta götahom. í I>eim

Bvifam var handleggur hafín &loft og Bpœj-

arinn var Bleginn með heljarafli.

Hann féll meðvitandarlaas & götona.

Hve lengi hann 1& þar í rotina, vissi

Fenton Chaae ekki . Enn þegar hann vakn-

aði til meðvitandar, þ& varð hann þesB var,

að hann var & einhverri hreyflngu. Hann

skyldi leugi ekkert 1 pessu, en bvo varð

hann I>e8B var, að hann 1& f b&t. Hann

reyndi að hreyfa sig, en hann fann það, að

hann var bundinn & hðndum c^ f(Hum.

Hlekkir voru á úlfliðum hauB og fœtumir

bundnir með reipi.

Hann reyndi að hreyfa sig til í b&tn-

iim, en þ& s& hann andlit, sem laut yfír
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honum og haiiii lagði aftur augun.
Hann fann til sviða í h'ífðinu af hö.. iggi

pyi sem hann hafði fengið þegar hann
var að vakta korruna sem keirð var frá
hú8i frú Duchon, og honum datt í hug
að högg það mundi hafa haft náið sam-
bandi við það hús. Hann vissi að hann
var algerlega A valdi \>css eða þeirra
sem hann var að reyna að festa við hvarf
Robert Manton's. Hann heirði sagt.

"Hann er að rakna við.''

"T/minn er dyrmœtur," hvirði hann
svaraö í lagum róm. "Róið betur, og
við skuhim Hjótt losast við pennan g...8t,"
heyrði hann fyrsta ræðumann segja.,'

Þessir tveir menn reru alt hvað aftók
og báturinn dansaði á öldum vatnsins 1

Jivíildmyrkrinu. Þoka var yfír vatninu
9VO að ekki s&st nema örfá fet út frá
bátnum. Bandínginn lá þannig í bátn-
um að hann gat ekki séð hverjir þessir
menn vora, peir réru þegandi og voru í

öUu svo snarir og samtaka, að hann þótt-
ist f>e88 vi88 að þeir œtluðu að gera sér
eitthverttjón eða máske að Iffláta sig.

Báturinn skreið áfram og hávaðinn
1 borginni varð œ daufari og daufari.
Mennimir hertu á árunum og Fenton
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Chase var l^ess viss aðþeirvœru komnir

langt út á vatn.

"Við hefðum ekki getað kosið ákjösan-

le«ra veður," heirði hann sagt 1 Ugum

rómi.

"Já, lukkan er sannarlega með okkur,'-

var svarað.

"Þegar við erum búnir að sökkva

hrœi þessu í vatnið þ& getum við gengið

rólegir til hvíldar."

Þetta stutta samtal féll eins og

dauðadómur yfir Spæjarann, hann vissi

að |>eir ætluðu að kasta sér í vatnið, svona

bundnum á höndum og fótum, þegar þeir

þœttust vera komnir nógu langt undan

landi.

Hann reyndi að losa ögn um hendur

slnar en hann gat ekki losað hlekkina og

ekki n&ð 1 reipi það er batt fœtur hanns.

En hreyfingin sem hann gerði vakti at.

hygli ræðaranna, og annar þeirra sagði

"Hœttum þ& róðri, og hendum honum út

úr b&tnum," svaraði hinn, og \áð það lögðu

þeir up &ramar. ^

',Þið eruð huglausir fantar," sagði

Spœjarinn 1 reiði róm, hann vissi að blýö-

mæli voru þýðingarlaus

Ekki hafði hann fyr ^lept orðinu, en
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^eyjn var vafið um höfuð hanns. svo
hann m&tti ekki koma upp nokkru hljóði,
næst var bundin einhver Dungur hlutur
við fætur hanns, og svo varð kyrð oír
I>ögn. Þeir voru að hlusta hvert nokkur
vœn þar nálœgt. Penton Chase fann ad
hann var hafin f loft með heljar afli og
kastað út f vatnið,en báturinn skreið meö
imdra hraða frá honum, út í myrkrið.

V. KAPÍTULI

Það var f enda annars þ&tltaT í leiknum
II Trevatore" sem leikin var f ffaasta

leikhúsi borgarinnar, að tJngfrú Hortens
lí axon, sem hafði veriö að skima með
sjónauka um alt leikhúsið, kom auga &
Major Dalton og hneigði sig fyrir honúm.
fe& sem sat hjá Majornum tók eftir besBU
og sagði.

"í»að synast vera fleiri augu fest 4
pessa stúlku f kveld heldur en á leik-

•Það l)arf þig síst að undra, þyí
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fegurð hennar er meiri en nokkurrar konu

k leiksviðinu."

"Eg te\ pig heppnismann, Dalton, að

hún skuli veita Þér þá eftirtekt að renna

augum tU þín."

"Ég tel mig Uka heppnari en alla

aðra núlifandi menn."

"Þú viðurkennir þö ekki að þú sért

smitinn?"

"Að vissu ekki algerlega smittaður, en

samt er ég hrifin af henni."

"AUir menn verða hrifnir af fegurð

hennar^þeimsei^húneitt sinnkemur undir

vald augna sinna. Það leikur orð & t>ví

aö hún Ixafi neitað ótölulega mörgum

biðlum."

"Það m& vel vera að svo sé," svaraði

Major Dalton.

Tjaldið fell, og meðan mesta lófaklapp

iö stóð yfir, tók Dalton eftir því að Ung-

írA Hortense Faxon benti honum að koma

til sfn, hann stóð því upp úr sæti sínu og

gekk til hennar.

"Mér kykir vænt um að þú komst,"

sagði hún. ''Mér h4lf leiöist einveran í

pessari sttku."

"Það er mér jafnan ánægjuefni að mega

. wöa þér aö einhverju liði," svaraði
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majormn, og konan brosti blfðle^ að teim
undirgefnisanda erorð hansbárumeð sér »

*'0! Hvað er l>etta, sem ég heyri herra
Leroy vera að segja," spurði hann.

||Hafið þér ekki heirt síðustn stórtlð-
indi, spurði nng kona, sem sat þar nálægt.

^ei, Eg verð að játa van|>ekkinir
mína," svaraði Dalton.

^

yoar," svaraði konan.
"Nei, látið mig ekki bíða eftir frétt-

unum," sagði Dalton.
"Er það mögulegt að þér hafiðekk^

frett um afdnf Rob't Manton's?
Þegar í>etta var sagt, p& störðu öllaugu á Hortens Faxon, en henni brá

hvergi, það var eins og hún hefði engan
áhuga á l)essu máli.

*

"Ég hef ekkert heyrt um petta," sagði
Balton. "Eg hafði ekki H æru að vfraÞeim manni kunnur að neinu leyti, en hefi
Pöoft heyrt hans getið,og veit að hann

Iror
^°'^"' lögfræðingur, eða er ekki

.ft- t!f®*J°''
^horfandi hefði getað tekið

eftir f»vf,að majór Dalton aðgætti n&kvæm-
lega hvem drátt í andliti ungfrú Faxon um
lei» og hann talaöi pessi orð

.
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"Herra Manton var einn af þeim, sem

átti þvl l&ni að fagna, að ná skjótri frœgö 1

Btarfí BÍnu, og það er þessvegna, að almenn-

ingnr tekur svo mikinn pátt 1 hvarfi hans."

"Er þetta mögulegt?" spurði majórinn,

um leið og hann leit til ungfrú Faxon .
En

hön svaraöi honum engu, aðeins hallaðist

&&am 1 stóhium og laut niðar að vinstúlku"

sinni og spurði:

"Ethel, þú hefir allar nyjustu fréttir &

minni þínu, segðu mér hvort nafn hans var

bendla'ð við nokkurt brot & félagslegu sið.

gœði?"

"Nei, als ekki; hann hvarf &n nokk-

urs fyrirvara; en við vonum, að frétta eitt-

hvað meira um þetta síðar."

"Ég frétti í d|ig, að hann hefði orðið

ós&ttur við Oru systur sína," sagði herra

Leroy."

"Einmitt það, ástæSan er pk funclin,

svaraði Dalton.

"Hvað bar þeim & milli?" spurði ein-

hver.

"Það er sagt að hafa verið af því, að

Iseknir Julian Oswald vildi ná í hana."

Majór Dalton gaut augunum til Hor-

tense Foxon.

"Leroy sagði mér, að það hefði orðið
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mikið iippistand & milli þeirra systkyna oj?
læknisins," hvfslaði Ethel ByniU að Hor-
tense.

"ErOswald lœknir skapbráðnr?" sparði
Hortense.

"Ekki skyldi maður œtla f>að," i>vf aÖ
stiUilegri augu hefir enginn maður; hann
hefir bl& augu og bllðleg."

"Blé og bllðleg augu bera þ& vott um
stilta geðsmuni?"

"Vissulega er það svo," svaraði Ethel.
Tjaldið var hafið upp og næsti þáttur

leiksins byrjaði. Þetta fólk hætti því sam-
talinu og beindi athygli sínu að leik-
sviðinu.

"Eg óttast, að þú sért ekki hrifin af
leiknum," sagði Dalton við Hortense, "eða
leiðast pér ekki þættirnir?"

"Mér pykir gaman að 'II Trovatore,'
en samt játa ég, að mér hálfleiðist að sjá
hann svo.oft."

Umleiðoghún sagði petta, lék hún
sér að gleraugunum, sem lágu í kjólfelling-
um hennar. Hún var engilfríð kona, með
stór, skínandi augu undir fagurlega dregn-
um augabrúnum; hún var Ijóshærð og hár-
prúð í bezta lagi, vel vaxin og limamjúk.
Majór Dalton var hrifinn af fegurð hennar
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ti",

og blöðið sauð í œðum hans af östöðvandi

þr& til að eignast konu {^essa.

"Ég óttast, að leiðindi þín séu sprottin

af öðrum orsökum," sagði hann.

Hortense lék sér að silkiveifu, sem hún

hélt &, i&tbragð hennar lysti óröleik; hún

leit & Ðalton og spurði:

"M& ég spyrja, hvers þú getur til um
leiðindi mín?"

"Ég tel það staö aí nýafstöðnu sam-

tali," svaraði hann.

"Vel er það mögulegt; satt að segja

kom hann œfinlega fram við mig, sem

sannur.heiðursmaður; g&faður, göfugur og

skemtákdi og blíður í viðmöti, en þ<5
—

"

"Þ6 varast að viðurkenna meira," svar-

aði Dalton hlœgjandi.

' L&tbragð ungfrú Hortense breyttist &

augabragði. Hún hló d&tt og sagði einsog

til að strlða honum

:

"Leikhússtúka er óviðfeldinn staðúr til

að gera j&tningar, c^ pú, major Dalton, ert

ekki vfgður skriftafaðir."

"Það skyldi vera mér sönn gleði, að

mega hafa |>á stöðu, ef ég aðeins fengi að

heyra þ& j&tningu fr& þínum eigin vörum,

að þú elskaðir—

"

"Elskal Hvað skilur þú við orðiö
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elska?" 8piiröi flortense, um leiö og htfn^ksérað veifunni sinni, og bar voft nm

ræðnSi."**''*'
'' ^'*** ^' ^^**"^^* ^'^'

"Hættulegt?" spurði hin fagra kona,

Dalton
""^ ^'^'' ^*"* augunum að majör

Það m& við í>& fegurstu konu, sem ég hefi
augiim litið."

^

- c# "f^V'"*^'^*
stundum skjall vera eitt

af aðalemkennum karlmanna," svaraði kon-an með alvörusvip

"Eg vona, tð þú takir ekki orð mín áÞann h&tt, Þvf að karlmenskan dýrkar, tízk-an hœhr en elskan skjallar."
*'Yfirstfgur ekki skjallið sannleikann ?"
Ji.kki |>egar ejni þfn hlusta."

Meðan Þetta samtal varaði, hafði Hor
tense dregið stúkutjaldið fram, svo að hún
sat í skugga þess og úr augsýn áhorfenda f
Lúsmu. Þetta gerði hún til að hylja vax.
andi roða í andliti sfnu, sem hón fann aðkomið hafði fram við samíalið

v«.««^fí
"'^^*^'^^^*^^^^^ *ií «««8 sfns,

varaðist hann, að líta í áttina til ungfrú
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Hortense, sem mnkringd var af vinnm sín-

um. Hann virtist hafa allan &huga&l)vl,

sem £<5r fram á leikBviöinu, en andlitssvip-

ur hans lýsti pví, aö hann var í djúpum

hugsunum um eitthvert alvarlegt málefni;

ýmsir 1 leikhúeinu híJfðu beint aJónaukum

stnum að honum slðan hann kom 6r stúku

hinnar fögru Hortense.

Þegar fólkið þyrftist út úr leikhúsinu,

leit hann yfir um til stúkunnar, en sá þ&

ekkert, er vekti aöd&un hans, og snéri pví

augum BÍnum þaðan með óljindarsvip.

Majór Dalton var einn þeirra manna,

sem ekki lét yfirbugast af ástahugsunum;
'

en samt gat hann ekki varist þess.að verða

hrifinn af fegurð þessaraf konu. Hann

var með sj&lfum sér stoltur af þeirri n&ð,

sem hún hafði veitt houum, með pvf að

leyfa honum að sitja bj& sér í stúkunni.

Yfirleitt var hann áuægðari meÖ sjálfum

sér yfir því happi, en hann vildi láta upp-

sk&tt.

Hann hafði aðeins þekt þessa konu í

f&ar vikur, en samt gat hann ekki stilt sig

um, að n& fundum hennar við hvert mögu-

legt tækifæri. Hann gerði s^r enga grein

fyrir því, hvort ptta orsakaðist af því, að

hann var ástfanginn, eða af löngun til I>e8S
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að aftra öðrum frá að njóta funda hennar,
tn í>að var honum Ijóst, að hann vildi eiga
hana, ef f>e88 gerðÍ8t nokkur ko8tur. Hann
faiin, að hún var 8tundum svo alúðleg við
hann, að í>að gaf honum von um, aö þetta
kynni að taka8t, en 8vo var hún atundum
svo önug, að honum fanst hún fyrirlíta 8ig.

Svo voru þessar breytingar á fram-
koinu hennar eftirtektaverðar að hann
skiKli ekkert 1 þeim. Þœr voru auðsjáan-
lega ekki uppgerð, heldur áreiðanlega á-
víJxtur af hennar eigin innilegu tilfinning-
uni. Hann hafði reynt að gera sér grein
fyrir og grandskoða þessar breytingar, en
hafði gefist upp við þaö, sem hvern annan
óskiljanlegan leyndardóm kvenulegs eðlis,
sem karlmenn fá ekki skilið.

Major Dalton var eins og þúsundir
aniiara manna geeddur góðum náttúruöflum
sem livfðu hafið hann til vegs og gengis, ef
hauii hefði notið hollrar mentunar og b<^ntt
ha.fil(,ikum sínum til þarflegrar' starfsemi.
Hann hafði hlotið nœg efni f Ástralfu, eftir
ei-iii sögusögn hans, og varði nö tfma sín-
iim til hvíldar og skemtunar. Hann var
ilál'tið eiiikennilegur 1 py^ að hann hélt

jsér ,>ft emmana og utan við allan lélags-
Iskap, nema aðeins örfárra manna, en meðal
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þeirra var hann talinn Bkemtilegnr fc^la^i.

£n engann gerði hann að trtinaðarmanni

Bfnnm.

Þegar leiktjaldið féll f sfðasta sinni,

bauð hann Bambekkingum sínnm góða

nótt, og gekk einsamall út í náttmyrkrið;

og t>egar hann kom að húsi ungfrú Hor-

tenae, staðnæmdist hann fáein augnablik

og horfði upp 1 gluggana, en hélt svo leiðar

sinnar f djúpum hugsunum um viöburði

kveldsins.

J^^^ S§. ðAfm

%i

VL XAPITULI.
»

Þe -f Fenton Chase sökk í vatnið. j>á

flaug a hugsnn í huga hans að hvert

augnablikiö vœri hans síðasta.

flann misti alla iífsvon þcgar hann

fann heljarkulda vatnsins, f)vf hann vissi

að punginn við fœtur hans gerði honum

ómögulegt að halda sér fljótandi nokkurt

augnablik. Hann ásetti sér að deyja hug-

aður, eins og hraustmenni sæmdi. En í?vo

undraðist hann alt í einu yfir þvf, að hanD

var kominn niður á eitthvað hart f vatnina.
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Þetta mætti honum 8vo fljótt, eftir að hann
féll í vatnið, að hann viesi, að hann bafði
ekki sokkið djúpt. Hann rttti úr sér í

dauðans ofboði, og honum til mestu undr.
unarojí ánægju fahn hann að höfuð hans
stdðuppúr vatninu.

Hann hafði lent á gamlan skipsskrokk,
sem hafði Bokkið {>ar.

I>egar hann fann hylkið hreifast und-
ir fötum sér, þk vaknaði á ný von í brjósti
hans og hann för aÖ reyna uð losa um hend-
ur sínar. Þunginn & fótuni hans varð lótt.
urí vatninu,8vo að hann gat staðið án mik-
illar þrautar. Vatnið kalda hafði og f>au
álirif, að hendur hans og úlfliðir grendust,
8V0 að hann gat meÖ herkjum nAð hlekkj-
unum af höndum sínum. Eftir að hendur
hans voru orðnar lausar, gat hann losað
um böndin & fótum síTt, og varð p& fær um,
að hreyfa alla limi sína. Hann hlustaði
um stund og áttaði sig svo, að hann vissi í

hvaða átt borgin var. ölðan lagðist hann
til sunds í þeirri von, að ná landi.

LífsferiU spœjaranna í stórborgunum
er sérlega margbrotinn, svo að slíks eru
ekki dœmi í öðrum atvinnugreinum. Allar
hugsanir l)eirra eru buudnar við annaia
verknað, og ^eir lifa í von um að geta upp.
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gðtvaö glnpi þeirra manna, sem þeir (>ru

keyptir til að elta og vakta. Þefr læru hÍ

reynslunni, að ómerkilegustu viðbnrdirgcta

oft orðið ÉhriíamestTi sannanagögn f st'^r-

glœpamálnm. Þessvegna taka peir einatt

mikið tiUit til ýnisra smáatvika, sem aðrir

menn mnndu ekki veita neina eftirtekt.

Feuton Chase hafði sannfærst á þvi,

dð Oswald lœknir vœri aðal.hvatamaðor að

hvarfí Robert Mantons, og að einhver kona

væri 1 vitorði með honum.
Hversvegna hafði systir hans rey»it að

dylja {>ad, að uppistand háfði orðið pnr á

heimilinu? Og hversvegna varð hún svo

fljótt viss um, að bróðir sinn hefði verið

numinn burt?

Pessar og þvílfkar hugsanir fyltu huga

hans, pegar hann loks n&ði landi, þjaka^ur

og aðfram kominn af kulda og þreytu t ftir

sundið fr& skipsflakinu.

Snemma næsta morgun fðr hanii að

flnna Miss Manton.

"Góðan daginn, herra Chase," Siigði

hún glaðlega. "Ég hefí beðið með óþreyjn

eftir komu yðar, t þeirri von, að þér gatui

sagt mér eitthvað, sem drægi úr þeim ötta

€>g kvíða, sem nú fyllir hjarta mitt."

"Ungfrú Manton,^*' svaraði hann, '•eftir
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8« ég ikildi við yður. fór égaö athuga Bkrif-
stofn bróöur yðar; en ég verð að játa, að
6g ekki hefi orðið mikils þess var. •em
hjálpa megi til aö skýra hvarf Itígmannsins:
lin slfk mAl eni vanalega svo gerð, að bau
Bkýrast fljótt eöa — ekki."

"Á ég að búast við því versta?" Basði
hún með ákafa.

"Engan' veginn," svaraði spœjarinn.
'þvert & möti bið ég yður að búast viö
bráðri heimkomu bróöur yðar, og ég verð
að biðja yður að vera róleg^ og vonglaða,
svo að ixír getið veitt mér þá aðstoð, sem

^^ ** Þarfnast framvegis."
"Eg skai gera alt, sem 1 mínu valdi

stendur, það skal vera ál'eiðanlegt. En
hafið þér ekki orðið neins vísarí um hann?"

"Eun þ& veit ég ekkert um verustað
hans. Erinai mitt hingað 1 morgun er að
komast eftir hjá yö. r. hvort herra Manton
hefir nokkumtíma verið bendJaður við
nokkurt ástamál?"

Ora Manton setti upp stór augu, sva
svaraði húa seinlega:

"J&, lieria/'

'Hve langt er síðan?"
*NyÍegaP
•'Má ^ heyra nafn konunnar?"
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"Hcrtense Faxon."

Hún hafði ekki fyr slept nafni þessn

heldur en stofudymar opnuðuBt og inn
' gekk Hortense Faxon.

Hún heilsaði Oru glaðlega og Þr^sti

fhönd hennar þétt. En pegar hún tók eftir

nærveru spœjarans, sagði hún ekki meira.

Fenton Chase hrökk saman við hugs-

un þá, sem í pessu augnabliki *flaug í huga

hans: "Þessi kona er bendluð viö hvarf

Mantons, um það er ég fuUviss " hugsaði

hann. "Var það mögulegt, að hún hefði

verið viðstödd, þegar lögmaðurinn U með-

vitundarlaus á skrifstofu sinni, yfirkominn

af meiulum, sem'&reiðanlega voru notuð

til að svœfa hann?"

"Ungfrú Faxon, þetta er herra—

"

"Fenton," greip spæjarinn fram f, til

|>ess að f^rrirbyggja, að nafns sfns yrði getiö

að fuUu, um leið og hann gaf Oru leynilegá

bendingu um að gæta sfn.

"Það hryggir mig innilega, að taka

eftir |>vf, hve þér Ifður illa npp á sfðkastið,

kœra Ora," sagði ungfrú Hc»rtense.

"Ég er tœpast með sjálfri mér, Hor-
' tense, en ég er að reyna að halda huganum

uppi, eftir þvf , sem ég get beít," sagði Ora.

"Þessi kvfði er mér |>Yf nær dbœrilegar."
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"3^ hef, sem TÍnur herra Manton'a.
Terið að reyna að huKga Ungfrö Manton,
•og tala í hana kjark og von nm að brdðir
heilnar muni brMlega koma í leitimar.
Hann getur ekki ha£a fariö langt í burtu,
annars mundi hann hafá látið l^ess getið
með brófi."

*

Hortense hélt samtalinu Afram ínokkr-
*r mínótur, og lýsti svo Atakanlega sinni
iMilegu hrygð yfir hvarfi mannsins og
jrfir 9org Oru og annara vina hans, aö
«pæjarmn undraðist Akefð hennar* um leið
•og hanngætti vandlega að hverju orði henn-
^r og hreyfingu. Þegar hún stóð upp tfl
«« kyeðja, í>A féll annar glói hennar A gdlf

-

1«. Ora fylgdi henni til dyra, og War
hún kom aftur f>á sagði spæjarinn.

"Þar sem við erum nú tvö ein hér í
stofunni,

f>é langar mig til að biðja yður
*ð segja mér hvers kyns samband er milli
bróðir yðar og pessarar konu."

"Um það getég lítið sagt," svaraði
Ora, annað en það að hann sagði mér
tyriT nokkrum tfma að hann elskaði hana
ogvpnaði að gera hana að eigin konJ
«nni,—annað veit ég ekki."

'*I»egar ég fann yður gfðast, Ungfrú
Manton, þA spuröi ég.yður hvert þér vÍBsuð
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tftTi.

1

tíl að bröðir yðar hefði &tt orðastaa ii9

nokkuni mann,er hann vœri ósAttnr viö^opr

nft bið égyðnráð skerpa minni yðarog

aegja mér hyert-engin slfknratbnrðnr hef-

ir komið fyrir.",

"Eruð þér alveg visr um afi eÍLkert

Blfkt hafii átt eér stað?"

Hann horfði fast á Oru nm leið og:

hann bar fram spumingn slna.

Ora Manton var óróleg, hún virtist

vera feiminn.

-**Er 'alveg nanðsynlegt að ég svari

þessnm spumingum," sagði hún.

"Það getur orðiö alveg nauösynlegt.'''

svaraði spæjarinn

.

"Mér fellur illa aö þurfa aö segja nokk

uð um prívat mál okkar, annað en l)að að*

uppá sfökastið hefir bróöir mfnum og mér

ekki komið saman um atriði sem mig

BJ&lfa skiftir.

"Var þaÖ nokkrum öðrum viðkom-

andi, og ef svo hverjum þ&?"

•'^ n€Éta að svara pessu," sagöi Ora 1

h&lfum hljóðum.

"Ég biÖ yður velvirðingar á því sem

skoöast getur ápiht forvitni mfn. En
spumingÍB var aðeins framsett af J>vl a*

ég ilft nauösynlegt aö ég viti dt ijiJst og
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rótt sem miðaö getur til þess að Ma aái.nna nm hvarf bpöðir yðar."
^

m^^jð var aðeins .tundar skoðana mun^,Bemalsenga í>ýðingu hafði ogengumvap
Tiökomandi nema mér einni '^

sioaeta. Hvaða haggmuni gat nokkur

í^a"'r
"""' ''''''''' '^* ^ HvarfitS:

Ora Mant^n roðnaði 6t nndir evm at»

ni6ari« og komrt .jianlega 1 aU miUa

'"?" h^^ar. og h6n niíi 8*7^««.

0« M..ton viMi halda Þvl le^Vleanfa viMi nm málií.

^^Þaíanflöeka meí hwtam BandiTS•"pnam, og wtti hmw » borðií. Srotðk
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haxLÚ vetlingÍB sem hann hafði fundið i

krifBtofu lOgmanBSÍns og fylti hann ni-

kvnmlega með eandi; þegar hann var

orðin fullar, sA spœjarínn n&kvsmlega

handarlag þeir^ur konu sem hafði 4tt hann

tívo hengdi hann vetlingin upp með spotta

í hengilampan f skrífstofunni. Hann gerði

Bðmu tilraon við annan glóa, pann sem

ÍJngfrú Hortens hafði mist & stofugólfíð f

hftsi Oru.

Þegar þeir hjengu hver hjá öðrum,

gat hann ekki gert þeirra neinn mun,

hvorki aö stærö, lagi eða útliti, t>eir voru

b&ðirgerðir f sama verkstæði; ogmerktir

sömu stærðár tölu.

Annai^hanskan &tti Ungfrú Hortense

Faxon, en hinn var skilin eftir & skrifstofu

Bobert Manton's kveldið sem hann h^arf

.

Þegar spæjarínn virti fyrir sér fegurð

f>eirrar konu sem &tti annan glöan, þ& gat

hann ómögulega œtlað henni svo ilt að

hún œtti nokkurn |>&tt f hvarfi lögmanns-

ins. Svo tæmdi hann vetlingin sem Hor-

tense &tti, stakk honum f vasa sinn og

gekkút.

Hann mœtti Ungfrú Faxon af tilviljun

íeinni klœðab6ð & State Street.
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"Pyripgefiið, Ungfrú Faxon," saffði
hann,. "Er ])etta hanskin yðap?'^

•;0
!
Herra Fenton, Bagði hún, "Hansk-m minn! Ég held þaö sé hann, ég hélt ég

hefði tínt honum annarstaðar, l»akka yöur
ryrir fundin."

Fenton Chase hneigði sig knrteislega
og sagði;.

^
"Fyrirgefið, að ég önáða yönr nm

nok knr augnablik. Eg hef sérstakan áhuga
4 mtíi herra Manton's. En eftir því sem
ég skyldi á systir hanns, þá fannst mér
endilega að eitthvert familíu m&l standi
í sambandivíð f>að. Getið þér hugsað
yður nokkuð slíkt?"

* "Nei! herra Chase, ég veit af engu
þessháttar. En það er sagt að Oswald
læknir hafi viljaö eiga Oru, og að sá ráða-
hagur hafi verið mjög & möti skapi bróð.
ir hennar, og að hann hafi iHið J>au bœði
vita það. Sumir segja . 3 þetta hatí
oreakað heitar umrœður milli þeirra.
En um sanleika í því efni veit ég ekkert.

Öpæjarinn lét sem hann vissi alt um
nmþetta ognefndi ýmsa menn er hann
hefði heirt tala um þetta og tilfærði ýms
Bmft atriði er hann hélt <Jhætt að vefja
lon 1 söga sína.
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"Ha|id þér mætt Oswald lækuir í

{>e8sari viku?"

'*Nei, ég þekki hann aðeins lítiilega,

hef áðeins einusinni talað yið hann ik-

ein orð."

Herra Fenton bað afsökunar á t>v(

að hann þyrfti að hraða ferð sinni á
annan stað. Hann kvaddi hana og f<5r.

Fenton Chase hugsaði mikið um pessa

konu. Eq hann gat ekki gert sér grein

Ííynt þvf að hún yœri í nokkru sambandi
Tið Oswald lœknir. Hann hugsaði um
irisina sem gérð yar & hann og tilraun-

ina til að drepa hann, og hann sannfœrði

sjálfan sig um að hann hefði sést gi^|ga

inn og út úr húsi herra Mantons, og
hann yar sannfœrður um að hann yœri

grunaður um að yera að vinna að þyf

að hafa upp& glœpamðnnum, og einnig

upp& Robert Manton.

Hið undarlega samtal Oswald læknis

yið Leon Ðacre, í listigarðinum, benti á

að s& funddr hefði verið fyrirfram^ á~

kvarðaður, og að þeir hefAu b&ðir* eitt-

livert sameiginlegt leyndarmál.

Það var engum efa bundið að glœpa-

menn þeir sem hann var að hafa upp&,

voru (5vanalega slúngnir og iræðnir, og að
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Þeir mundu beita aUra bragða til að koma
«ínu fram. Ennþá hafði hann einkia
^rðið visBari um Rob't Manton. flann
bafði fanð á áUar vagnstöðvar og alla
aðra staði sam hann gat vænst að frttta
•eitthvað um lögmanninn. En alt varð
Arangurslaust. Engin haföi - göð hann né
ö^tt ta ferða hanns. Hann sannfærðist
Þvt um að hvert sem hann væri lifandi^a dauður, þ& hefði hann ekki verið
fluttur út úr borginni.

En hann huggaði sig við það að
hann hefðí f>egar n&ð & ^itt vald nægum
fiönnunum til pess að festa einn mann
Tið hvarf lögmannsins En konan, sem
hann taldi v/st að hefði verið í vitorði
með þeim eeka, hún var enn ófundin.
Spæjarinn hélt heim & skrifstofu sfna
Tong<5ður um að geto innan skams tfma
leyst þessa r&ðg&tu, sem nú var svo hulin
'Og óskiljanleg.
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VII. KAPÍTULI

LiferDÍshættir frú Lncie Dnchon TOrQ'

mjög tyíræðir. Á manna mötnm kom
hún fram sem ffn kaldlynd og fr4hrind>

andi, Q% alt látbragð hennar var bvo a9
|>að bannaði Innileik við annað fölk. Htln
Báflt oft á ýmiskonar samkomnm, stand-

nm á dansleikjum, atnndam keirandi út

á strœtnm, og á ýmsnm öðmm stöðnmy

en aldrei sátit hún í félagi með nokkram
konnm. Hún var kannng mOrgnm karl-

mOnnnm af hœrri stignm og sást oft í fé>

lagi með þeim. Nafn hennar var i allra

vOrnm ft klúbbsamkomam karlmanna, c^.

BJ&lf hélt hún oft heimboðsgiidi og veitti

\k þesBnm geatnu sfnnm vel.

Hún var sérlega vinsœl meðal leik-

f<5lksii7s f Chicago og hafði mikið samneyti

við það.

Enginn vissi neiti m œtt hennar eða>

fortíð, né heldar var . innm hennar t>að<

neitt &hagam&}. Þeim nœgði að megai

koma & heimboðsfnndi hennar, hafa par
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Bkemtun af fjörngu félagslffí og njöta gett-
ritni hennar og glaOværðar.

Banssalar hennar var 1 ehm Ijósabaðí.
Yfir tuttugn pör liðu yfir gölfid í gftlaasri
glaðværö og hljóðfærasláttnrinn fylti hitoið
meö laðandi hljóm. Það vaf liðið laní^t
fram 4 kveld og margir af gestunum voru
famir, en samt voru margir eftir. Hávað.
inn hélt viðstöðulaust áfram, bvo að hinnai
fömu gesta gætti ekki.

Nokkrirvoru komnir saman niðri og
voru 1 samræðum

.

"Máske vinur þinn vilji vera hér eftir?'*
sagði frú Duchon við manninn, sem stóð^
við hlið hennar, um leið og hún veifaðs
hendinni fram að stiganum.

"Hefir lánsgyðjan fengiö valdyfir yður
1 kveld, herra ötedson ?» spurði Leon Dacre.

"flún hefir reynst mér brigðul upp &
síðkastið," varsvarið.

"Máske eitt glas af kampavlni færi
yöur meira lán?" spurði frá Duchon bros-
andi, um leið og hön þreii 1 handlegg herra.
Stedsons og f<5r með hann uppá loft.

Frú Duchon var sérlega fjörleg og
aðlaöandi, þar sem hún stóð með vínglasið-

1 hendinni, og leiftraði demantshringur á
hveijum fingri. Hún var svarthœrð og:
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Mi^l

dökkmóeyK, I>éttlega bygð og limabein. í
aiigam hennar var lymskalegiir fjðrglampi,

.tem bar vott um inn?ortÍ8 bál, er brent
g»ti alt sem íýrir vafd. Hinar þykkn og
ranðn yarir hennar og ijóðu kinnar bám
ott nm mikið I>rek og áræði. Hún brotti

'bllðlega til gesta sfnna nm leiðog hún ósk-
aði l)eim til lakknog langlffis; síðan settiat

hún niður hjA |>eim við spilaborð, og þá yar
tekið að Bpila.

Herra Stedson spilaði gætilega og
Tarðist tapi, en vann þ<5 ekki að heldar.

Annars virtist hann gefa meiri gaam að
Leon Ðacre og tfðram spilamönnam við

borðið en að spilanam.

Eftir litla stand kvaðst frú Dachon
vera orðin þreytt á, að spíla am smáapp-
hœðir; hún baað Stedson að reyna lakk-

ana með pyt að spila am stœrri upphœð.
"Það er svo mikla skemtilegra," sagði

hún hlœjandi, um leið og hún stokkaði

-spilin. "Segjum að við spilum þetta spil

fyrir $500."

Áður en Stedson fékk tíma til að svara

tök hún eftir þvl, að Leon Ðacre ^f sér

merki um leið og hann leit til hennar.
"Æ, ég er annars hrœdd um,að ég megi

•ekki spila lengur, hversu fegin sem ég vildi
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mega reyua gæfu yöar, herra 8te<ÍTOn. Ég
•er farin aö vanraskja hú8m(5ðar»kyldnna,'*
•agði hún nm leið og hún %\A^ upp fr^
borðinn, "en ég skal briðlega komatil yðar
aftur og þá sknlum við klára spilið."

"Ég bíð rölegnr eftir að gera vilja yðar,
«n 4 meðan l)ér emð ^arverandi .œtla ég að
sinna lítilrœði. sem íg var nœr því búinn
að gleyma," sagði Stedson meö ánægjubrosi
imi leið og hann stóÖ upp.

Fenton Chase var meistari í þvf, að
4nlböa iig, og þegar hann tök á sig gerfi
auðugs peninga brakúns, sem tilheyrði fé-
laginu Stedson & Co., {>4 var hann gagnd-
Ifkurlíví, 8emhann4ttiað8érað vera. Þó
bann hefði nœrri því týnt Iffinu út af því
«ð vera of nærgönguU við hús frú Duchon
fyrir skömmu,

f>á gat hann ekki stilt 8ig
um, að gera aðra tHraun, jafavel

I><5 hann
»tti 4 hœttu að verða uppvís að spœjara-
«tarfi8ínu. í f^easu nýja gerfi hafði hann.
komist f kunningsskap viö Leon Dacre, og
meö hans hj4lp fengið aðgöngu að húsi frú-
arinnar og komist f kynni við hana. Hann
hafði tekið eftir meriii f>vf, sem Dacre gaf
ionunni og sem kom henni tll að hœtta að
íipila. Það var auðséð, að f>au œtluðu að
Aafa samtal afsíðis.



76 ROBERT MANTON

SfMBJArínn Bkimaði inarlega kríngnm
Big off a«g»tti nákvmnlega herbergjaakip.

linia. Hann opnaði einaaf hliOardymnam
og tÓT ]>ar út. í garðinnm bak tí0 hdsið

öx |>éttiir akrautviður; hann heyrði skijáfa

í kvennkjöl á bak Við tréo, er hann kom út,

og áýtti sér því í annan enda garðsini.

flann gat séð ty»r perKlmir og viesi, a0|>ar

vom iMra frú Ðachon og Leon Ðacre

Þö að epœjarínn vsrí nögu nftlægt þeim
til þess að geta heyrt samtal f lágum röm,
þk gat hann samt ekki heyrt eitt orð aí þvi
sem þan hvfskraðn Varasemi peim kom
honam andarlega fyrír. Hvaða leyndarmál

höfða þaa sameiginlegt? Hann reyndi að
komast nœr c^ iagði eynm við hverju

hljðði, sem kynni að berast frá |>eim, og
gat aðgreint I^essi orð: "Spftalinn—kerra
—mán—kveld." Þan hreyfða sig eins og
þaa œtlaða að ganga inn f húsiðv en spœj-

arínn varð & andan þeim ; hann komst inn

am bakdyraar og komst app 4 loft, ftn þesa

nokkar tœki eftir honam.

"Nú! Þér erað pk kominn aftar,"

sagði frúin við hann, er hún varð hans töt

i búsina nokkra siðar.

"Jft, ég F>arftí aðeins að tala við knnn-
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Isgja minn í n»tta herbergi;' svaraSi aiMBÍ.
•rinu bioMndi.

*

"Ættnm Tið ekki að reyna lukkooa við
•I^in aftor, herra ötedaon?" sporði frúin.

"Ég m& tilað neita mér om þá tkemton
Þar til ég kem nnst, |>vf ég er begar búin að
teíjaof lengi."

"I»að skal vera eina og þbr viljið. En
má ég pé vona eftir komo yðar BÍÖar?"

"I»aö skal vera mér hin meata &n»gja,
að eiga afturkvæmt 1 htto yðar," sagðiapiej.
ariau.

Fenton Chase var í göðo skapi, þegar
hann fór út úr t>e88o hösi um kveldið.
Hann hafði orðið áskynja um. ;.ð þo^gi <j.

konni vinur Oawalds Ivknis vnr
vinfengi við frú Duchou, o-; d

uðu leynilega að heimaœkjci "'híí

fltofnunum borgarinnar.

Honum datt 1 hug, að þau mii
að hefja ferð í^essa í kerru klukkan Onœsta
kveld.

Hann hélt fast við þá skoðun, að tvær
manneskjur, kari og^ kona, hefðu átt allan
þAtt f hvarfi Robert Mantons, og honum
fanst hugsanlegt, að einmitt frú Duchon
kynni aö vera meðsek Oswald lœkni. Hann
Aleit og mjög svo líklegt, að einmitt bú

;«ig f

œti-

\ii ætla



78 ROBERT MANTON

y^

stofQim, Bem Dacie og frú Ðuchon hOfðo
ákTeðið að h^Bskja, ! y-nni 80 vera það*

hnli, Mm Robert Manton var geymdnr í.

Mótmœli IðgmannsinB gegn giftingiL

UeknÍBÍns og Om systnr hans hafði gertr

lœknirinn reiðan, og orðskifti þaa, sem Ora
gat nm að átt hefði eér stað milli I>eirra,.

hafði komið Oswald lœkni til f>e8B að koma
l(^manninnm svo af vegi eínum, að hann
gæti ekki framvegis átt neinn |>átt f teta^

m&lnm slnam» Þannig hogsaði spœjarinn-

Þetta gat verið lœkninnm nœg ástœða. En
hversvegna var frúin meðsek í þessnm
glœp? Hvaða hag gat hún haft af hvarii

lögmannsins?

Kl. 9 nœsta kveld rann kerra npp að
húsdymm frú Duefaon og Leon Dacre-

kom út úr kermnni og fór inn f húsið,

Eftir stundarkorn kom haun út aftur og^

með honum kona, sem spœjarinn þekti að
var frú Duchon. Þau stigu upp í kerruna»

sem svo rann af stað eftÍK gOtunni.

Spæjarinn hafði kerm við hendina og:

sagði keyrslumanni sínum að elta hina

kerruna hvert sem hún færi, en gæta l)es»

pö, að vera œtlð i hœfilegri fjarlægð, svo a&
ekki bœri á.eltingaleiknum..
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\k il'*Í*
'^ 8»rt eins og j.ér «sgi«," gvar.

afc któnmm og hélí ^ staí Hftir kerr-

„„ í^«.^^ ''yrt 1 heila k]nkku,ta„d,^o afl s^jannn gat alt af ,U kemma^
Bemíundantór.enwím að .I8n,tu atanz-
a«, framm, fyrirlwloftusn rtei„hÚ8Í, ,kamt
fr* átjaín boigarinnar.

maínrr**""**^"'
''*"'• *"** ''«í"'°-

„-,
/'^í!."'""^ ''J* •»*»'">" yfir a«nwta götnWni," ,va«íi ,p«,jarini, "ogbfddu Bvo 1« hangaa til ég kem aftur!"

^
,.,

*^»>ton C!haK gekk eftir götnnni þar
t.1 hM.n kom,t í afkyma einn og gat huUð

Ul meBta nndnmar, töflJn tau frtin og

aTburtn*^" ™ '"""' °« **y^ "'^

Þ^ar kerra l)eirra var horfin 4t f
"yrknS, gekk Fenton Chaw upp að hú,mu og nringii dyrabjöllunni. SvipiUur

^k^r '^- -- -^% '

"Ert þö einn af þíönuœ þessa spítala?"
spiiroi spœjarínn.

"Víst er ég það, herra, og eá eini, »em
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hér er. Þú mirnt vilja fínna læknirixin?"

mvairM heitnamaðxir; ágimdin skein úr

angam hans og gerði spœjarinn sér gott

af því.

"Mér er mjðg ant nm að sjá sjákling

Ipum, sem konan og maðnrinn vom að

finna, og ég <5ska, að [>ú sýnir mér hann,"

iiMgði spœjarinn, nm leið og hann dró hand-

iyQi af silfri npp úr vasa sfnum.

"Það er & möti refflum spítalans. Þú

Terður að fínna lœknirinn," svaraði heima-

mað^r, um leið og hann gaut ágimdaraug-

^am á skildingana.

"Hvar er lœknirinn?"

*'Hann er 4 skristofu sinni f hinum

enda hðisins."

"Þú munt hafa nœga peninga og ekki

vilja píggja meira?" sagði spœjarínn, um
leið c^ haan sýndi manninum peningana.

''Ja, tMið er n6 undir atvikum komið,"

avaraði heimamaður.

"Undir hvaða atvikum er það komið,"

spurðispœjarinn

.

'^Hvert ég get gert það, sem þér (Sskið,

án pess að verða uppvís."

"Getiö þér ekki átt pað & hættunni

fyrír þetaa upphæð?"8agði spæjarínn, um
leið og hann sýndi hinum vænan seðil.
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Hemumadizr horföi á pemngia, og
•kunaði fvo nm alla gaoga niðri, «r

»*akimínáte.a«emi lítaisjéklingÍB."
**JcB}a pk, konúð þér með mér."
Heimamaður gekk kratíega eftir

gttngi htlaaing, með siwjarann 4 kninm
•*r og npp A ^ta loft, hMn opoaði dyr
4 einn il herkwgýnnnm, m« í>ar wn, b^rf^ gegnnm iiað herbergi og eftir«^ Jiíngnm mjcíam gangi, I>arTomh».
bwgi til banóa hMfci og h(tf»a ðU stii.gn^r o*B við dymar. Þftgar ^hoMi að ^ðju %iniMm Tinstia Bflgin
jt^opBaði hflímamaðnr Imr og baoö njte.•« ai ganga inn, j>e^ var Iftill og
dMnBwrkhi. Spejarinn lA að )ttr aat
mate f rtefleti. Hann var grihsiðnr
og fcar>— vott að hafa verið iUa hirtnr,MT^ var í <%ieinnm ðgxeiddam flókum.

^^ d%urqg »ðideg og virtoat vera
fokton langt inn f hffaC. AUirvomand-
lilwLjjitLir þeMa mannnBfils djdpir, og alt
•Itít hanns lýati f>vf að hann v»ri mjðg
•ŒBlwiarverðnr og ðajálfbiaiga.

*'Avað heitir peni maður," spurði
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spejaríim um leið og hann t^ Ijda^ad

npp úr vasa sinum til að alhnga hmau
'*herra Dachoa!"

"Iwrra Duchonf'

"J&, hMin er eiginmaðxtr k(mnnn«^teB

kom tíl að Yitja hanns f]rrir litiUi stvBéa."

Spnjarinn stöð agndofa og oHðana.

Hann h^t sem snarast út c^ heim til tia,

fyltar vonbrygði en ekki vonktus.

VIII. KAPITULI.

Ora Manton var fegin þegar spœjarinn

kvaddi og fór. fifin var vias nm að hann

hefði uppgötvað ósamlyndið miUi þeirra

systkina og Oswalds lœknis, og að það

gæti orðið elskhuga hennar, iKkninum, '

fyrir iUu. Hún hafði orðið óttaslegin við

spumingar spæjaraiis, og hafði J>ví reynt

að haga svOrum sínum svo að ^ð gæti

ekki komið honum að sOk.

S6 hugsun, að Oswatd læknir væri

grunaður um að verá valdur að hvarfi

bróðir hennar, fannst henni óf>olandi, hún
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var vÍBs am $ð hann ffat eklri ^^m i_

Blíkum gliep
*^ ®"' ^®"* "^knT f

"'> "íft, ÍH5 brtíi, tó« ^íf '**•

^i '-ton chJi'u^rf::;:'^
Hortens Faxon? W^«v.- j

^^™"! við

s«r öskilianlegt
'*"*'*" *««°' fi«>n.t

meí auknnm kvlBa i alt h«««; wd«%u dimmt Bký yfir aUa tTljf'

^?tín hafíi notia l lui„„."" '^4?°?!
fen.iu yfirÞessumBkapadömi 11?^
íaoMt hvfla yfir gír

P""™"' "œ henm

bn«ir,i„ne?V^d?'f;J52j'^Jí'
K'enging, 4n J,e«, a« fínnaL£l^,f

"

f veita honum nokkra MUb b*^
nr 1«! . "*'*f

að hami he»i rerií gWft

" ^om og kva, OswÆr^tX
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komin off blða hennar 1 setustofuniii. það

börðuit í huga hennar Ulfinningar á-

nsgjn og ktíða |>egar hún gekk þangaö til

««Ofa,^elÁan mínl Ég gatekki

•tílt mig niti að kofliia og flnnapigþögM

te iwi að hiarta þitt w þrúngiö harmi,"

sagði hann í bUðrómi nm leið og hann

tdk um kendur heniar og horði 1 augu

hennar, ífitur Ast og meðaumkun.

*Þú ert mjög n«rg«tin Julian, Bagöi

hto, "Mér |>ykir v»nt um að I>ú
komst,

pvl 'mftr keir Uðið illa."

**HeftrH ö^ö^ fréttumbróðir |>innr

*<Biigar frtttir hef ég enþi fengið, eh.

te Hfi í oo um að frttta um hann sö-

„, ég wfiA l«t»* björtohUðBia á milt

þeian/*

"íthef aldrei efast um að haan komi

rftur tkitiwuir, síðan fyrat ég frétti um

hTarf haw. % «g geri »^/^», '^'J

**

hann •* h«« 1*90»« <« TÍð göða Uðan.

•^ er einli^e <^h mfn að sto sé, þu

ku8l^>tir mig með orðum l>Inttm, þó

é^ttm ak méi awitnm 6b«ieg," svaraði

y^m0 MMgjubiosi * Tðrm^m-

••Til ilMlum Tooa haa bi^a, en 4

þA •9 lujaa a^ bm»
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hBfl^a þfmim og glady«r6 eins og þt átt að
l*r ftd vera."

"Julian, eegðii mér hvar pú Tarst kveld-
10 sem brööir minn var miLiii Vnrt af
Bkrilstofa simii."

'HverBvegmt spyr þú þessar'
*Eg hefi áatfBdn til að vilja vita M

annars mnndi ég ekki spyna að þvf."

"Eg feati sjaldan á minnið hvar ég
kann að vera staddnráhveijn gefnutlma.
bih. En Þó get ég sagt pér hvaö «g hafðist
aö pað kveld."-övo aagði hann henni alt
nm Btarf aitt alt það kveld.

"Er l)etta alt," aparði Ora.
"Alt sem óg get sagt l)ér fri." svaraði

hann.

"Getnr þú ekki sagt mér alt?" Bporði
h6n, með Bérstakri ihersln & orðina mér.

^
Jú, vÍBSalega gæti ég pað, en égtíít

þaö ekki heppilegt.

"Er það mikið leyndarmálf'
"Ég er hræddur nm að svo eé." svaraði

hann alvarl^^.

"Julian, Julian. segðu mér alt, alt."
sagði hön með Akafa og augnaráði aem
lysti <Jtta og óþreyju.

"^^t það ekki," svaraði hann.
'*Segðu heldur aö þú viljir það ékki.''
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Ora Manton fyltist gransemi og það

gieip hana efaæmi um hreinferði læknisins

og Aft hans til sln. Bvipnr hennar lýsti

hugsnnnm hennar og geðshrœringum.

Oswald l«kni sá þetta strax, hann var

viss mn ad hún hefði lAtið einhverja hnlda

gmnsemi £& yfírr&0 & tiliiinningum sfnum

og elskunni til hans, og þessi vissa mynd-

aði samsvarandi tilfíinningar i huga hans.

Svo fór hann að setja sig í hennsr sp^
Og fann þ& hve eðlilegt það var að hún

skyldi vera í pessu Astandi, og að ím^md-

unaraflið gerði henni ðmögulegt að skoða

allar Astœður með sinni vanalegu r6semi.

Hann Avitaði sjAlfan sig fyrír fíjótrœði eitt.

"Ora," sagði hann blíðlega, "Þú ert

veikluð í taugunum af I>ví er fyrir hefir

komið. Ég get skilið hugsanir þínar og

hversvegna þú hefír talað svo ðgóðgimis-

lega."

"ÞA ert Bvo göfuglyndur, Julian. Eg
œtlaði ekki að særa þig þ<5 ég talaði eins

og ég gerði."

"Það er mar^t sem ég skalsegja þér

Aður en langt líðu, en í millitíð vona ég og

ðska að pú skoðir mig saklausan og berír

fult traust til mfn."

"Ó! Julian, þú veist ekki— veist ekki,"

ídk
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"Veit?spurði hann undrandi, "H?»ð
er l)aö."

"Ég öttast að (Jvinltta ykkar Roberto,
kaldlyndi hans gagnvart þér og mér, og crð
I>an er ykkur fór & mUli verði beitt á mðtí
þér."

JulianOgwaldbrálitum. Hannkanu-
a-öist strax við h«ttu I>á sem hann gat veriö
Btaddur f. Hann éat þegjandi nokkra
stund.

- »*Ora, ég óttast eigi hœttu, að undan-
tekinni hugsun þinniþftlendir engin grun-
urAmór, og (>ó svo yrði þá gœti l>að ekki
gert mér neitt tjón."

"Þú hughreystir mig, en þö get ég ekki
aö því gert að ég óttast að samband at-
vika verði útlagt þér í öhag, Julian."

"Sllkar hugsanir eru þér ösamboðnar,
Elsku Ora."

Hinumegin við götuna, og spðlkom frá
Mantons húsinu, stóð maöur sem btöðugt
hafði gætur á því húsi, þegar hann. sá
Oswald lœknir koma, snéri hann sér undan
og lést sem hann tæki ekki eftir honum á
gOtuni.

Læknirinn gekk hvatlega eftirstrœt-
inu, og hinn fylgdi á eftir, hinumegin göt.
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luuiar. Fenton Cliaie var «0 vtiltc. laknlr-

iim.

^egar kom að tttttagMta og Oðm
•trflBti, þi greMUiði iimJarÍÐn qporið og iát

yiir tim gðtana. Var baaq pá tMm 20
fer írA .Kkninnm. MannþrOngin Tar e?o
mikil að hann yarð að yera n&togt honnm
til þeM að misaa ekki 8J<Snar á honnm.

''Hann gengnr eint og maðnr sem
mikið ber 4 famyiskuni," hngaaði qwjar-
með aér. "Máike Bamviaka hanns bíti

hann ná ^gar bann g»tir þees hwe mikla
skaprann OR angist hann hefirvaldið Om
Manton."

Ferö hanns til hennar var gerð tO þess

að athnga ástand hennar og til |>e8s að

komnst eftir einhverju hjá henni er hjilpa

megi honum til að hylja ghep sinn.

Julian Oswald hélt stððugt ifram f

estur Att par til hann kom ai Wab-
ash gðtu, þar steig hann upp f stnetisvagn.

Spœjarinn niði sama vagninum og settÍBt

nftlttgt dyrunom- Hann sá, að ðbyggju-

Bvipur hvfldi yfir Oswald lœkni. "I>etta er

Bá seki maður," bugsaði spæjarinn.

Vagninn rann &fram. Oswald fdr 6r

honum hjá Madison gðtu og gBkk }>aðan

beint & Bkrifstofu 3ína. Þegar spœjarínn
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lA þttU, fúr hann í&b í hte» lem ttóð aiid.

9pmáB krilitohi laknitint 1 stnstina.

H*nn tíf inn f herbergi A Qtfrða lofti og
bjó nm tig To að hann gat með ajdnaaka
éö fegnam gloggana A krifBtofa laknis-

''Æ, hVað er |>etta! Hann er að kveikja
f UOðonam hjA aér," agði qpBJarinn. Þa0
ar of heitt yeðar til |>ea» að nokkar naað.
yn vœri að hafi eld A kríf^tofoBni. Hann
nndraðiet þri t>etta tiltKki Iskniain^. Eftir

litla taiid A hann læknirínn fara að akrif.

púlti íuu og nwia þar í kjtflam og ððjra

ekrani, eina og hann vœrí að leita að efai>

hyerjn. Enn hann virtist ekki finna ^,
þvi hann lokaði 8kú£Pannm og setti^t niðnr
f tól og virtist vera f ]>ungam þOnknm.
Svo t^Ið hann anögglega app og opnilði

aðra Bktiffa, tök I>aðan einhvem hlnt og
«lokaði svo skúfFanni aftar. Þessum hlut

kastaði hann 1 eldinn, er hann hafði kveikt.

''Hann er að brenna eittlivað,8em gæti

komið app um hann," sagði spæjarínn við

sjAlfan sig.

Spœjarínn stökk A fœtur og æddi ofan

stigann og út A gðtu og vaktaði dymar að

skrífstofa lœknisins. Eftir litla etund kom
læknirínn út og steig upp i strætisvagn.





MKXOCOPY RiSOlUTION TEST CHART

(ANSI and ISO TEST CHART No. 2)

1.0 ^l^ yá
lu

Ifi

U
[4.0

2.2

1.8

^' ^PPLIED IN/HGF
aSV 1653 East Moin Street

r-Æ ??5Í'?*'«''' New York 14609 USA
'Jai (716) 482 -0300- Phone^S (716) 288- 5989 -Fox

inc



»
90

Ijr' >>

.,' '

'
'•-1

1 .. 4

y''
-f,

1 f(,-

i

1+

ROBERT MANTON

Samstundis f<5r hann a» skrifetofudyrum
lœknisins, tók upp lyklakippu og bar hvern
á eftir öðrum að skránni. Að sfðustu tókst
honum að opna dymar. Hann för strax
að ofninum, kæfði eldinn með nokkrum
bollum af vatni og höf leit í öskunni; eftir
tíu mfnútna vinnu fann hann Iftinn málm-
hlut, sem hann skoðaði nákvæmlega; það
var skyrtuhnappur, auðsjéanlega maki þess,
er hann fann & gólfinu f skrifstofu Mantons
lögmanns. Það eru vanalega fyrstu úrrœði
glœpamanna, að hylja alt, sem getur orðið

.
til þess að koma illverkum þeirra upp um
W. En svo ber það oft við, að menn ganga
oflangt einmitt 1 þessu, og að p&Ö sem í>eir

œtluðu að myndi hylja sekt sína vetður oft
öflugasta vopnið til að sanna sekt peirra.
^ns er það með glæpina, að það er oftörð-
ugast að sanua p& menn seka að glæpum,
sem synilega ekki gera nokkra tilraun tií

{>ess, að hylja sekt sína. Það er ómögulegt
*

að ákveða fyrirfram róð viðburðanna, eða
að segja með nokkurri vissu, hvað fyrst
muni koma fyrir og hvað siðast, og pess-
yegna er það oft að tilraunir glæpamanns-
ins til að hylja sekt sína með því að eyði-
leggja alt, sem kynni að bendla hann við
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glœp sinn, verða einmitt sterkustu meðulin
til að fella hann.

Spæjarinn var sérlega ánœgður með
sj&lfum sér yfir þessum fundi, þvf að hann
var ný sönnun um sekt Oswalds læknis, og
með tíma og þolinmæði vonaði hann að fá
ennþá fleiri og sterkari sannanir gegn hin-um <5|>ekta en meðseka fölaga hans; þé yrðu
I>eir handteknir og kœrðir fyrir dómstóli
laganna. í>að gæti og vel komið fyrir, að
læknirinn játeði & sig glæpinn, f>egar hann
sœi hve örœk rök væru fundin gegn honum
og vissi, að ekki vœri til neins að l„«t»
lengur, og þá mundi hann meðganga og
segja hvar Manton lögmaður væri niður-
kominn.

Þannií. hugsaði spæjarinn. Hann
eyddi engum tfma til ónytis, en hélt stöð-
ugt áfram að vakta læknirinn. Stundum
för hann svo nálægt honum, að hann gat
séð f augu hans; hann hlustaöi á tal hans
við kunningja hans, þegar hann mætti þeim
& strœtunum, og hann veitti málrómi hans
og framburði orðanna hina nánustu eftir-
tekt. Hann aðgætti og svip, tilburði, fatn-
að og lyndiseinkunnir allra, sem t^uðu við
hann og gerði sér grein fyri. stöðu f>eirra í
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lífiim. Alt þetta ritaöi hann nákvæmlega í

vasabðk sina, þeg^ar hbú gafst.

Þegar kvelda tók, pk hagaði Bpæjarinn

yerOBtað Bfnnm byo, að hann gat séð alla,

Bem gengn inn eða út úr Bkrifstofa lækn-

ÍBinB.

Hann 8& mann ganga par inn, Bem

horfði npp og niðnr eftir götunni nm leið

og hann gekk upp tröppumar. Spœjarinn

hafði komÍBt aö þvf, að alalBtofa lœknÍBÍnB

var á neðBta gólfi hÚBBÍuB og hœgt var að

Bj& þar inn að aftan fri. Hann komBt pvi

þangaðog lagði eyrun að glugganum, en

gat ekki heyrt nema óminn af or& „um,

Bem þar voru töluð, og p6 víbbí hann, að

I>eir, Bem inni voru, töluðu í fullum r<5m.

Spœjarinn óttaðiat, aö hann yrði Béður

pama og f<5r pvf aftur út á götuna og faldi

Big í Bkugga við húBvegg í peirri von, að

hann kynni að heyra eitthvert orð af vör-

um gcBtBÍUB, er hanh fœri út trk lækninum.

Eftir klukkuBtundar bið kom gestur-

inn út og læknirinn fylgdi honum út &

tröppumar. GeBturinn anéri sér snögglega

við og sagði f lágum röm:

"Farðu að mínum r&ðum, Oswald, og

flýðu borgina. Mundu, að ég hefi aðvarað
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þig að koma þtr undan meðan tfmi er til.

Ég ræð þér til að forða sjálfum |>ér. Farðu!'*

"Ég segi þéi að ég fer hvergi. Ef 6g
flýði, þá yrði litið svo á, sem éf< yœri sekur,"

svaraði lœknirinn.

"Óskynsami maður, p(k ert eins öhygg-

inn eins ag bam."

"Það er þýðingarlaust að ræða um
þetta við miff

."

Svo var dyrunum lokað og gesturinn

héit lei^tar sinaar, en spœjarinn fylgdi hon-^

um eftir.

jÞannig geogu þessir tveir menn lang-

an veg, án þess goiturinn yrði var við spaej-

azmant en ava herti apœjarinn spwið til

að komast fram fyrir hinn og geia léð i

andlit honum, er hann ge^gi finun hi& viss-

um lampa. Þegar Fenton Chase gekk fram

með hlið hins, leit hann framan i hann, og

sér til mestu undrunar s& hann að augu
hans voru hvit.

Spœjarinn var sem þrumulostinn yfír

I>essari uppgOtvun, og hann hefí^i senni-

lega ilitið þetta fölsk augu, ef hann hefði

ekki aéð þau hreyfast f höfði mannsins.

SpKJarinn gekk yfír um striBtið og

- ' ' f„- 4-*'

»{

t.
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hagaði ferð ginni svo, að eftir litla stund
var hann orðinn á eftir honnm. Hann
hafði altaf langað til að gjá þennan mann,
Blðan gamli þjönninn f Mantons húsinn
hafði sagt fr& honum, og nú var hann alt f

einu búinn að mœta honum og farínn aÖ
elta hann.

uft' '»

li ,

V." }(

IX. KAPÍTULÍ

Notalegur vindblær blés á sunnan og
skolaði hvítfreyðandi smáöldum inn f Chic
agohöfn, og reykjarmekkimir sem báru
við sjóndeildarhringin f fjarlœgð, bentu á
tilveru gufusfcipa úti á vatninu.

Bryggju kerin stóðu skír og Ijósleit

uppúr vatninu og sólin skein á seglskip
mikið er skreið fuUum seglum undan
yiudi, éleiðis til norðurhafna.

LítiU róðrarb&tur með fjöra menn
skreið fr& RaHdolph strætisbryggjunni og
lagði leið sín. út að lystískötu, sem U við
akkeri miðsvegar milli stjórnarbryggjunnar
og bor;,ar skipalægisins.
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"Ógn er Mta fallegt skip," sagöi Ethel
Byville um leið og major Dalton stnddi
liana til aö komast upp á dekkið.

"Akjósanlegasta veður til siglinga- éggen mér von um inndœla skemtun f dag "
Bagði ungfrú Hortense Faxon, um leið og
hún lagfærði lokk í hárinu á sér, sem vind
nrinn hafði feykt til á leiðiuni tn l skipið.

i^i*.'^*^^'
^^^^^ ^®'' sérfega ánœgðurmeö

^JiIfum sér yfir veðrinu, og hve stúlkunum
leiBt vel & skútuna og af voninni um að
mega nú vera heilan dag í samfylgd með
stúlku í)eirri, sem hann vissi, að hann elsk-
að, Segl voru undin upp, skútan skreið
léttilega á öldum vatnsins, og l^essi mjúka,
Þægilegt hreyflng fylti hverja sál um borð
með fjöri og ánœgju.

"Major Dalton, lofið mér að stýra skip.
mu," sagði Ethel ByviHe. ->:« er viss um
að ég get —"

"Getur hvolft undir okkur innan tíu
mínútna," greip Stewart Leroy fram í
nlæjandi.

"Ungfrö Faxon, á ég að fara *ré stýr-
murspurði Dalton.

^
"Er í>aö svo mikill vandi að stýra, að

nokkur hætta sé á þvf. að Ethel hvolfi
andir okkur?"

jifr" Íj-*t'J

%M. 1
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''Getur I>ú synt, Ethel?" spurði Ðdtoii.

''Eins og hafgyðjar" Bvaraði hún og

horfði At 4 vatnið

.

"Hvar eru sandbeltin, Dalton?" Bpnrdi

Leroy, tim leið og Ethel tók við Btýrinu.

"HngBaða ekki um |>að,*herra minn/*

svaraði Ethel "Ja£nvel þö við hvolfum

bátnum, þ4 er þör engin h»tta búin."

"Nw?"

*'Vitaskuld, ekkil" svaraði hún og

kÍBkaði kdlU^

*'Ég er gersamlega orðlaus," svaraði

Leroy, um leið og hann reyndi að dylja

truflun sfna.

"Hún tekursig vel útvið stýrið^þama,"

sagði Hortenae, um leið og Ðalton settist

niður hj4 hemii.

"Já, vlsi Bömir h6n sér jaínan vel, en

[>6 veit ég af annari, seot er fegUrri," svar-

aði hann.

"Það Utnr svo út,sem Leroy sé &^

niegður með fe;(iifð hennar, eftir þvf að

disma, hve Bt^riega glailegar hann er,"

sagði Hortense, ftn þess að látasl taka eftir

þvf, sem að hrani var beint.

"Alúðlegheit karhnanna bera ekkietfð

vott um tilgang þeirra."
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"Attþú við sjAlfan þig," spurði hún
me) hAðbrosi.

"Ég tala fyrir kyn mitt yfirieitt. Éfí
reii að það er ekkert höl, en l>d aeyðiat
«g til að jAta sannleilouin i þvi mili.

"Máike þú viljir Yeia «to vánn ið
lysa okkar kyni meö gömu einlœgni,"
aporði Hortens.

"tTr því i)ér er amt um að vita um
skoðan mina þA verð ég að segja að ég Al(t

mannlegt eðli mjög <Setaðfast, og þö jafnan
sjAlfa Bér Kkt."

"Mé ég biðja |>ig að vera nAkvœmari
í lýéingn þinni,?MajörI>alton."

"bað er sannfæring mín að hjartalag
beggja kyna sé jafnan undir Ahrifum eölis-

hvatanna, enstjómist þ<$ að nokkru leyti
-" '^ómgreiná. í karimönnum er eigin-

^ öflugasta hvötin til allra fram.
fe la, en hjA konum er Kfstaða klœða-
uciður og sKkur veraldlegur högómi aöal
umhugsunar efnið."

**Áiit þitt er sériega veraldlegt."

"I>að er myndað af lífsreynslu."

"Bf |>etta er aðal Alit þitt, eru þA engin
smAatriði sem þú gætir talið lofsverð."

"Jú, ungfrú ^axon. vissulega eru þau
mörg. En m»tti égekki heyra Alit þitt

1 f
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am karakter I>ees fólkt ervér mætmD I

daglegrí umKengni?"
"Ég verð aA játa að ég hef að mikln

leyti þínar skoðanir 4 (^essum m&lum.

En yiirleitt get ég aagt það álit mitt, að

menn aéa laasir en konur östöðngar f lund-
»emi.
"I ástamálum?"

**Já, ^að er Bannfœring mín, að menn
aéu að eðlisfari stadfestu lausir, en konur

kviklyndar."

"Er þá hvorki til staðfesta i mönnum
nétrúmenskaí konum?"

"Sjilfsagt er það til f sumum, en að-

eins f fáum;"
"Þú hlytur að vera mannahatari."

"íáegðu heldur að ég sé tortryggin."

''Það skyldi vera mér sOnn ánœgja að

mega sanna þértrygð eins mannlegs hjarta,"

svaraði hann meÖ alvörusvip.

Hortense hallaði sér aftur f söfan og

horfði eins og f leiðslu út 1 loftið, og sagði

Bvo I Ugum rómi. "Og fA í laun sorglega

sönnum um kvennlegt kviklyndi."

'*81fk eru jafnan laun kvenna fyrir

IffstíÖar trygö karla," svaraði hann mæðu-

lega.

Majör Ðalton hafði talað af sannfœr-

^í
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ingn OK t þvi skyni a« Hortente ikyWi fá
t»kif»ritil &6 verja kvennl)jdðina f^egn
hans þönga d<Jr i. En í stað |>e88 undraði
baim að heyra hana samliykkia akoðan afna.
Hanii iaetti aér |>t1 að röyna frekar áð
grafa eftir akoðnn henniör á J)e§atí.

"Ungfrú. Faxon, er það aainfæring
I>ín, að engiA eönu elska miUi manna oir
koan sé til?" ^ ^

Hún horfði faat 4 hann eins og hún
vildi leaa út úr augnm haDna tilgangio með
l>e88ari apumingn. 8vo avaraði hún

"Eg trúi að alfk elska aé til. En ég'

trúi llka að p&ð sén fiir aem geta veitt
eða þogið bana "

"l>egar alíkar persónnr kynna8t. mnnn
p#r þá fUkA hver að.ra?"

.

'T ann er viðfeldinn og leitareftir
hylli hennaroggefur örœkan vott um ekku
sína, þá eru Ifkindi til Jjess að hún vinn-
iit.

"En ef konur eru ötryggar að nittúru-
fari, pk getur hvorugt neytt aAiað til að
halda tiygðaloforð sitt."

"Ef áat konunnar vinnet í eitt akifti avo
að hún heitir allri r ]8ku 8inni á einn mann,
I>* hœttir hún al^rei að unna þeim manni

'

sem hún eitt sinn hefir elakaö."
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Ánagju glampi ikein A. aagam
hanot þegar hann heyrOi þetta svar

B(M Bý«Hlle og Leroy hOMla verið

annum kaflnn ad ttjóma bátuam, þar til

|»aa iáa Linooln litiigarðinn i ^riftgd.

*'flfe langt aiglam Tið T' tpurði hún.

Þnð er undir vindinum komið," svaraði

Leroy. Eg heyrði majör Ðalton segja eitt-

hvað om að Bock Cove væri áfanga stað-

urinn. Við ikufum svo Ifta eftir notfOag-

um þegar við komnm þangað."

Þaðer Agstt, ég er orðíu BV^ng nú
' þegar " svaraði hann.

'*Þettagöða loft og breyting, skapar

lystina."

**Qeta7 þú si^ okkur hversa mikið 4

úlfar geta verið hungraðri heldur en einn

tlfur."

"Qetur þú ekki skilið það, að ef einn

6lfur er hungraður þá eni 4 úlfar fjórum

sinnum hunp;raði."

"Ég býst við því," svaraði hann í>ur-

lega.

EUiel hló dátt og stríddi félaga sin-

um fyrir sljðléik hanns og hugsuna'leysi.

Það var komið fram að hádegí og

skötan var V\g^ við akkeri hj& Bock

Gove. Þau vnldu s^r pwgilegan verustað
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I UettÍÐam til •naðings. Vindinain bafði
Ijákkað og fólkið varö f>ögalt. Leroy og
Ethel Byevilile hnfða gengið aftfðit til að
leita að steingjOrfingam.

"Ég hygif að vatnaliijar tpretti hér
opp í vlkinni. Ungfrú Faion! eigam Tið
ekki að fara að leita |)eirra," sagOi majór
Ðftlton.

•'I>að skuluiTi viö gera. Ég hef meatn
éniegju af þeim blómam/' svaraði hAn.

-Dalton tók þ& skipaUtinn og réri með
hana langt inn f vfkina þar aem atrOndin
ar |>akin kafgrasi er stdð app «r vatnina.

Dalton hafði ))ann eiginleika sem
knýr mann til þess að etja við öröogleik-
ana á lífrieiðinni; hvort sem sú barátt- her
mann til fálls eða signrs. Hann var tg-
rakkur og einbeittur, og hann sá aíí aidrei
mundi betra feri bjfíðaat tii nð biðja
ungfrú Hortense heldní e\ einmií t nú, og
hann ásetti sér að gera |)að, hverjar sem
afleiðmgamar kynnu aö verða. Hann
hafði ekki um annaö hngsað í langan tfma
heldur en aö vinna Ast hennar. Hann
hugeaöi öllum stundum um hana og
dreymdi um hana í evefninum, pá fanntt
honum hún koma eins og engiH wm hann
ÍA ætlaði að faðroa að brjVieti sinn, en
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jafnan yáknadi hahn svo að hann háfði

einhvemvegin ekki náð til hennar. Þetta

yakti kvíða i hnga hanns, og honum fannst

ðvissan öjjiolandi og nú hugsaði hann að

binda enda &. bXí þetta strfð.

"^Þaö 'er eftirtektavert aö þessi fögru

bl<5m skuli felast hér frá sjönum aknenn-

ingsog svo langt fr& bústððum manna,"

sagði húii um leið oghún plokkaði nokk-

ur þeirra og horföi á þau með«fiðd&un.

' "M&ske pað sé okkur til göðs að

við verðum að hafa fyrir að leita peirra,'

Bva^ði hann.

. "Mteke," sagði hún, um leið og hún

teigði sig ennfjá lengra til að ná fleirum

Boði ^rðist <5sjálfrátt í kinnar hennar

I>egar hán leit upp og sá Dalton stara 6,

sig með s/nilegri aöd&un. En hann lét

sem hann sæi það ekki og hélt áfram að

tína blómin; hann hafði fært sig af pótt-

unnÍQg var komin aftarlega í bátin þar

sem Hortense sat umvafiin mjúkum silki

sessum.

: "Við höfum verið sérlega heppinn f

þessari ferð, að finna svo mikið af þessum

indælu gulu og hvítu liljum," sagdi

Ðalton.

"ÞA ettir ekki að nota annan skraut-

' \'
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í?rip f hári þínu, heldur en í^essar liljur,'*

og hann hélt Afraifa að horfa á knippi a£
Þeim 8em Hortense hafði fest 1 hárið á sér.

H6n svaraði engu.

Hann sat þaroa pegjandi, drukkinn
af aðdáun yfir fegurð hennar, og eins og
þetta vœri síðasta augnablikið sem hann
œtti kost á að Ifta hana augum.

"Hortense," sagði hann í hásum róm
og nú var hann skjálfraddaður af geðs-
hrœring. "Hortense, þú hlýtur að vita a5
ég elska þig. Ég hefi beðið með óþreyju
eftir peirri stund, sem gæfi m^r fœri á að
sjá af einhverju orði þfnu, tiUiti eða hreyf
ingu, að pú Iwerír hlyrri tilfinningar til mffi
heldur en annara manna, og nú hefi ég é-

sett mér að komast að f)vf, hvort þú metur
nokkuð elsku mfna. Hortense! Hortense!
ég elska þig með öllu þvf afli, einlægni og
staðfestu, sem mannlegu eðli er meðfætt,
og tilvera mfn er einskis nýt nema ég megi
njóta elsku þinnar. Segðu mér að f)ú elskir
mig, gefðu mér von!"

"Ajfajor Dalton," sagði hún alvariega,
um leið og h6n dr<5 að sér hendina, sem
legið hafði í lófa hans meðan hann var að
bera upp bönorðið," ég er als óviðbúin að
svara spurningu þinni. Samtal okkar 1
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morfriui kom mór ivo fyrir, aö eðlishlýleiki

T»ri þér ekki meðfœddar.'*

"Hortenee, Tertn konan mfn! Ég loía

|>ér einskærri og i^langri elskn og om-

önnnn^Ég veit, aö aðrirmennmunukrjúpa

a0 fötnm |>ínum og lofa jþftr öUn fOgm með

meiri mœlskn en ðg hefi vald k aö beita.

En ekki geta þeir fnndið pað f hjarta sina,

aC þeir beri eins innilega og œvarandi elskii

til I>fn eins og ég geri."

Þegar Hortense leit npp og horföi f

andlit manns þessa, |>& virtist henni, sem

hto sœi aö Ast hans til sln væri yfirgnæf-

ðndi att 1 tilveru hans, og hún un^aðis^

einnig, hve gersamlega köld og tilfinning-

arkus hún sjAlf gat verið gagnvart honum.

Henni fundust orð hans falla & eyra henn-

ar eins og hvert anuað marklaust hjal.

"Ég viÖurkenni,"8varaÖihún stillilega,

"að þú hefir heiðrað mig með jfctningu mik-

illar ástar, og verð ég pvf að vera svo ein-

lœg að Uta þig vita, að ég finn ekki sam-

Bvarandi strengi bœ^t f brjósti mfnu."

"Þú verður þó að leyfa mér að vona,og

að veita mér tækifœri til þess að vinna til

elsku þinnar, ef það er mögulegt."
-^

««Eg get ekki gefið þér neitt ákveðið

Bvar.
í>
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"Æ, Hortense, verto ekki að sabba
mig."

"Ég Itoii ekki að gefa pér nokkra von,
þvl mér finst, að pk mundi ég afvegaleiða
Irfg og með J>ví gabba þig."

"Ma ég Ift að vita, hvortég á að notaat
eem varaekeifa, e£ aðrir bregðast?"

"Major Dalton, spnpiing |>fn er mððg-
andi. Ég hefi sagt alt það, sem ég get sagt,
og með f>8ð verðnr þú að að gera þig 4-

no^ðan."

"Viltu þk ekki segja mér, ef þú ert að
hngsa um svar upp á bonorð nokkurs ann-
ars manns?"

"Ég vildi mœlast til, að þú útrýmir
ekki £r* mér þvf g<íða 4liti, sem ég þegar
hefi fengið á þér, svo aö ég ekki J>-rfi að
forðast fðlagsskap við þig framvegis."

í»að varð stundarþögn.

8vo sagði Major Daltoa stillilega: "Ég
skal gera mig ánœgðan með aö bíða eins og
þú segir mér."

Major Dalton leið illa. Hann hafði
orðið fyrir óvœntri vonbrigöi, og I>egap
bann réri fram í skútuna, I>á staröi hann
fastlega 1 andlit stölkunnar, sem sat þar
frammi fyrir honum. Hann vissi, að það
er 1 eðli flestra kvenna, að elska styrkleika.

m^'
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og karlmannlegt afl og hreysti. Gat það
^

ekki 8keð,að hún vœri í hópi [>eirra? Hann
ðskaði f huga sínum, að stðrveðnr skylli &,

eða eitthvert [>að tilfelli bæri að hðndum,

sem gœfí honum kost á að sýna henni afl

sitt Hann sat djúpt í þessum þönkum og

horíði niður í botninn & bátnum; svo t<5k

hann af Oltum kröftum f áramar og með
fötunum spyrnti bann einu borði íir' botni

bátsins svo að vatnið freyddi inn.

Hortense stökk k fœtur og kallaði

með ótta miklum: "Báturinn ér^ að

sökkva!"

"Það er ilt að þetta skyldi komá fyrir,"

sagði Major Dalton með mesta alvörasvip;

*'en ég skal bjarga pér. Taktu vi8 þessari

&r, og þegar báturinn sekkur, þ& tek ég þig

og syndi moð f>ig að landi, |>ví ég er vanur

að vera í vatni." .

Hann rétti henni árina, en slepti henni

&ður en hún éafði fyllilega n&ð haldi á

hennt B&turinn hallaðist og veltist um.

Stúlkan féll f vatniö.

Þegar henui skaut upp affur, smeygði

Dalton handleggnum um mittið & henni og

sagði um leið

:

"Vertu róleg, Hortense! áÞú ert ekki í

neinni hœttu!"

Mftt^^
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Hún varð róleg, t>egar hún fann að

hann var rölegur og Bj&anlega vel fœr um
að bjai^a l)eim báðum. Hann synti hraust-

lega, en henni faust, er |>au nálguðust land

sem sundtökin yrðu seinfœrari .og p>ung-

lamalegri og bera vott um þreytu sund-

mannsins.

"Þú ert orðiun þreyttur," sagði hún.

"Ég vona, að kraftar mínir endist svo

lengi, að ég fái bjargað l^ír, og þ& er mér
n<5g," sagði hann.

Seint og gætilega fór hann að öUu og
nllguðust strðndina smátt unz þau að sfd-

usta lentu upp i klettunum, svo að þau
náðu fötfestu. Hann lyfti henni upp á

þurran klett. Svo snéri hann strax frá

henni og gekk eftir fjörunni, þar til liann

s&st frá skipinu. Þá gaf hann skipverjum

bendingn um að koma með bát 1 land og
að lenda par sem Hortense beiö á klett*

inum.

Nokkru síðar var hún einsömul í káetu

skipsins.

Það var ekki laust við, að Major Dal-

ton sæi eftir að hafa gert þetta, þegar hann
sá hver áhrif það hafði á flortense 'og hann
vissi, að afleiðL gin af hræðslu hennar c^
kœlingunni f vatninu gæti haft hættuleg

m
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áfaríf A hana. En á hinn bðginn hlö hann
í anda að {>vi, ad hana hafði ekki granað,
að l>etta tilfelli var af hans vOldnm og a0
þaö varö með hans vilja, aö bátnrínn brotn-
aði og sökk, og [>að jdk honnm ánægjn, að
vita hana f4 þá skoðnn, að hún œtti honum
Iff Bitt að þakka. Hún hafði vark mælt
orð við hann gfðan þan náðn landi og hann
skyldi ekki af hverju hún varð svo þögnl.

Mondi hún fyllaat meðanmkun yfir

kjðram hans og láta I>akklœtÍ8tilfinningn

Bína fyrir lífgjofina verða sér afl til þeas að
Ifta með velpöknnn & bönorð sitt. Hanii
sá að hann átti Iftið á hœttu og ef {>etta

skyldi alt mislukkast, þá átti hann & eng.
um Bök fyrír það. Hann sendieinn af skip.

verjum af stað, til þess að leita uppi þau
Leroy og Ethel. Svo tók hann til að vinda
tr fOtum ifnnm og hafa fataskifti.

Hann var að hugsa um Hortense;
hann gat enga grein gert sér fyrir þeim
hæglátu og

I><5 ákveðnu avOrum, sem hún
hafði veitt honum og neitun hennar um,
að hann mœtti nokkurs vænta frá henni
framvegis, annars heldur en hver annar
mAlkunningi. Hún hafði jafnvel látið hann
skilja, að hún værí trAlofuð. Gat það skeð.
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að hún hefdi hogsað, að hann Bnkti eftir

henni einangis vegna anðs hcnnar?
I^egar þan Htewart Leroy og Ethel

Byeville komn út á akipið, ^ skýrði hann
{>eim irA því Ohappi, sem skeð hafði og b«á
Ethel afi fara til HórtenBe og annaat hana.

Major Dalton varð glaðnr, þegar hann
sá Hortense koma upp á dekkið og heyrði
hana segja, að hún væri frísk eftir alt

volkið.

"Við höfnm þ<5 orðið fyrir pvi tjóni, að
tapa öllum blömunum," sagði hann.

"Ög bezt af öllu var aÖ vera frelsuð frA

druknun," mœlti Ethel ByeviUe.
"Ég er innilega pakklát fyrir I>að happ

að hafa haft svo ^iflugan leiðtoga og vemd-
ara," sagði Hortense, um leið og hún gaf
majðrnum h/rt aii^a.

Ethel spurði Ðaiton hvort hann vœri
sér þess ekki meðvitandi, áð hann hefði

unnið hetjuverk. En hann kvaðst ekki
hafa meðvitund um neitt slíkt. Nokkuð
frekar var r«tt um þetta atvik, og svo lagði

,8kútan af stað heimleiðis. Fölkið var ö-

venjulega þögult. Dalton sat hjá Hor-
tense alla leiðina og mœlti varla orð af
munni, en hngsaði margt. Hann mintist
.ekki með ejnu orði á það, sem komið hafði
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fyrír um daginn, en það mátti sjá ft svip

hans að hann var nokkm vonglaffari, en

hann hafði verið fyrtt eftir nmræðima við

nngfrfi Hortense meðan þen voru í b4tnnm
í bMÍÐleitar förinni.

"Það lítnr út eins o^ Hortense hafi

fangað alla hngsnn og mál Ðaltons vinar

mfns," sagði Ethel ByeviUe I>ar sem híhi

U fram & borðstokk skútnnnar til að sj4

hana smjúga gegnum öldur vatnsins.

'^Hann er auðsj&anlega fanginn af

henni, en mér þykir ötrúlegt, að hún sé bú-

in að gleyma Robert Manton."

''Meðal annara orða, voru þau trú-

lofuö?"

"Ekki held ég það, en mjög fanginn

var hann af henni, og ég hygg, að Hortense

hafi verið við þvf búin að játast honum, ef

hann hefði beöiö hennar."

"Það er auðséð, að Major Ðalton er

tíugfanginn."

"Svo mundi hg verða væri ég karlmað-

ur, og ég mundi ekki lengi l&ta ðfreistað^

að f& hana fyrir eiginkonu, þvi hún er sú

bezta stúlka, sem ^g þekki," sagði Ethel

ByeviUe.

"Mér fykir trúlegt, að þ* mandir biðja
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péT koDu 4 hverjnm degi, værir pú karl-
ma«ör," iag«i Leroy.hlæjandi.

"Nei, ég mwidi ekki bidja nema einu-
Binni og yæri mér tekið, D4 nwndi ég segja
henni, að ég elskaði hana A hveijwn degi.'»

"Vœrir þú maður, þá mundi þér finn-
ast nög að segja henni það í eitt skifti fyr-
ir öll,'» svaraði Leroy.

í;egar Dalton kvaddi Hortense um
kveldiö, lA fanst honum hún taka þéttara i
hönd sfna en hennar var vandL

- ^l

X. KAPÍTULI .

Fenton Chase hafði vakandi auga 4
manninum með hvítu augun 1 |,eirri von að
f& einhverja vitneskju um í>ann, sem með-
sekur vœri Oswald lækni.

Síðustu orð peirra, sem hann hafði
heyrt meö eigin eyrum, staðfesti grun hansnm sekt læknisins, og nú vissi hann einnig
að Þessi maður var í vitorði méð honum*
og kunnugt um allar gerðir hans. Hann
mundi í>vf verða ágætt og rtmissandi vitni í
mAhnu. En hver var hann? Ef hann
hafði vitneskju um f>ennan glæp, þá vissi

A.
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bann einniir hTer meðteknr w, og |>ar

•em hann bafOi nú verið Terið að heim-

«Bkja Isknirinn, tU þeM að rnða am þetto

inil Tið haaii, Hw meira en Uklegt, að

haim vwrinft ei&fliHt * hiðhini að flnns

fðlagahont. Það var þ^f térlega fcrfðandi

fyrir h»nn, að mÍBM ekki «j<Snar 4 þeeaam

manni.

BiNBjarinn tók eftir þ¥(,að maðar þeMÍ

var að eðlisfari hraðgengor og að hann

•teig nokkað |>anglamalega, t>egar hann

gekk; hælamir koma niðar þMt og sein-

lega, en t»mar lyftast fljött. Af þewa réði

•pÍBJarinn, að eðlisfar mannsins ynri skjót-

r»ði, að hann 4kvœði fljöU hvað gera

skyldi og gengi svo amBvifalaast að fram-

kvæmdanum. HvaÖa Bamband gat maðar

j>eaBÍ haft viö Oawald læknir? Hversvegna

var honam svo aiit am velferð hanB, aö

hann fór heim til hana til að vara hann vifl

þeirri hœtta, sem hann var 1 og r4ða honum

til undankomu?
Þeir hröðuðu ferðinni, maður þesai og

spæjarinn, sem elti hann eins og Bkuggi,

I>ar til I>eir nálguðuBt "Vinahælið." Það

var lítiö gistihftB og spæjannn vissi, að par

var aðsetur og fundarstaður j^læpamanna.

líeir höfðu gengið langan veg og farið fram

mr
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bj* f>eim hlato borgaríiinar em tkf^nr
ar ttörhýtQiii og tkraiithðlliuii, og nú om
^ir þftngað komnir lem hAtin voni 4 vant.
legri miðlangMt«r« og þadan af minni.
Siðfigun fbtfanna halði breyat að aama
•kapi. NtlJieyrðu |>eir hér og hvar bl^
jTÖi t mðnnnm og hljöð og aknBkji í

bömnm, og gröf^rða gaihaniðngya úr
háltnm kyenna, er r&kn hOfaðin «t
nm glnggana á efrí loftnm húianna til

•ð athuga vegfarendur. Þeir heirðn og
klingla I glðsnm á drykkjuttofum tem f

^ettum hluta borgarínnar voro með firra
faðma miUibili. Karlmenn tlingmðu og
konur gengu tkimandí eftir gOtunumi og
alt bar vott um Iftga tiðmenningu og tvall.

Maðurinn n^ með hvltu augun
virtitt vera kunnur í l)ettum hluta borgar-
innar. Hann gekk Afram viðttöðulaott
eint og hann vœri par heimagangur. En
einatt var tpnjarin ft hslum hant, og
hafði aldrei augun af honum. Lj<Je tkein
i litarðri krittablukt yfir dyram einnar
drykkjuknspu tem virtitt bera afððmm
hAtum I>ar umhverfit. Inn í hút þetta
tdr maðttrinni

Spnjarinn gekk og I>angaö inn; en
•rð alt að einni mfnútu ft eftir honum.
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flerberKÍð vtr Iftið, aðeini einar dyr

Tom á þrf. Kokkrir menh lAta þar inni^

A medal peirra yar Leon Dacre

En maðnriiin með hvftn angon hafði

horfið.

Fenton Chaie gat tfopaat trúað Bfnnm

eigin augnm; lA hvfteygði hafði fari<^

þai«ia inn« það vom aðeins einardyr A

herberginn og engin gloggi, eða gangnr

npp né niðnr. Hvort gat hann hafa farið.

Svo gekk hann npp a^ borðinn og keypti

aér vindil og um leið leit hann A alla aem

þar vora inni, gegnum spegilinn A veggn-

um aptan við borðiö. Hann sft að allir

aem anni voru, voni dtfkk eygðir, aðeina

Leon Dacre hafði blA augu,

8pæjarinn var rAðalaua, hann f' að

hugsa hvert skeð gteti að hann hefði

mist sjönar A hvfteygða manninum ein-

hverslaðar A leiðinni, og eitt bvo tfmanum

til að elta sér öþektan mann inn þangað»

Leon Dacre sat þar og var að lesa blað,

haon leit ekki upp, og vissi ekki að Fenton

Ghase var þar inni, eða þekti hann ekki f

dularbúningi sinum.

Spæjarínn var a& hugsa um hvert

hann ætti að spyrja veitingamanninn nm
þann sem nsst hefði komið inn A nnd>
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•n •ér, en |)að faimtt honiim öráðlegt, oa
hætti sTo viö ]Mið. En hann AmUÍ lér «»^tt og elta Dacre. Svo tiUaði hami
nokknr algeng orð vi« veitingamanninn
og gekk tfðan út.

fla^nftddi •igf.ikúta ikaiBt fiA dyr.
winni og beið þew að Dacre k»BÍ At
Hann gat heirt fótatak hven þeit er gemri
Þtðan út. Eftir «<Jrtnngi •tundar Uð
kom Ðaore öt og gekk framhjA sprjar-
•nnm An þeM að taka eftir honnm. Chaae
för þegar A eptir honnm.

Leon Pacre gekk í hegðnm sfnnm
eftir götnnni, An |>eM að hafa nokknm
Akveðm Afangastað. Hann skimaði inn Ihvem glngga og athugaði nAavæmlega alt
sem varð A vegi hans á götnnni, |>annig
gekk nann fram hjA fimm stnetnm;^
beygði hann fyrir gOtnhom og Iiraðaði
göngunni. öpæjarinn fylgdi honum, en
hélt sig hmumegin götunnar, Jw til hann
sA hann beygja fyrir anrsð hom <« hverfti
Pn inn f hAtt timbur hðs sem stðð sér
takt og nokknð afskekt frA ððram hðs.
nm.

Hú«ið var fullgert upp að annarí
§, tasfu, en trjAviðar ke^tir vora nmhverite

u
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f

-í

K 1
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það, og tfnnur byggingarefaii er notast

ftttn til að fallgera pað.

Spæjarinn gekk að dyninnm og horföi

npp í itiffaa, I>ar yar dimmt. Hann heyrði

fótatak aannains {>egar hanngekk npg

veikan rtmlastiga, sem amiðimir htttta

slegið npp til br&ðabyrgðar.

Sp»jarinn hélt I>€^r upp þennan

stigaeinB iéttilega og hljöðlaust og honnm

yar unnt Einatt heirði hann f<Hatak hins

sem gekk nm'hm ýmsu hál^rðn her-

bergi, Þar uppi & efri loftunum. Spœjarinn

hélt ferðinni áfram þar til hann hafði

gengið npp 4 Btiga. En {>& stansaði hann

yið I>að að hann hœtti að heyra fðtatak

hina mannsins, en heyrði í Þess stað höstað

ekki all langt fr& 8ér.

"Einmitt það," hugsaði spnjarinn með

sér. ""Þeeai nfcungi hefír komið hingað til

að halda leynifund með einhverjum."

Haan hluataði nftkvœmlega til að vita

hyertnann heyrði nokkum annan hösta,

er gæti þýtt svar móti hinum. liin það

yarekki. Þannig liðu nokkrar mfnútur.

Hann heyrði Daore smi h<5»ta, en ekkert

yar kom.
I^Iagi hans hafði ekki komið Hi

m<Hið.
i :
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Bpæjarinn tók af sér ekrtna og lamnaö-
i8t nú upp fimta 8tií<ann eins hœgt og hon-
nm yar nnt.

í*egar hann kom þar opp, sá hann
mann standa hreyfingurlanaann við glngga
á opnu herbergi, en svo hvarf maðnrinn
samstnndÍB út nm aðrar dyr á herbeiginn.
Spæjarinn lœddist nú inn í f>etta herbergi
og faldi sig f klœðaakáp, sem gerðnr var í

vegginn. Þar heyrði hann skurk nokkurt
1 nœsta herbergi og innan lítillar stundar
kom maðurinn inn 1 herbeigið og lokaði
dyrunum á eftir 8ér,gekk svo inn um hinar
dymar og út f ganginn og lokaM einnig
Þeim dyrum á eftir sér aö utan. Sp»jarinn
ekreiö }>á út úr skápnum og œtlaði að fara
4 eftir, en fann að huröirnar vom harðlæst-
ar og að hann var þar fengi.

Hann stóð þama ráðalaus og heyrði
að eins fótatak hins, er hann gekk niður
Btigana. Honum Jjótti þetta athœfi Bérlega
kynlegt og gat ekki gert sér neina grein
fynr, hvað t>að hefði aö j>yða. En svo för
haön að «tta sig á þvi, að maðrfrinn mundi
hafa orðið var við eftirför sína og hefði
hann því beitt pxí bragði að fara inn f

þetta hús f þeirri vissu von, að spœjarinn
mundi elta hann þangað, og með |)éim á-

i t»*.

fjT
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setningi að losast |>ar við hann & þennan

hátt. Leon Dacre og Oswald lœknir voru

knnnngir og maðurínn meö hvftu augun

hafði yfirgefiö lœknirinn til l>e88 að finna

Leon Ðaore.

Fenton Chase fór nú að hugsa um

œfintýri t>að, sem hann varð fyrir í röðrar-

bátnum ft vatninu. Hann för nú að ðttast,

aö hór kynni einnig aö vera brögð í tafli

og að hann vœri máske í hættu staddur.

Bn hvaða ástœðu gat Leon Dacre haft til

]>e88 að öttaat það, þ<5 framkomu hans væri

veitt eftirtekt? Gat það verið mögulegt,

að þe88i maður hefði nokkra hagsmuni af

hvarfi Bobert Mantons? Og ef 8vd, hvers-

vegna skyldi það vera? Það var engin

síJnnun fyrir hendi, er tengt gæti konu við

hvarf lögmannsins, annað en það, að hanaki

fanst & skrifstofunni. En hann gat hafa

veriö skilinn t>ar eftir af ásettu r&ði til að

hylja grun á þeim tveimur mönnum, sem

líklega væru valdir að pessum glæp.

Fótatak Dacre varö daufara og dauf-

ara eftir þv£ sem hann færðist neðar í hösið

og að lokum hvarf hljóðið algerlega eyrum

spœjarans.

Dyrahurðin var t>ung og traust og

skrfcin greypt inn í hana. Hann rannsak-

i..jr' '^
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«

aöi uú herbergið, en 8& þaðan enga nndan-
komu. Alt 1 einu lagði reykjarlykt að vit-
um hans. Hann fór að dyrnnum og fann
að lyktin kom utan úr ganginum. flúsið
var aö brenna og hann var þama lokaður
inni eins og múa 1 gildru.

Nú var ékki til setu boði?5. Hann setti
h^aupið á flkammbyssu sinni að skráargat-
Inu og hleypti af og hljöp svo á hurðina af
öllu afli. Hurðin opnaöist og hann komst
út f ganginn, en þá sá hann iogann frá
neðri loftum húsBÍns streyma upp um upp.
gönguna.

Reykurinn var svo mikiU, að honum lá
við köfnun.

Spœjarinn opnaði gluggann til að kom-
asteftirhvar eldflðtta rimillinnvœij jett-
ur. En engmn var sjáanlegur. Hann hlaut
t>& að vera hinum megin hössins. Þangað
æddi spæjarinn, en þar var heldur enginn
eldbjörg sjáanleg. Engin slík tæki höfOu
verið bygð við hús í>etta.

Reykurinn jókst og hitasvœkjan varð
lítt I>oIandi. Gangur var úr einu herbeig-
mu upp á þak hússins, og |>angað f<5r spæj-
armn til að forða lífi sínu um stundarsakir,
að minsta kosti. Hann hafði tekið eftir
því, þegar hann f<5r inn í húsiö, að þaö var
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séntakt og lanst Tið ðnnar Iiúb, og ad

tökkva til jarðar frá fimta lofti, vardanl^

inn vÍB. Loginn fœrðliit stOðagt nnr og

n»r og eldtangumar sleiktu þakskeggið.

Hann Ic4a6i glogganam á herberginn; og

var bann nú í einu svitalOðri af hita. Hann
heyrði köll og 6p i tólki niðri 4.gðtanni og

skipanir eldBlökkviliðs foringjans. Vatns-

straamar f<$ra að leika um húgið og braat

rúðamar í glugganam og vatnsg^omar og

reykjarsvœlan »tlaðu að gera hann vitstola.

Hann hlJOp að ððram glugga og hrðpaði

hátt til slOkkvimannanna að hj&lpa sér.

Tafarlaust var vatnBslðngunnm fjolgað

og innan lítillar Btundar léku margir vatns-

Btraumar um húsið. Þeim var Ollum beint

þangað, sem hann var, og af |>vf réði hann

að sMkviliðið mundi tifta Big f UfBhættu;

p6 hafði hann alt af vonað, að geta komÍBt

úr þesBari klípu.

Hann var ennþ& vong(3ður um frelBun;

en þr&tt fyrir alla þ& vatnsstrauma, sem

spýtt var upp & fímta loft, varð eldurinn

ekki slöktar, þvf hitinn þurkaði vatnið upp

jafnððum og I>að kom og fylti bygginguna

með reyk og gufu. G<JlfiB för að svigna og

spœjarinn && {>ann kost vænstan^ að hafa

sig upp á {>akið. Hann klifraði upp stig-
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ann og þrengdi sér ffegnam löknna og Iftf^ði

hana byo aftnr A eftir sér, þegar hann var

kominn nppt og 1 aömn svipan branzt log'

inn gegnnm g<$lfið & herbergi þvf, sem hann
hafði yfírtjeiið.

Haun horfði niður 4 strætið. Hávað-
inn I eldvélanam heyrðist varla fyrirbrest-

nnnm í húsviðannm, er liðaðast sandar
fyrir áhrifam eldains, c^ hljóðam mann-
fjðldans, sem hafði borið þar að og œpti og
hrópaði, er það sft manninn upp á hú8|>ak-

ina. Hann s& fölk appi & þökam og í

glaggam næsta hdbd, pvJL að eklarínn kast-

aði bjarma á alt nmhverfis. Hann heyrði

löðarhlj<$m eldslOkkviliÖsins og sá að verið

var að reyna að koma afar-miklam stiga

app að húsinn.

Maðnrínn með lúðarinn sagði fyrir

verknm.

Hiegt og seint kom stiginn npp og loks

tðk hann við glogga & fimta lofti; hefði

stiginn komið npp 5 mínútam fyr, þá hefði

hann komið spœjarannm að göða liði, en
nú var hann einskis nytnr, þvf hann náði

ekki npp á pakskeggið.

Fenton Chase varð sem œðisgenginn
er hann sá, að sér vm^ ekki bjargað. Hann
for Að skima f aUa^Rir. Eldslökkvimenn
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hötðvL klifrað upp á þökin 4 næstu húsum,
og I>adan beindu þeir TatnBstraumum Bin-

tun A þakið, þar sem spœjarinn var, alt 1

kringum hann. Hitinn var að verða (5j>ol-

•andi, því eklurinn öskraði í herberginu
imdir F>akinu Hann tók eftir þvf, að
mennimlr voru að benda honum aO fara

fram á þakið. "Þessi hlnti þaksins er að
£alla inn," hugsaði hann með sér, og svo
hélt hann að framstafni htissins, eins og
honum var bent til.

Vindurinn hafði feykt reiknum fri

þeim hluta hússins, svo að hann sA nú það,
sem hann hafði ekki áöur veitt eftirtekt, en
það var gildur telegraf |>ráður. Hann sá
að þessi þráður var fastur efst í framstafni
hússins og n&ði yiir að húsi hinum megin
viö götuna; hallinn yar um 35 gráður. í
«ði sínu greip hann um vír þennan.
Nú var að tefla & tvær hœttur: Ef hann
héldist iéngur við á f>akinu, mundi hann
bráðlega fylgja með I>ví og falla niður í

eldhaflð, og var pað vís dauði og hryllileg-

ur. En & hinn bóginn voru litlar Ifkur til

þess, að peaai mjói þr&ður mundi þola punga
hans, þó hann reyndi^ renna sér niöur k
honum. En svo iflP p& engu verra að
brotna en að brenna. Á meðan hann var
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ad hap^ am þetta, brauzt logpnn ([;egn om
þakið. Hann þreif nm vírinn í daaðans of-

boði og slepti 8ér af þakinu.

^ölkið Bt<$ð á strœtinu og horfði ft

{>e&nan leik. Þegar spæjarinn slepti sér

A vfrinn skutust eldingar út um framstafn

hússins og snertu^fOt hans, enn hann rann
skjötlega niður vfrinn. En víriim slitnaði

ftðar en hann komst alla leið eftir honum.
Hann hafði brunnið sundur við framstaín
hússins.

Sá'nf>^ ^. ðÁ0»

'"

XI. KAPITULI.
-"

"Lucile! það liggur iUa ft þérí dag,"
Sagði Laon Dacre, þar sem þau sátu sam-
an í setustofu hennar, eptir að hafa lok-

ið við hressandi keyrslu túr í morgun
blœnum.

"Hefi ég ekki skemt þér eins og ég
hefi getað."

"Ég get hugaað að þeir menn v«ru til

sem heldur mundu víkja vingjamlegu oröi
til mfn, heldur en <5notum. En svo er öf.

ogstreymi mannlegs eðlis algerlega <5skilj*
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aiilegt. Eftir pvi sem meira er látið eftir

nmmnþeina, eftir þvl verða |>eirOniigrí

og einranni/^

"Þú hefír erið tðfrandi, Lncile, og þú
ert töfrandi enn. Ftftin þín em tOfrandi,

ogþú—

»

"Hættu!" hröpaði hún og hélt npp
fingri til merkÍB om, að henni vœri alvara.
**1>6 virðitt ekki vita, að skiall er jafnan
notað í eigingjOmnm tilgangi. Segðn mér
hyeijn þ6 ert að reyna að koma tU leiðar

með |>es8ari hanangsblíðn."

*'Að þö kastir {>e88am <5&nægjuByip af
þér og takir & |>ig pína eigin broahým
mynd,^' svaiaði hann brosandi.

"Að bera énægjaBTÍp! Slikan syip
bera ekki aðrar veror en Ostrar og sofandi
böm."

'*I>etta er Bama og að segja að þér aé
ðmðgolegt að bera slíkan evip úr pvf pt
ert hvorki ostra né bam."

''Máske! Og þö mft vera að ég gæti
borið Blíkan Bvip, þ<5 ég sé hvortngt {>etta."

"Ég skil pig ekki, Lncile. Þú virðiat

vera leið & hðU og andatœð þvf að geta met-
ið aðdáun annara."

**Ég er kona og þeBBvegna að Ifkindom <$.
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•kiljtnleg ðUimi karlmðnnmii, en Bjíibk mig
þekki ég náky»mlega el."

'*Ég tkil |>ig ekki fremnr en eantkrft.'*
**Þ6 irðitt hafa nAkvama eftic^kt í

dag, Leon."

•"Hvemig merkir þú það?**

*'Af þyf að þetta er í fyrato sinni, sem
þú hefir bM, að ég er ekki Anngð."

"JA, ég hefí hlotið að Tera mjög blind-

nr, ef þA hefir lengi Terið f nfiverandi sAl.

arAstandi."

"Allir menn em meira ogminna blind-
ir Tiðvfkjandi konnm."

^'JA, í réttn hlutfalli við skarpleika

kyenna f skihiingi þeirra A karlmðnnum."
Lncile Duchon hlð og kastsði hðfðinn

aftnr, eins og hún Atti randa til. Hún
horfði A félaga sinn, um leið og hAn lagaði

blömknippi, sem hún hafði fest f hAr «itt.

Hún hafði jafnan hið mesta yndi af blöm.
unum.

"Leon," sagði hún, ";>ú hefir sýnt mér
séntakt kaldlyndi og rsktarleysi upp A
sfðkastið."

Það brA þykkjuskugga A andlit hennar
og hún beindi augui. sfnQm niður A gðlfiði

•eins og hún byggi yfir einhyerjum ðgeð-
fflldnm hugsunum.

1*
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"KakUyndir tagdi haon tpyrjandi.

"Hvernig finat í>ér |>aör'

**Ég er hrndd nm, að eliknjátning þíxi

til mfn hafi ekki verið af einlngni tOluð^

heldnr hafl það bara verið angnabliks

fieipnr."

'*Þa0 tfgn brftnimar á Ðacre við^l^esai

orð konnnnar; broaið áó 4 andliti hans, en
f l)e88 Btað kom harðnr ivipnr yfirásjdnn
hani, varimar hvitnnðo npp og þiyBtnBt

Baman. Hann var anðajáanlega reiðnr.

"Það er nú komið annað bljðð i atrokk^
»mn.
"Hvemig 1)4?"

"Þú ert orðin aðfinningasðm."

''Ég hefi fnlla ástœðu til þesB.''

"Einmitt þaö?"

'*Já, LeoD. Þú ert orðinn alt annar
maður, en pú áttir að þér að vera og hver
dagur af Oðmm fœrir það betur og betur í

IjÓB."

"Þú ert orðin tortrygginn, Lucile."

"Ég játa það^ Leon, en jafnvel pó það
sé Bvo, þá er ég ekki öBanngjöm. Ég
heimta ekki, að þtl Binnir mér einni, né
heldnr eyk ég þér leiðindi . Earlmenn þola

j>að illa. Elakan er lÍBt og þarf að akoðaat

þanuig, peM vegna hefi ég hulið tortrygni
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míii». En l>ar sem ég hefi nú in»tt pér
nokkram innnm meö iðmn tögm konunni^
H get é(r ekki fenKÍð mig til að vera 4.

n»gd."

"Rétt er það, Lncile, að pú ert sö nm-
bnrðarlyndasta kona, sem ég hefi þekt; ég
hefi aklrei vænrækt að vera hjá þér á á.

kveðnnm tfma, jaftivel þð ég hafi ekki neit-
að mér nm að vera meö öðro fólki, þegar
tíminn hefir leyft mér það."

"W hefir auðsjáanlega fundið konu,
sem þór geðjaet betur aö en öllnm ððrum,
og þetta er |>að sem gerir mig svo óham-
ingjusama."

"þú þarf ekkert aö öttast, Lncile, í^art-
hœrðar konur hafa engin töfra,áhrif á mig,
jafnvei þð þær séu frfðar."

"Fegurð og ástúöleiki er Bameiginlegt
meÖ öllum konum, og meö pvi afli hefi ég
haldiÖ þér fram að þessum tfma."

"Er J>að mögulegt, að þú skoðir henn-
ar bjarta yfirlit aögengilegri f augum
heimsins heldur en rósa fegurð þína og
yndideikr

"Oss er gjamt að aðhyllast það ólfka."
"En augu mfn eru bU eins og henn.

ar, Lucile."

"Hún er auðug.'^
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•*ðU Avtoíi Indkiidi nagJA ekki ta •«

kftiipa fegort ptokr

"En ^ ert þ6 hiigfMigiim af ^ oimi

•ttUkii.**

•*Ekki Miit blöð mitt yia ad tjá hanft,

eins og Tid tUlit l>inna tindrandi dSkkn

aQgna.**

Hann horfði fast k hana eins og hann

Tildi leaa úi úr hnga hennar, hTer áhrif

þetta aTar hana hefði á hana, en hAn lat og

atnddi hðnd ondir kinn og horfði út ngi

ghiggann.

•*Tortrygni " MKði hann, "er eitur-

na0ra; {teiantan er h&n heimaknleg og hefir

iU ihrif & þ4, lem Terða fyrir henni, ekki

•fðnr en I>á, lem gefa tUefni til hennar.

Og þð, Lncile, er einhTor mjaðTirs c. gnnd

i tortrygninni, lem, pó það angri« er lamt

vottnr nm eli^a, jaMramt og það miðar

tU að knla innileikann.*'

''HTera innUeikar

"Hans eOa henuar sem yekor tor-

trygnina." «
'*Tortrygni mfn dregnr pk úr Aat þinni

tílmfnr
*«Bg lagði það ekki."

**En orð^ g&fn ;>að f akyn."

Lacile Dnchon var vðn Tii aiflnir^inn-

#f^:
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Í^mÍ.'r ?'•"'''.'' '*'" heinMgyíJuo,

tatto*, hrfðl laKt menn «f oUom Ufatoðnm
íduftið að fðtum stoum, on v«r oú ortin

*I»rt drukkið bikw lff.gleðiun«r þar til

liafði fynr löngn Inrt að þekkia kvik
lyndl k«rl. t *.tam«um. oT^CTr ht
framarmmt eða trey.t»,taj*tnin«„okkur.
m«.n., t* kom ^ fyrir «9 bdn kyn"

hta h«fð. tekt. ÓBÍatHtt f«„n hín
^ hfln bar hlýrri og i„nilegri hug t.°h«ui en hfln h,fði M„r borið til noUunima„n.. Hto h«fði lif«ð , ^^„„gtu^''"

^^^"l ""' ^•"'•^•« "''"rta. Zuudjrihr.fum Þeirrar eteku sem htoUr

heiÍT'
'"""''• '""' '"•' '"••"'» *«"•

ítti Sí^ "". '"*?''^'* °8 heiftwkin, og«t. bígt með «ð lfit« í tegra h«ldi p^hfin var bfl.n að taka íkveðna .tefT,emhvequ mili. "Þe^i bj«rth»r«. ^,er Þrtedur í gOtu minni," d«tt hennTf
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hng þegar hún sá hana & gangi með
Leon Ðacre.

"Lncile," sngði Ðacre, "|>að er til ein-

hver yfirgnœfandi tilfinning f eðli hyera

einasta manns, sem í gegnum alt Iffs-

stríðið mœnir yfir allar aðmr ástríður og

tilfinningar, og svo að segja ber mann-
in ðsjálfrátt ^fram gegnum Iffið. Ég hef

helgað þér þessa tilfinning. Engin kona

í heimi getur haft þau &hrif á mig að

ég afmái minningu þfna úr hjarta

mlnu."

"Ég hef hlustað á slfkar jfttningar

af yörum annara manna."

*'Og með kvennl^frí tortrygni hefir

ekki lagt trúnað & þœr."

"Nei! ekki eiginlega, þ<5 yoru |>aa

töluð i einlœgni þegar þan voru fram

borin."

"Þú trúir mér þá ekki?"

''Jú,ég trúi þér. En ég veit að þú
erður ekki œtfð með núverandi tilfinn-

ingum, og þessv^na gœti það komið fyrir

að ]>ú endurtœkir þessa játningu við ein-

hverja aðra konu.**

"Þú ert sérl^ særandi."

''Vera mA það, ég er réttsýn að sama

kain.'
«
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"I»ú getur ekki dæmt mig af reynrin
þinni á ððrum mOnnnm, Lncile.

"Þeir voru nieni? eins og þ6, og menn
scgja kon in> að þt^r hafi aldrei elskað
eins og évin^ít núna, og svo framariega
sem konnmar hafa nokkkra pekkingu &
körlnm, f>á œttu þœr að efa einlægni
þeirra, eða að minsta kosti að álíta þá
mannlega breyska og f>e8«vegna hftða
breytingar ástrfðunni."

"Ég játa að |>ú hafir létt að mæla,"
sagði hann um leið og hann stóð npp
og bjóst til brottfarar. Svo horfði hann
á hana og dáðist að fegurð hennar.

"Lucile," sagði hann Wlðlega, "þé
verður að fyrirgefa mér ef þtr finst ég
hafa sýnt þór ræktarleysi, — þnð er »vo
margt sem stríðir á geðsmuni mfna og
meðvitund.

"Ég veit það Leon," svaraði hún, með
öUum þeim sœtleik sem henni var eigin-
legur og ástar blfðan skein úr augum
hennar, og lj<$maði alla hennar Í8J<Jnu.

Leon Ðacre hélt leiðar sinnar, og var
I þongum þOnkum. "Lucile er dyWfleg
kona," hngsaði hann með sér.— "Hún er
eins og rðg, lítfríð mjúk og angandi, en
andlega er hún *þ6 ennþá fegurrí og
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fullkomnari. Ef hún reiðist, lœtur hún
einkÍB öfreystað. ÞesBv^pia verð ^ að

varaBt að koma tortryggni inu hjá henni,

því pá getnr hún orðið mér einB hœttu-

leg ofx; ótamið tfgrÍBdýr."

• Þesaar hugaanir (>reyngdu Bér gegn-

um huga hans & göngu hans eftir götunni,

hann mintiat nú þess tíma er hann fyrat

B& konu þesBa. Það var á grfmudansi,

hann mundi {>að, að allra augu stOrðu &

hana og að allír dáðust að hennar <5við-

jafnanlegu fegurð. Hanu mintist pess, að

hann varð hrifínn af fegurð hennar og að

aðdr&ttarafl hennar rænti hann ðUum mann-
' legum styrkleika; gagnvart honum var hún
eins aðlaðandi eins og segulstál er jámi, og

hún tök lotningar atlotum hans með^ sama
einarðlega gleðibrosinu, eins op tugum
annara manna. Honum s&maði að hugsa

til þesB, að sú alúð, sem hún hafði s/nt hon-.

um, var sem hverfandi sm&ögn f saL an-

burði við elsku f>&, sem hann ^nfði borið

til hennar.
""

Á gðngu sinni fdr hann fram hj& húsi

herra MantonB. "Það er Ifklegast að þessi

fegra kona,Bem situr við gluggann, sé syst-

ir Robert Mantons," datt honum f hug.

"Hún er alt of frfð til þess að p>urfa að Ifða
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J)A sálarangÍBt, sem hvarf hans hlytur að
valda henni." %

A me«an l)etta gerðist, var Fenton
Chase hjA Oni Manton. Ðagar og vikur
höföu liöiö, sfðan bróðir hennar hvarf, en
pó hafði hann ekkert uppgötvað. Hún'var
farin að sýna alvarleg sorgarmerki í and-
litsdráttum sfnum, og hún varði flestum
stundum sfnum f einrúmi og vonleysi.

"Þér segist hafa uppgötvað eitthvað,
sem bráðlega muni leiða af sér fuUvissu f

máli þessu. Herra Chase, viljið ^t segja
mér hvað það er?"

"EnnpA get ég ekki opinberað þaö. Ég
hefi Ast- til að halda f>vl leyndu, en þö
bið ég i ð verða ekki öróleg, en vænta
hins beziti."

"Eruð þér vissir um, að þér hafið bygt
Alyktanir yðar A réttum rökum?"

"ÖUum getur skj&tlast, en tilfellin eru
viss, og atvikin eru f sjAlfu sér œtfð Areið-
anleg."

Ora Manton horfði hugsandi út um
gluggann, sem u^.ú sai við. H6n t<5k sjA-
anlegt viðbragð, þegar h6n sA mann ganga
fram hjA húsinu. Hún fmnaði f andliti on
sagöi.

^
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"Herra Ohase.ég hefi rádið I>að af tali

yðar að maðurinn með hvítu aupnin muni
erariðinyið þetta m&l. Er það rött til-

**Það er áreiðanleg^ að si maðar þekkir

að minsta kosti einn {>eirra, sem siðast

heimsötta bróðar yðar kveldið sem hann
hvarf, og ég held ég megi fnllyrða, að hann
giBti sagt hver valdar er að hvarfí hans."

*'En þö hann viti I>að, ]>á er ekki víst,

að hann sé að neinu leyti sekur."

''Það er einnig sannfœring mín. Þ^ð
er hugsanlegt, að hann hafí komið & skrif.

stofnna í lögfrœðislegum erindum, og hafí

á þann hátt gefíst kostur & að sj& eða heyra

I>að sem fram fór."

"Hafíð þér átt kostá að tala við þennðn
mann?" ,

"Nei, — ég hefi að eins séö hann. En
áðúr en mér varð mögulegt, að ná tali af

honum, var ég svo öheppinn að missa sjön-

ftr á honum; en hver s& maður, sem er eins

sérkennilegur og hann, getur ekki lengi

£alÍ8t. Og ég vona að komast fyrir alt sem
hann veit f m&Ii þessu " svaraði spæjarinn

með sýnilegum &nægjusvip.
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Spejarinn fann til s&raauka í hand-

leg^um og nú kvaldi stiug^erknr hann,

lYO að hann hljóðaði lAgt um leið og hann

I»reif um handlegginn.

''Þér virðist að hafa meitt yður i hand-

leggnum, herra Chase," sagði Ora.

"Bg varð að forða Ifíi minu úr húg-

bnma fyrir skðmmu og meiddi mig pk i

handl^^nuiD," svaraði hann.

"HvemigvildlÞaðtil?"

"Ég var neyddur til að flýja úr efri

herbergjum hússin^ upp á þakið, en til að

komast aftnr t>aðan, varð ég að reona mér

eftir telegrafpræði niður& g*^tuna,ep vírínn

^ slitnaði áður en ég komst alla leið niður og

á þann hátt meiddist ég."

"Er það mðgulegt, að pér séuð maður-

inn, sem blöðin gátu um að frelsast hefði

öreldinum?"

"Eitthvað sögðu blððin um [>að, trúi

ég," svaraði spœjarinn.

"Fröttin sagði, að maðurinn hefði horf-

ið og hefði ekki fundist siðar eða komið

fram."

"Mér er ant um, að l&ta þad ekki vitn-

ast, að ég hafí komist lífs af úr þeirri

hættu."
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"Ég 8kU ekki tUgang yðar með l^esgu.*'
ABtæðan er afl, að óg var þk að eltamanmnn með einkennilegu augun, en hann

komst vfst að því, að ég var 4 hælunum á
honum. Ef hann heldur ég hafi ferist. bá
verður hœgar að "

Ora Manton andvarpaði mæðulega og
hvltnaði upp, svo að hún varð sem Uk.

Fenton tók eftir þessn og stökk 4 fœt-
ur til að hjAlpa henni.

"Þessi saga hefir haft iU éhrif á tauga-
kerfi yðar," sagði hann.

"Fyrirgefið," «agði>hún, "síðan ég varð
fynr þessu tiIfeUi, hefi ég veiklast á taug.
unum, en þetta Ifðar frá aftur og þá vert
égjafngóð."

"Ég skil það, að þessi truflun hefir ill
áhrif á yður.'

"J4, ég f 8t ekki gert að þvf, að mér er
þungt um hjartarætumar út af þessarí
övissu."

Vagninn var keyrður upp að dyrunum,
Wamh þjónninn kom til dyra, og eftir Utla
stund kom hann með fíortense Faxon og
maj<$r Dalton inn 1 stofuna |>ar sem bau
sátu, Miss Manton og spæjarinn.
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XII. KAPITULI.

Horteiise tök hæglátleRa en Ipó vingjam-
lega móti Oru, sem heilaaði spæjaianiun
með handabandi, um leiö og hún sagdi
við Ðalton.

"Herra Fenton er knnningi bróöir
hennar Oru. Hann lœtur sér mjög ant um
Þetta hvarfcmál og hefir tekiö sér fyrir
hendur bœði að hughreysta hana og
umleið að hafa uppá bróðir hennar ef
hann getur."

•'Ánœgjusemi sú sem hann hlýtur að
njótavið annaö starfið, meira en borgar
fyrir ðmak hans og áhyggjur við hitt,"

Bvaraði Daiton.

"Ég er hrœddur um að mér ætli
hvorugt að takast, því pó ég hafi allan
viUa & að verða að liði 1 f>vf máli, þ&
hef ég enga vissu fyrir að tilraunir mfn-
arheppnÍBt. Tfminn verður að leiða paö
í lj<58," svaraði Bpœjarinn.

i>að byrti yfir svipnum á Oru. Hún
varð brátt eina og hún &tti að séi; að
vera, og s^ndi britt sitt vaiuaega glaðlyndi
gagnvart Hortense.
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f

"Meðal annars, Ora, hefir þú tekid
•eftir fr6ttinni 8em stöð í blaðinu "Tribune**
nýlega, um einkennilegt tilfelli sem varð
ið eldsbmnann í suðurpaiii borgarinnar?"

Ora gaut auKunum til spœjarans aem
atðð og horfði k málverk sem hékK þar
é vegmium hinum megin f stofunni.

"% var rétt að minnast á þennan at-
burð við herra — herra fenton, þegar þú
komst hingað," saRÖi Hortense, og hikaði
þegar hún hugaaði uni falsnafn hans.

^
**Já, 86 frfttt gat um einhvem aum-

ingja, sem misti þar Uf sitt; enginn |>ekti
hann og enginn virðist vita neitt um hann
iMan."

"Máske eitthvað komi 1 Jjós enn, sem
leiði í Iþós, hver hann hefir verið?" saeði
Dalton.

^
FentoaChase var ant uhi aö hafa frek-

ar tal af Hortense Faxon. Hann var f vafa
um, hver gæti verið f vitorði með Oswald
l«kni; en hann hugði það vera einhverja
konu, frekar enn karlmann. Ef lögmaður-
ittv hefði haft n&in og vingjamlegíynni af
henni 4)g hún að sfnu leyti bæri hlyjan hug
til hans, pé var óhugsandi, að hún væri
Bokkuð við 0iál hans riðin.

En honum var <5skiljaniegt hversvegna
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On Manton hafði neitað að s^ja nokkað
nm ðsamlyndi Oswalds lœknis og br<5Aar

hennar; en honum datt 1 hng, að ef hún
eiakadi lœknirínn, þá hefði þagmœlska
hennar verið til þess að hlifa honum. Qann
yar sannijerður um, að maðurinn með hvíti;t

augun vœri f vitorði með Oswald og hann
var Bannfoerður um, að [>eir vnru að brugga
ráð til }>ess, að koma f veg fyrir frekari eft-

irgrenshin af lOgmanna htífu, með því að

koma sér fyrír kattarnef. Eonum fanst

Ifkiegt, að Ora Manton kynni að vita um
sekt læknisins. en vildi hylja hana.

Meðan Ora var að ræða við majór Dal-

ton um málverkin i stofuuní, settist spæj-

arinn niður nftlægt Hortense.

"Leyfið mér á ný að vekja athygli yðar

á Robert Manton," sagði hann; hann sá,

að hún roí^iiaöi, er hann nefndi l^mann-
inn

"Eg hefí komist lengra & leið með að

uppgötva um hvarf hans, heldur en ég kæri
mig um að segja systur hans, og ég vona
að komast að þvf sanna um alt J>etta &ður
langt llður."

"Þaö gleöur vdX% mikið, að frétta þetta,

herra Fenton. Það hryggir mig að sj4

mfna kæru Oru f I>essu sorgarástandi. Við
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''JlLt

t

verðum öU inniIeRa glöð, þegar hann kem-
nr aftur "

"Ég f)yki8t vi88 nm, að þtl ert einlsg 1

|>e88u mAli og ég vona pyi að po getir ekki
nm neitt, 8em ég 8egi þér."

"Ég mnn ekki bregðaat tiltrú þinni,
herra."

"Hefir ekki Oawald lœknir vanið kom-
nr 8fnar hingað?"

"Ég held ekki, þö hann hafi oft veriö
með Orn á ým8um öömm atOðum, og ætið
8ýnt þeas merki, að honnm aé mjðg avo ant
nm ha.j^."

•*Ilonni mun einnig þykja vænt um
hann?" 8purði spæjarinn.

"Ora hefir aldrei sagt mér álit aitt um
Dr. Oswald," avaraði Hortense. En öU
hennar framkoma hefir sannfœrt mig um,
að bún 8é honum trölofuð."

"Hefir Ora sagt yður nokkum um mi8-
8»tti [>að og deilu, 8em þeim fór á miUi fyr-
ir^kömmu?"

"Hún hefir ekkl talað um það. Hún
virðiat vilja komast hjá að minnaat á það
m4l."

"Hefir hún aldrei minat á við yður, sem
8ina beztu vinkonu, að htln hefði nokkum
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Bérstakan granaðan um að vera valdan að
hvarfi bróður alns?"

"Ekki 8VO éR muni."
"VirÖist hún vera nokkuð órólex ann-

ara vegna heldur en bröður slns?"

"Mér hefir oft virzt svo, og mér hefir
stundum fundist eins og hana langaði til

að segja mér eitthvað, en hún hefir œtíð
hætt við það aftur."

Fenton Chase leit snögglega við og sá
þl aö maj<5r Dalton starði á hann. Það
var eitthvað við pennan mann, sem spœjar-
anum geðjaðist ekki að; en f>e88i tilfinning
leiö frá honum aftur, þegar hann heyrði
majór Ðalton 8egja glaðlega:

"Mér þykja málverk ungfrú Manton
sérlega fögur, herra Fenton."

"Það er sagt þau séu dýrustu málverk-
ia, sem til eru f þessari Iwrg," svaraði
sps^jarinn.

Hortense og Ora höfðu tekið tali og
voru djúpt sokknar niður í málefni sitt.

Majór Dalton stöð upp og gekk þvert
yfir um stofuna. Spœjarinn undraðist hve
gagnlíkar voru allar hreyfingarhans ogein.
hvers annars, sem hann haföi &ður séö. En
hvar hafði hann kynst honum?

ú

I
" L
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'*Þykir ydor mikið gaman að málverk-

xun, majör Dalton/' sparlK fpœjarinn.

"Ekki Bvo að ég láti það yfirboffa mitr.

En |x$ hefi é^ ániBKJa a^ að eyða frfstnnd-

nm mfnam til pewg að kynna mér málverk

hinna ýmta bezta m&lara." Or bvo hélt

hanu áfram að tala skemtilega am verk
* ýmtra hinna beztu málara heimtint og týndi

að hann var par vel heima.

Hortense hafði tekið Oru aftfOit.

"Herra Fenton teftir mér, að hann té von-

g<5ður um að hafa bráðlega upp & bröður

|>fnam, og að þá fáum við að vita, hvemig
alt hefír gengið til.*'

"ó, Hortente, þetta &stand kvelur mig
Mér finsteini og eitthvað hvftli þvf að mér
að eitthvað hafí komið fyrir, tem hafi bak-

að honum Ifftjön.'"

*'Kera Ora, það gengur eitthvað annað

að |>ér, eða er ekki tvo?"

"Verta ekki að tpyrja mlg í kvölum

mlnum!" tvaraðiOra.

*'Þér er óhœtt að trúa mérOra, þú veizt

hve ant mér er um þig!"

"Það get ég ðm()gulega! Það er ekkert

sem ég get sagt þér."

Hortente s& að viukona hennar var

ekki við því búin að r»ða þetta mál, og ad
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hAn var of dul til t>eM ad opinbera |>«ð

leyndaimál, sem lá henni A hjarta.

Fenton Chase gaf konunnm nánar g«t-
vr, og þöttist vita, að Hortenae væri að
reyna að fá Oro til þess að opinbera hngt-
anir tfnar. Hann tök einnig eftir |>vl, að
majðr Dalton veitti þeim og þvf sem |>er

tOluða nánara athygli en honum fanst við-

eigandi.

Spæjarinn dvaldi nokkrar mfnútur eftir

að gestimir hOfðu farið úr húsinu.

"Hefír p&ð nokkumtfma flogið í huga
yðar, ungfrú Manton, að majór Dalton sé

hugfanginn af ungfrú Faxonf' spurð.
tpnjarinn.

"Ekki tórstaklega," svaraði hún. "Þaö
lízt mörgum vel.á ungfrú Faxon, eina og
allar stúlkur, sem hafa erft mikinn auð."

"Húnerþárlk?"
"Hún & milllön f séreignnm."

"Einmitt í»aö."

"Ég trúi ekki, að hún eé búin að gleyma
Röb^, annars mundi hún ekki fara vo
&8túðlegam orðum um hann, eða koma svo
oft hingað að fínna mig."

"Mannlegt eðli er margvfslegt, og ðlfk-

legrí tilfelli en þetta em daglegir viðburði
ir," tvaniði hann.

írtl
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"Viasulega gruniö f^ér hana þö ekki
um vitor« í hvarfi Roberts?" spurði hún í

röm sem lýsti vantrú & slfknm grun.
"Mér dettur ekkert slíkt 1 hug. En er

ÞaÖ þá ekki neitt, sem býr undir sýnilegri
hluttekniogu hennar í kjörum hr. Roberts
ogyðar?"

"Ekki annaÖ en að henni er ant um
brööur minn og að hún ber hlýjan hue
til mln."

^

"Þér hafid þá als engan grun & kœrum
vini yðar,ungfrú Manton?" sagöi spœjarinn
og horfði beint í augu hennar.

•"Ég mundi aldrei hugsa um Hortense
& þann hátt."

"En aðra — eða annan?"
Ora Manton föhiaði upp og sagði fljót-

lega: "Enginn vinur minn eða Roberts
getur mögulega hafa gert honum nokkurt
mein."

"Mér þykir fyrir að verða að játa pað,
ungfrá Manton, að kríngumstæðumar leiða
grun að einum, sem þér teljið kœran vin."

Þegar Fenton Chase f<5r út úr húsinu,
þá fórOra upp á herbergi sitt. Hún fleygði
sér niður f stöl og grúfði widlitið 1 höndum
sór. Hún andvarpaði þunglega og t&rin
runnu niður eftir kinnum hennar. Hún
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Tcyndi að stððva ekkann en henni var pað

ðmOgulegt. "Guð minn g<5ður! hrópaði

hún, I>a8 er öm(5gnle^ að hann sé sekor."

"Jnlian, Juiian, I>ú ert ekki sekur, og

þ<5 er verið að leitast við að saurga nafn

]>itt," Bvo 8t<$ð hAn npp og gekk nm gólf

.

"£n jafnyel p6 hen<lar t>fnar vœra

langaðar i bl<5ði gœti ^ samt ekki út-

rýmt þér úr hjarta mfnn. U, hversTegna

hefir |>etta <5happ komið yiir mig, Jalian,

Julian," og Bvo veinaði hún og grét.

"Nei! Nei! hugsaði hún. Ég verð að

finna Robert og þá verður alt IjÖBt." Svo

BtauBaði hún alt f einu, c^ hugaaði nokkur

augnablik.

"Ég m& til að aðvara hann. flann

verður að flyja," hr<5paði hún.

Um kvel<lið þegar verið var að kveikja

á Btrœtalj<5Bum borgarinnar, wUt kona

hulin dOkkum BlœOum ganga eftir atræt-

unum og BtaðnœmdÍBt við húBdyr OBwald

læknÍB, þj<5nn kom til dyra.

"Er Oswald lækni heima?"

Já, hann er & BkrifBtofu Binni," Bvaraði

t>j<5nnin og leit með grunBemi á slœðÍBvðfðu

konuna.

**Q«rða Bvo vel að vfBa mér leið'
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þangað, ég þ&rt að tala við hann • eins-
lega."

"Gjörið 8V0 vel aðsetjast héma," sagði
Irjónninn, "égætla að tala við lœknirinn.""

"Ég <58ka heldnr að sjá hann 4 skrii.

stofunni, e£ f>ér viljiðvera svo góöir %ð
Bina mér dymar."

Þjðnnin heirði á málrdmi 'konunnar
að hún mnndi vera vön að akipa hjúnm

•og alt látbragð hennar bar vott um 8i8.

-gæði og mentun, en samt hikaði hann.

"Eg bíð eftir yöur," sagði konan.

Þetta hreif, þjönnnin gekk að atofu.
dyrunum og vísaði konunni inn til lækn.
isins.

"Þetta et herbergið, frú," sagði hann.

"Þér |>urfið ekki að berja & dyr," sagði
konan. ,"Ég sBtla mér að ganga rakleiði»

nmn.

Svo opnaði hún dymar og gekk inn.

Julian Oawald sat þar fyrir framan
eldstæðið; höfuð hans hallaðiat fram &
bringuna og hann var að horfa í eldinn.
Hann leit við, er hann heyrði hnrðina opn-
astog ætlaði að ávita t>jóninn fyrir van-
gæzlu akipana ainna, en avo varð hann
undrandi, er hann 8& hver komin vár, aft
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hann kom ekki örði fyrir-sig &ðnr en kon.
sagði i lágnm r<Hn:

"LAttu l)j<íninn fara frá dyninnm," oe
benti um leiö feam áö hnrðinni.

L«knirinn geröi eins og hön sagði.
"Oral Hvað gengur aðl Þvihefírþú

komiö hingað svona! Ég er hneddur um
að þú hafir verið óvarkár," sagði hann.

"Ó, Julian, ávítaðu mig ekki! Ég kom
til aö vara þig við hœttu. lÆér var dmögu-
legt að halda mér fr& þvf." Hún lagði
hendina & handlegg hans um leið og htSn
sagði þetta.

"Ora, mín elskulega! Ást þfn til mfn
gerir mig sœlan, ogég er pér innilega þakk-
látur fyrir alla ptn& umhugeun fyrir vel-
ferð minni. Ég er ekki að ávfta þig, Oral
Eg var einmitt að hugea um þig og vélferð
pfna," sagði hann um leið og hann faðmaði
hana að sér.

Hún lét höfuð sitt sfga 6 brjöst hans
nokkur augnablik; svo leit hún tárvot-
um, angurblföum augum á hann og sagði í
afar-lágum röm: ,

"% veit að heimurinn haUmælir mér
fynr að hafa heimsött |>ig hér, en ég met
velferð l>ína meira en hœöni hang."

.

"Sönn konuelska er dýhnætari enjalt

• I
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aima0. t>6 hefin sýnt hngrekki þitt f að

koma hin^; og ef enginn hefir |>ekt þig

& leiðinni, þá vona ég að þú getir komist

héðan sto að enfdn verði þess var."

"Getnr I>ú imindað }>ér til hvers ég
kem hingað, Jnlian?" spurði hún.

'^l þesB að yara mig við einhverjn,

sagðir I>ú."
"Veistu hvað það er."

"Neil"

"Þú ert granaðnr nm að ver orsök f

hvarfi briSðnr mfns."

"Það er <5mögnlegt."

"Það er samt satt, og nú hef éf^ kom-

ið til pess að biðja þig b<5nar."

"B(kiarl" sagði hann með nndrnn.

"Viltu veita bana."

"Ég akBl veita I>ér alt sem er 1 valdi

mfnu, Ora, ég er viss um að pt biður ekki

um neitt sem er ösœmilegt."

"Svanðu mér Julian, sg segðu að þú

skulir veita bón mfna."

"He£ dg. ekki sagt að ég skuli gera

alt sem samviska mín leyfir mér að veita.''

"ÞM^ec nokkuð fyrir mig sj4lfa," sagði

htbi.

"Það^esiPÍI^yiQgandi bióðir I>inum."

"AðtMNii^tffnni þór, Julian."
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'^Bkirdu þetta n&kvœmar, Oza. Það er

mér viðvikjandi en er þó fyrir þig."

"JA!"

"Ég skal gera það ef ég get."

"I>að er þetta, Jttlian; og í>ú veröur

að gera eins og ég bið þig. Þú vgrðnr að

fara úr borginni og vera á bnrtu þar til

Röbert er fnndinn."

"Ég er ekki sekur, Ora, og pví œtti ég
pk að fara?"

"Ó, ég veit að þú ert saklaus, Julian,

en ef |>ú skyldir verða handtekinn, f>l

mundi grunurinn jafnan hanga við nafn
þitt, ef Robert skyldi ekki fínnast, og |>ft

yrðu margir tii að trúa þvi og segja, að þú
heföir verið orsök i dauða hans."

"Ora! Ég hefi hreina samvizku og
enginn glœpur aðskilur mig frá guði mfn-
um," svaraði hann meö þungri alvöru í

m&lrómnum.
"Eg trúi f>ér. Og j>ó að skuggar grun-

semi falli á þig og Uekki nafn þitt, þ& skal

ég jafnan skoða I>ig saklausan. Það er

bezt fyrir þig, að |>ú farir, minn elskulegur,

og t>egar petta leyndarm&l er Ijóst orðið, þá
verðdi pú óhultur,"

"Gæfa þfn og &nœgja er mér fyrir öllu,

Ora, og þfn vegna freistast ég til að láHk að

4
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orðam þínam og fl^ja. GuÖ veit, ad ög vil

geia alt fýrir pig, sem í mlnu valdi stend-
ur, en — ég get ekki farið."

"Julian, Julian, þér getur ekki verið
• alvara. Þtf sérð ekki hœttuna, sem þú ert
staddur

J,"
hröpaöi Ora 1 angistarfullum

"Ég veit og skil alt þetta. Eg, veit að
<$0anngjam grunur hefir lagst á mig og að
hann getur bakaö mér mikiUa öþæginda.
En ég ætla ekki að styrkja þá grunsemi í

aogum heimsins með {>vl aö flýja sem
glœpamaður."

"Þú viltþá ekki láta að orðum mínum."
"Ora.mfnelskuleg, ég ætla mér að vera

kyr."

Hún stóð upp, og um leið og hún greip
um handfang hurðarinnar, snéri hún sór að
honum og sagði:

"Julian, gerðu þaö fyrir mig að fara!"
"Eg get það ekki," svaraði hann.
Aður ea hann gat kyrsett hana var

hún horfin og hélt rakleiðig út á götu.

Hún komst heim en gœtti ekki að
þeim, er jafnan var á hælum hennarpg að-
gíBtti hvert hennar spor og hreyfingu.*^
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XIII. KAPITULI.

Theophrastus Blc*ck, Iftill vexti var og

fprannur, hvikur i hreyflngum; hann var

hniginn á efra aldur, sköllöttur með breiða

hOku (^ þunnar varir og skarpt augnar&9.

Altbarvottum lifsreynslu hans.og viUa-

þrek. Það var auðséð, að hann var vanur

að myndasér sjálístœðarskoðanirum menn
<^ méQefni ofn að fylgja þeim fram án tiUits

til vilja eða ^^koðana annara.

Hann var sérfrœðihgur og lagði mesta

stund á lækningu taugaBJúkdóma og tðkst

það vel. Eftir |>vf sem verksvið hans jökst

og aðs<5knin varð meiri, eftir því varð hon-

um nauðsynlexra að koma upp sérstakri

stofnun fyrir sjúklinga, svo hann gœti haf

t

þá i gæzlu sinni. Hann hafði því kejrpt

hús mikið f norðvestur útjaðri borgarinnar

og nefndi þaÖ "Blocks Infirmary." Þessi

stofnun var orðin vel pekt og talin með
{>eim beztu í borginni.

^'Jæja, Miffíns, hefir þú orðið var við

nokkrar breytingar i dag?" spurði lœknir-

inn {>j<$n 0inn.

\'
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^ji

Haim hafði spurt gamla Miffint þess.
aiar sðmii •pumingar á hverju einasta
iveldi um 4 ára tfma og œtfð fengið sama

p »^an«í "Engar herral" En I petta skifti
- breyttí þjðninn út af venjnifcinni og sagði

:

"Ég held það herra!"

Block lœknir leit harðiega á þjdninn
yfir rendor gleraogna sinna og sparði:

"Hvað er það, Miffins?"

**Nömer 9 talar alt af mrira og meira."
"Á, gerir hann fað?" sagði læknirinn

og leit um leið á' meðalaskrínu, sem var í

skáp við skrifborð hans.

"Já, ég sagði það," svaiaði Miffins.
"Um hvaö talar hann?"
**l>að mé drottinn vita, þvl ég skil ekki

orð af öUu rausi hans."

"Froðufellir hann nokkuð?"
"Nei."

"Fœr hann grátliog?"

"Aldrei."

"öefur hannmikið?"
"Talsvert."

"Var hann hæíjur í nött er leið?"
"Hann talaöi mikið og lét œðislega 1

herbergi sfiiu.par tii ég för á fœtur og skip-
aði honum að vera stiltum."

"Sagði hann ndikuð við þigf

»
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"Ekkert."

**Gefðii honum 4 piUur Ar raadn d<$t-

nnnm, þegar hann borðar nœst, og ffœttn

hans nákvttmlega."

"Það skal gert, herral" svaraði karlinn

ogfór.

Þegar hann hafði lokað hnrðinni &
'

eftir sér, kallaði lœknirinn:

"Miffina!"

Þjónnmn opnaði hurðina aftur og
spurði:

"Hvaö yiljið l)ér, herra?"

"Oefðu honum graut 1 kveldmatinn."

"Já herra!" Svo fór karl af etað aftur,

en Block lœknir ritaði eitthvað í dagbók
sfna.

"Þessi frú Duchon nærri kemur gOml-

um manni eins og mér til þess að ðska þess

að vera orðinn ungur í annað sinn," sagði

læknirinn og beit í pennastOngina sfna; pað
var fjöðurBtafur, og ritaði hsDn jafnan með
fjöður, en vildi ekki stálpenna, sem hann
kvað vera nútfma nýbrigði og als ötæka til

ritstarfa. "Hún borgar vel fyrir þennan ,

Bjúkling, og ég vildi ég hefði fúlt hús af

slfkum gestum. Eftir ^ví, sem líiffíns

segir, þ& er ekki víst að hann sé ölœkllandi.

|p»''*^



164 BOBERT MAKTON

>6 hefi ég aldrei iM eð^ vitaö •likan sjúk-
áóm lœknaðan."

Eyeldskuggarnir breiddnst yfir lög og
Uðeins ogþeirra var daglegnr vandi og
stjðmur himinBÍnfl smákomn f Ijðs. Það
var bjart nppi yfir og algert logn. Tnnglið

. kom npp bak við reykjarmOkkinn, sem stöð
npp a£ borginni og geislar I>e88 köstnðu
glampa á landeyðnmar milli Btrjáibygðu
hösanna umhverfiB lœknÍBsetrið.

"Númer 9 var öþreyjufuUur og Miffina
gat ekki fengið hann til að taka pillumar."
ÞeflsiprðBendinghafðiborÍBt til læknÍBÍna,
«em nú fór Bjálfur til að athuga Bjúkling-
inn. Eftir Bkoðunaigerð sina Bagði hann
Miffína að Bteyta pillumar f duft, o^ gefa
þær Bvo f grautinn.

Þegar Block lœknir og þjónn har .óm
6t úr klefanlim "númer 9," |>é reis BJ Uing-
urinn akjótlega úr rOmi sfnu. Hann hluBt-
aði eftir fótataki I>eirra, þegar þeir gengu f

burtu, og þegar hann gat ekki lengur heyrt
til þeirra, þá rétti hann Big upp á gólfinu
og strauk hendinni um ennið.

"Þe' ero faroir," Bagði hann við Bjálf-
an Big, "ha, ha! Þeir halda ég ab vitatola,

enþettagleður mig,þv! það er ajaldgœft,
að maðar geti leikið á alla, Bem maðurnm-
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gengtt. Það var nm tíma, að ég öttaditt

að ég mundi algerlega missa ráðið og verða

vitttola alla »fi. £n nú er ég glaðnr, hal

hal Það ér nndnr skemtilegt að vera brj&I-

«ðar og fínna blöðið dansa f œðunnm. Tang-
«ar mínaf stœlaat, limirnir skjálía og mér
finst sem bmnahiti sé í hOfði minn. Þeir

koma stundum til að horfa 4 mig gegnum
griodumar, eins og ég væri viUidýr og þ4
nfsti ^ tOnnum og læt öðslega c^ skemti
mér við að athuga hræðslu þeirra . 8vo
festa {>eir mig við gölfið með j&mkeðjum,
en ég hristi hlekkina og syng! Hörra fyr-

keðjunnil Húrra fyrir 8(}ngnum, senr

hlekkimirgera! £g man pefl^ar hitaiðttin

brendi líkama minn (^ I>egar þeir dkunnu
féndur héldu mér niðri og heltu b'-j&lsemÍB-

dropunum ofan í mig! £g veit að brjftl.

semi er í blóði minu, og það verður mér
jafnan ill fylgja. En ég hefí &nægju af að
ver svo, ha! ha!" Og með þessu lék villi-

mannlegt bros um iindlit sjúklingsins.

Svo hlö hann svo h&tt, að t<5k undir i Öllum

viðum hússins.

**Eg bj<5 eitt einn í heimlnum og gekk
um sem annað fðlk, áðnr en það hélt mig
bij&Iaðan. Ég vissi að brj&lsemi bjó f heihi

mfnum löngu &ður en f>eir beindu fíngn að.
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enni mfnv. E^^ íhl kOldti af að hngia nm
|>4 hnBdilegu rín> la, sem éff hafði þá. Æ,
ég lé hin h»f;>ieí Un andlit, tem grúíðn
yfirmdrþaí ' rl l og freistnðn mfn til að
œpa að þeii;. ^pir st^gðn mér í háanm
róm að gölfið "teri að aíg& nndan mér og að
þakið íélli brá^ m uliu h tn.g. Ég lokaði

angnnnm 0^2; s 'J&k L'.annm f eymn; en
{>an ðskrnðn f iringnir> ?nig, þangað tilmig
Bvimaði, og BCgðu uð < g vœri að verða vit-

Btola, að mér vœri alt af að vertna og að
bráðum yrði ég algerlega vitBkertnr. Ég
vissi I>eir Bögðu satt og að ég gat ekki kom.
ÍBt nndan þeim Bkapadómi .

"

''Halha! Égvarekki bvo vitlauB, að

ég pekti ekki áBtamál mitt. Ég var of klök-

ur til peBB að trúa ekki eigin tilfinningum

mlnum, pvf að Blœgð vitfírringBÍnB er nœm-
ari en Btunga nöðrunnar, og f kvöld gæti

ég farið út i heiminn og hlegið með peim,
Bem k&taatir eru. Ég get dansað af kæti
yfir hngBuninni um það,hve iétt er að narra
heiminn! Þeir vita ekki um |>ann leyndar-

dóm, Bem ég fel 1 huga mínum. Ég gæti
dauBað af kæti yfir leyndarmáli mínu, og
Bem ég hngsa nm þegar aðrir sofei f rúmum
Binum og telja migekki hœttnlegan. Ef
þeir vÍBBu |>etta, pk mundu þeir koma c^
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bamps Uöiam yfir hOfði mér.* Þeir mandn
|>á herða & keðjanam, sem halda mér hér

fOstam og segja mér, að mOrg &r mandu
Ifða áðar en ég yrði aftur frjáls maður. £n
ég er of klókar til þess að segja nokkuð am
|>etta, og ég skal halda áfram að Uekkja

þaa mi;*

"Hlastið I>ið & mig, tanglskintgeÍBlar,

ég akal aegja ykkur það. Þið getið ekki

talað, og segið þvf ekki fr& leyndarmáli

mina. I>egar I>aa sTÍfu þá svarf ðg sundur

jámftsa t>&,8em I>ið setjið n6 fc, svo lóttilega

(^ |>ðgult, að jaÍEnvel stjðmumar hoppuðu

af gleði yfirstarfí mfnu. Ha! ha! með þvf

að beita afli mfnu, get ég sveigt þá svo að

ég-kemst6t og verð frjAls! Vitfírringur,

^jáls að fara 6t og ganga nm gOtumar,

eins og ég var vanur að gera. Fölkið ^nir

|>á ekki & mig eins og t>að gerir hér. F^í er

of klókur til t>esB að láta }>að vitnast, ad ég

sé brj&laður. Mikla dæmalausa ánœgju

hefí ég af leyndarm&li minu.''

"Þegar ég sveigi glu^ga imlana, pá fer

ég að BJ4 konuna með st^rti dökku augun,

sem kom mér hingað ^ þft sting ég beitt-

um rýting i hjarta hennar og rauðar blóð<

gusnr munu |>á spýtast út «'ir hennar hvíte

bijösti, eins og éldtungar t úr snjöskafli.
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Lögin verða eUi I>unghéiit k mér, [>ví ad
rftttiætið hegnir ekki sakleysfngjum, og vit-
firringargetur engan skaða gert."

"Nei, nei, ég er of klóknr til þess að
gera nokknð rangt, svo að nokkur sjái f>að.
Með klókindum mlnum mun ég svo blinda
tógreglana, að hún festi ekki hönd A mér.
Eg hefi aldrei gert neitt það sem verð-
sknldar að ég sé hafður hér f jámum. Ég
skil ekkert í hvers vegna |>au fluttu mig á
Þeönan einmanalega stað. Ég get ekki
mnnað hvar ég átti heima; |>að er eitthvað

^ö, - ég get ekki hugsað eins og ég vU
E^ — óg —

"

SjúklÍDgurinn leit út um glnggariml-
ana og skotraöi angunum flóttalega í allar
Attir; svo þagnaði hann alt f einu. Hann
heyrði fótatak og henti sör á augabragði
npp f rúmiö. LykiUinn snéríst f skráar-
gatinu og gamli Mnffins kom inn.

"Hvað & alt f>etta |>vaður að þyða?"
spurði hann. Nr. 9 glápti óðslega á Muf-
fins, en svaraði engn. En aðgætinn áhorf-
andi hefði getaö tekið eftír skynsemdar-
glampa f augum hans.

"Farðu að aofá strax, eða ég skal und-
ireins setja járnin A þig aftur. Þú hefir
eine mikinn hávaða eins ogttumpara prest-
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ur," nöldraði gamli Miffios um leiö og hann
vatt 8ér viö OK gekk út úr herberginu.

'*Haim kemnr oft svona inn," mnldraði
sjúklingnrinn 1 lágnm röm," en hann fcer

aldrei neitt að vita um leyndarmál mitt.
Standum get ég ekki sofíð af ötta fyrir l>vf

að hann komi að mér ðvörum og sjAi branð-
mylgnmia, sem hylur þjalarförin f glugga-
teunum.- Þeir mundu hlekkja mig niður
við gölfið, ef l>eirvi88u um leyndarmál mitt^
8VO ég má ekki sofa Augu mín verða að
vera aíopin, 8vo óg 8Jái 1>A þeghr Iteir koma.
Ég muniii 8tökkva 4 þá og bfta þA á hol, ef
þeir reyndu að 8tj(5ra mig niður með jám-
keöjunni. En hugur minn er á reiki, ög
hefi tapað einhverju. Ég man ekki eftir

atburðunum. Þeir fljúga um 1 huga mfn-
um, en 8trax og ég fer að hug8a eru þeir
horfnir og ég m^ ekkert. Ég vildi &&
hugsanimar héldust við; en, nei, þær fljúga
— og fara ein8 fljótt og þœr koma."

"Alt er {>ðgult í hú8inu c^ peir vita
ekkert um leyndarmál mitt!" Svo hl<5 hann
lAgt og fór hœgt fram úr rúminu.

Nöttin leið ogmorgunlj<$8Íð 8kein bjart
og fagnrt. Tœplega háfði aólin hafið sig
upp yfir hina fjariiggjandi tuma borgar-
innar, þegar gamli Miffin8 vaknaði. Hann
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kUBddl lig I skyndi, [>voði sér eins ok hann
var anur og hélt syo öt úr svefnlíleíá sfn-

mn og tök að vitja ajúklinganna. SíOast

hðf hann gOngn sfna f pann hlnta húsBÍns,

er geymdi I>& Bem ölœknandi Tom. Þ^B;ar

hann opnaðilinrðina, &númer9,rak hann

app hljöð. Það var andrarp ondranar og

ötta.

Búmið yar tónt og mannlaait. Hann
leit & glaggann og sá {>& hverB kyna var og

með hyeicjam r&ðam BJúklingarinn hafði

getað stroki^ Hann I>aat að svefnher-

bergi Blocks læknis og flatti honam tfð-

indin,

Vitfírringarinn hafði opinberað leynd-

armál Bitt.

XIV. KAPÍTULI

Þrfr m&naðir vora liðnir Bfðan leitin

eftir Bobert Maaton var fynt hafin. Ðag-

blððin höfða nett om m&iið ogfmmm get-

g&tom var leitt om hvarf haBi. Fenton

dhaae hafði Bkapað aér margar hngmyndir

om |>etta og rakið til yzta endimarka aliar
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þnr Ifkor sem hnKup hans skapaði. Hann
hélt oft ad hann væri kominn fiMt að^ aÖ finna hinn týnda Ið^mann. En
jafnðtt og hann hafði klifrað nppá hæate
tynd y<wia sinna, hafði hann hrapað niðnr
og eftirþTl sem f)etta gekk oftar,eftir
pyt iveipaðist málið meiri hnldu ög leynd.
afððmi.

Vanf>dtking hlnjfca vefur þk hnliða
hjúpi, en í>ekking þeirtA leiðir þk í Ijós.

Hann haföi marg oft farið nm hin
ýnwu hospftðl og prfvat sjúkra stofeianir;
skoðaði líkgeimsln húsin og gpurt aig fyr-
ir á lögreglu vagnstöövum, og tabð viö
aik keyrBÍumenn borgarinnar, og marg
leitað á öllum gistihútum og ft öUum
öðrum Btöðum þea sem honum datt í hug
að maðurínn kynni að felast.

Hann hafði einnig Utið heffa sam.
kyns rannsðkn í öllum ððrum bæjum
amhverfig CJhicago-borg og á öllum jám-
iMrauta^vum. En |>rátt fyrip alt þetta
gat hami hvergi fengið hina minstu
hagmyad cti hvar lögmaðurinn vœri nið-
orkofflinn, eða bvort hann vœri Ufs eða
liðinn. M vmr f>ví ennþá einhver staðnr
aem eftir v»ri að leita, aft sii^ur tan aé
ÞwrieBi ^aHÍ ^ndi mi^r værí niðnrk(»n.
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iniL WmUm^^meyiUHB Ijdsl «5 haan
fizidi «]dzei Bobert Muitoii fyr en Imwí^

leitodi hans þtt sem hann vmi niðnrkoin
inn. •

Oft hafði hann skapað I huga Bbiam,
mynd Iðgmannsins si^andi ft skri&tofB
inni sldaata daginn sem hann var þar,

og viðnreign hans Tið tiá sem ftaöktn

hann, flðtta þeirra (>aðan með herfang
Bitt eftir aO Iðgmaðurínn hafði hrípað
bréf iKtð er fanst ft borði hans, og keyrsla
Þeirra úr bcenam.

En hvert?

Spejarínn stóð ft hominn « Lake
og State strœttim, og aðgætti nftkvæm-
lega andlit allra er framhjft gengo, þegar
I^eir hðfðu lokið dagvinnn sinni og hver
keptist við að komast heim til sín.

Hann tók eftir vagni, setai keyrður var
þar fram hjft, og sfttu f honum 2 menn.

"Þama fer Oswald læknir," sagði hann
við Bjálfan sig, "hann œtlar að finna —
hann hefir tekið sór Iftnsvagn, en skiliö

sinn eftir heima '*

Spæjarínn hafði vaktað þennan ]£&knir

um margar vikur í I>eirrí von, að hanngæti
uppgötvað eitthvað í>aÖ, sem gæfi sér vfs-

bendingu tkm verustað Robert Mantons
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sem var hoaiim meði^iir I hymrfi

Vapiiim þant áfram með hiaða, svo aö
BpejaRBn ittí fnlt í fángi að hafa aoga A
honuB. VaKniim snérí aiistar með hom-
inn ft Water og 'State strœtam og stad-

namdirt við bryggjuhftaið, þar tem leija-

b&torinii flytor fdlk yfir vatnið tíl Benton
hafnar. Þegarl)eir, sem f vagniniim vom,
gengn ftt & gnfnb&tinn, þ& var spæjarínn 40
fet fr& bryggjnnni.

*'þetta er ekki karlmaðnr," sagði ipæj.
arínn við aj&lfan sig, |>egar hann s& einn
þeirra, er út 1 b&tinn gengn. "Það er þ&
kcma með Oswald <m það hlýtnr að veia aú
meðseka honum. Eg hefí pk komist & elöð-

ir þeirra að loknm."

Þegar þan Oswald og konan höfðu
keypt farbréf sfn og gengið niðnr nndir
þiljur, fór spœjarínn að finna farseðlasal*

ann og komast eftír hvert ferð þeirra var
heitið.

"Hvenœr leggur b&turínn af stað?"

"Þetta er burtfararstund hans, enn við

eigum enn þ& eftir að fl^rtja mikiar vOrnrút
í hann, svo við komnmst ekki burt innan
h&llB klnkkt!tfm&," var svaríð.

Spœjarínn öttaðist, að hann kynni að
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erte Mtnr, 9ro Imqii áaeíttí sér að nota
tlmaiiii tíi þem að komaat t aoiian leyni-
báning. Hann hélt þW niyp I bfeinn, Tit-
andi vel ai hinár aeku manneakior mnndii

^
halda kyrru fyrir niðrí í skiplnn, liar ta
Þ«« B»di til Bennm hafbac, eða v«Vi að
miaata koati komið langt út 4 vatn.

^egar Fenton Ghaae kom aítnr ofan að
bryggianni. |)á var báturinn farinn og
og kominn 5 mllur undan landi. Hann
varð bnði hryRgur og reiöur, er hann sá
þetta, en hafði aér einum um að kenna.
Hann komat að |>ví að farangurtím, sem
átti að fani í skipið, hafði ekki komið á
ftkyeðnoiii tíma, og akipið þvi haldíð af
tað fyr en hainn varði.

Ná varekki um annað að gera,en að
elta skipið

. Hilfum tíma sfðar Uigði hrað-
Bkreið gufugnekkja út frá sömu biyggjunni

pg atefndi beint á eftir bAtnum, Spæjar-
inn var einn farþeginn á Jteirri snekkju.

"Heldurðu að þú getir náð akipinu?"
spurði hann kapteininn, er þeir voru komn-
ir langt undan hindi.

"Ekki fyr en eftir að það hefir lent,"
jr/möi hinn.

*'Hve Iðngu verðum við seibni?"
"Við erum nú hálftfma aiglingu 4 eftir
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og verilum má«ke klukkntfmaBeinni um Það
10 nAam lendisgn."

Fenton Chase Initti |>etta iUar fréttir
flann var a£ar dþreyjufnllur og gat ekki á
heilnm sér tekið fyrir f>eirri nmhngsun, að-
missa ajónar & þeim, sem hann hafði lafrt
œnnn kostnað í að elta.

"HvaÖa kona var méð OswaM læknir?
Var f>að Qra Manton? Var |>eni ferð
bruggnð kveldið, sem hún fðr að finna
^knWnn á skri&tofu hans? Hfin var
klœdd sem karlmaður, en hún Ijóataöi upp
kynferði sínu með pvf að grípa í handlegg
hans, J)egar þau gengu út í skipið. Hto
virtiBt öttast, að h«n kynni að detta í vatn-
ið,og greip því um handlegg toknisini,
ekki eins og karlmaður mundi hafa gert
|>að, heldur eins og kona.

"Getum viö ekki hert dAUtið á gufnvél.
inni, kapteinn?" epurði 8p«jarinn.

"Snekkján gengur með (JUn þyf aflj
sem lögin leyfa," var svariö.

"Settu á 20pund f viðböt, ef ketillinn
Þohrþað! Kgskal boi^a þér einn dollar
tynr hvert pund," sagði Chase.

"l»að get óg ekki, en ég gkal herða á
aflmu alt sem hcgt er, til þess að flýta ferð-
lóni tvo aem unt er."
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Sto gieojadi kafteiniiinii tkiiniii sfiiA,

að tetja & alt þad afl, lem h«f<t vsri.

"H^e fauigt enim við nA komnir?"

pwdi FenUm kipBtjtfrann eftir svo lem

klokknttaia ferð.

*'Ub 16 mllnr. Við fifrum eins hratt

og vid getnm," framdi hinn meé gleðibroai

yfir hiaða snekkjif sinnar.

**M( mondi eiga betnr við mig, ef^
ymn 80 mflnr," nðldraði speísrinn. Hiuin

itöð A dekkinu og horfði & skipið sem nnd-

an var. Hann var að hngsa um hvort Os-

wald hefðí farið að ráði þvl, sem honnm
var gefið^ að fi/ja, og hvort hann hefði lokk-

að Oru til að fara með sér." 8vo addi

hann fram óg aftur um dekkið f illu skapi

yfir þvf að komast ekki fijótar &fram.

Allt f einu*heyrðist voða brestur, svo

að skipið sbalf og vél þess stOðvaðist.

Bkipetjórinn för að vita hvað um verí

að vera.

**Hvað genf^ áð?" spurði hann. Eitt-

hverthljöð kom frft vélaskotinu.

Fenton Chase varð forvitiim.

"Hvað brotnaði?"

'*Við iiðfum brotið skrúfuna. Viðhðfð.

nm dt mikið afl & vélinni <ig I>etta er afleið-

ingin,** svaraði skipstjðrinn.
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'*Oetið ])te ekki sert við kemdinaf*
*'Vélt^drínii er nú a0 g»ta ad |>t1 ofc

tj&lfor »tk «g að tkoða það," tyaraði kapC.
einninn og tár ofán í tkipið.

Fenton Chtte leið illa yfir þettarí tof

.

Hann veittí |>ett vegna enga eftirtekt |>Tf

tem lieir tkipttjórí og ttýrímaðor teðnðntt

ið niðri f tkipinu.

^'Hvað yerður til úrmða," tpnrði hann,
^r kapteinoinn kom aftnr að ttýrinn.

t'VélttjiM tegir |>rjú blöð 1 tkrafonm
bfotin af og að við verðam að bfða iMir tíl

hjálp flitt.

Bkipttjðrí hefir rétt að m»Ui/* tagði

vébtjöri, tem hafði heyrt ft tal þeirra, pg
við megnm böatt við að verða að bfða hér
lengi, þar til tkip kemnr að hjftlpa ott.**

Sdlio hafði tigið og það var faríð mjOg

'

að dimma. Snekkjan hoppaði eða Olln

heldur hjö ft Oldunum. Merkja lampar
voru tettir út ft borðttokkana, tii að gefa
til kynna, að enekkjan v»rí ttðdd f htttto,

og tvo Kðu 2 klukkntfmar, að ekki var talað

orð um borð. BUuin hejrrði að mennimir
vom að b«a aig út til að gera eitthvað aft-

ur f tkipinu, en hann veitti t>vf litla eftir.

tekt. Hann var að hugta um eríndi tittf

eg gdf {>vl litinn gaum að þvf, tem tór
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tmm á Bnekkjiiniii. Alt í einii w%tð hann
JeM ar. ad flageMam var tkotía f loft npp.
Prtr alikir eldar rom sendir I loft upp.
I>eir Uteðntt þar í snndar og ftllno nið.w 4t 1 myrkrið elnt og glðandi ttjörnn-
hðpar.

Skipa^'órinn skimaði út yfir Tatnið til
Þess að athuga, hvort nokkart avar v»ri
jAanlegt fiá nokkra akipi.

Eftirnokkarn tlma sáaat flogeldar f

veatarfctt. Var þeim þá aftar tvarað £rá
ra^kjanni.

"l»eMÍr flageldar vora frá Benton Har-
bor,"8agði skipatjörínn við spejarínn.

"Ætla f>eir að senda okkar hjálpr
'*% hygg það aé jþegar búið að |>yf og

að ekip 8é nA á leið til okkar.'*

"Hve langt veröur þangað fil bað kemst
hingað?"

'^að er komið andir ganghraða skips-nms.

Það leið ekki á löngu að dráttar-gufa-
Utur kom til þeirra. Fenton Chase bað
kapteininn aö taka sig einan f land, svo
flj<Ht sem mögolegt v»rí, en skilja laskaða
skipið eftir Ua til síðar. En það var ðH-
anlegt. Hann gerði sér þvi að góðu aö
vera kyr nm borð i snekkjanni/þar til hún
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tð lokmB var fest vii bryggjana í Benton
Harbor. ,

Sp0jarinn hélt rakleiðis 4 n»aU gisti.

ht» og purði mn þá sem komið hefðn með
ferinUtnnm. En Oawald Inknir var ekki
finnanlegarogengÍBnhafði aéð hann eða
nokknm mann, aem liktist lyaingn apiejar.

in8.

A nttata gistihúsi var honum sagt að
maðnr og kona hefðn stansað |>ar stnndar-

kom eftir að Ghicago báturinn hefði lent.

**Maðnr og kona, seglð þérr
"Já, pmt sérkennile^tn manneskjar,

sem ég hefi séð,*' svara^i |>jönninn.

"Maðarinn hafði aogu sem voru al-

hvlt."

"Það er einkennilegar litnr,^' svaraðí

spKJarinn, andrandi. "En konan?'^

"H6n hafði slnða fyrir andliti, en ég^

sá að hún hafði dðkk aaga."
"Vora þaa ekki 1jósmóraað ?"

"I>að sá ég ekki glögt, en þaa voni
ekki lj<5s."

"öt«5ða þaa lengi viö?"

"Kónan beið eina klakkustand, en
maðnrinn gekk út í bieinn, en þegar hann
kom i^r, p& tóTu þaa bæði héðan út t

f^agi.

i*- il
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Trelm iliiiidiiiii •!«» kom FeBton
Vhaæ §hoi9ð •anui hðtmn. aáiiiihM
i^adleitaad r>eMam penðniiiii, en gatwi fimdia pftii og Tar l illa kApi. Þedw konii* «r«m A iMHt og •lliir bnrinn m
f lMtet?e!ni.

Spajerinn tór að loli og t sveftiiniim
anet lionum hann heyra einhrem keyra
wtir gOtnnni.

Hann fór i fietnr f dOgnn og ^ttiéi
moignnrtundinni til ad Utast nm í b«nam
og Wija om farþegjana, aem komid hðfta
MgaA daginn áðor. I>annig leið tíminn
raam að hidegi að ekkert fréttiat og Chaae
«hr að hagaa að hann h^ haft hlaup titt
fyrirekkert.

4aJ^^J!^
«»gt, i^ Irtk aért að apyirja eftir

f<flki, aagði maðar við hann er m»ttí hon-
um 4 gOtonni.

Spajarinn horfði á manninn, lem var
A aö gizka am aextagt, ipanuleitnr og
preytalegar, með alsgðarieg lltíl, mtfraað
aoga nndir loðaam aagnabrúnnm. Mað.
nrinn var <5frfðor og radddegar I fram.
gOngo og tðbakalOgar rann niðar eftir
•köfWÍ hana og ^t úr mannviknnom. Hann
ar tðturlega bfiinn og með gamlan linan
fl<$kahatt A hðfði.
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Hmiii Tar iKUIiuberi tejftriiit.

•*M hefir lélt •« msla," wwmnði CbaM.

*«Eii hTiia heitír |>6, féltgir

•*Job Orane."

**Átín hét heimar
**Ég hefi verið hér I :íO krr-

'*M miiiit |>á vera konniigiir í ná-

gremiÍBof"

**M ntii tvo að vera,*' ivaraði Cnme.

"Veiftii nokknð iim manninn og koa-

iina, iem komn hingað ( ^tBnÍAg?**

^Ekki veit ég nm nöfu þeirra eða er-

indi hingað, en ^ lá |>au fara yfír í h4t

ekkju Stekker nndir miðnætti í gsr-

kveldi."

*«Einmitt þaðr
**Já, Bvo er |>að, félagi. Mér þ<Htí það

nokknð gmnaamleg heimaökn eða veiatQ

nokknð nm erindi þeirra hingaðf*

**Það er einmitt |>a6, aemég viMi kon-

aat eftir," avaraði Chaae. "Hvar bfr ekkj*

Stekkerr
**Rétt á mdti httainu m(no."

"Htemig kona er hftnr

"Sumir segja h6n aé beiðarleg, en ég
hefi «t(ð haft gmn um, að hún aé »rið at-

hugaverð.**

**Sá«tu geatina koma út þaðanr
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f H«
''^* ^í^*' ""«* * ^^™*^^ datt

.vo ég l«ddiet yfir garíinn^fal^ nu^«
^*

Varstn nokknrs var?"

b4 J'íí'
^**'' ?^ *» ^^*'^« l*»«a •tind

^0% ég manninn koma út og beia danöanmnn
;
hann dtí í g,„iag. Hann setti Ukið

f lokaöan vagn og keyrði bnrtu."
'VeÍBt þú hvaö dandi maðnrinn höt?"% hekl hann hafi heitið Robertson."

^

av6 lengi var hann veikur .

"

"Nærri heilan mánnð."
^

"Mór skyldi þykja vænt um e£ þá vild.
ir sýna mér hliðið hennar ekkju Stekker »

"Það Bkal óg gero, og ef pú ferð þangaðN langar mig til aö vita, hvem þí ve^ur

"Ég skal finna þig aftur, Crane, og U•kulum við talast við betur."

,^4* ^M.Í''"J^'' ^"^ manninum við
þettaiofbrð. Hann fylgdi spæjaranum að
húsinu, Bem var dálftið sérekilið frá öðrumtúsam og umkringt tej4m og aldinviði.

"Þetta er húsið," mæUi Crane.
Fenton Chase opnaði garðBhliðið og

»Bkk hvatíega uppað húsinu vongUður um
að hann mundi nú verða einskis vfpari um
hvarf og afdrif Robert Mantons. Hann
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Imrði að áynun og 6t kom snyrtilega b6in
kona, & að f^zka 45 ára gOmul.

"Ernð péT £pú Stekker?" spaiði hann.
"Já. herra."

**Ég ep vinur veika mannjins sem þér
hafið í nmsjá yðar, og kom til aö sj&hann."

"Hér er eginnn sjAknr maður, herra."
Um leið og konan svaraði {>eun, horfði
hún fast & Chase og augnaráð hennar lýsti

|>vf, að h6n grunaði hann um ðeinlœgni.
H6n var stutt í spnna og ga£ svör sfn svq,

aö honum skyldist hún sem minst vilja við
hann eiga.

"Ég er hissa," svaraði spæjarinn. "Ég
erviss um, að hann var hér f gœrdag, og
aö hann var of veikur til þess að hann gæti
orðið fluttup burtu hSðan."

"Hann fór höðan f gœrkveldi."

"Pr6 Stekker, ef yður er [>að ekki mðt-
fallið, |>& öska ég að mega hafa tal af yður
um herra Robertson. I>að varðar hags-
munum yðar, auk þess sem ég ðska að
kynnast yður af ýmsum &8tæÖum." Og
spæjarinn brosti bííðiega framan f ekkjuna.

í>essi ræða hafði góð áhrif & hana.
H6n bauð manninum að koma inn og
setjast niður. *
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»
vera vimir henaHfybert-

**Séi riB vonun gamiir vinir, og af

¥^ ig m ^áadi hingað tíl bnÍBriiia,

IJ diÉt air í hng að heimvDkja haim.
"% hafiH ekki frétt imi veikiiidi haas fyr
em ég koffi httgað til bæjarinB."

**Svo þér yiasað pá ekki að hann d6
ífymiáag."

"Dö!"

"J4 herra, haiin dö sn^glega. Ég
hWt að allir hér f bœnam hefðu Írétt Jiað."

. BpiiJarÍÐn f>óttist sjá að koMm vmn
§» ieRJ& sér Oaatt, en hann hngnriH sér
ai komast eftir þvf sanna e£ h»gt v«ri,

og sagii.

"I*r vitið að ég kom ekki hingai fyr
en meö gærdags skipi, og hef pvt ekki
haft tfma til að fá allar fréttir sem hér eru
f yðar notra bæ."

"Já, það var hryggilegt, að deyja
svona fjœrri öllum vinnm ogvandamðnnum.
eins og herra Robertson gerði "

"Víst var það sorgIegt,.en nú gerir það
ekkert til lengur ea meðal annara orða,
aögiuð þér ekki að hann vœri hér ekki;
hefir hann verið jarðaðnrí^'
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»»

Á ný lýitisniiweiDÍsér í aii^i;iuiiÉií

lr<miiiiiiar, hÚB hflvfBi á geit siiin og Mig'tK.

**Mr irAkt bera mikla nmítenim i^-
ir Imrb Itobertaon. Emð þbr tkyUKr
honnm.*'

'^Ekki nema vÍBnr h»ns ofi gnmaB 16-

lagi."

"HnvAa fðagMkap hOfineW saman
"Við keyptnm gríp í felagi."

"Hnyr?"

'*Bmtmr i Teaas."

"I>riigefiö forvitni mfna, herra

Fenton. £n herra Robertaon var brjál-

aður þ^far hann kooa hii^^ svo ég veit

ekkert nm t^fetil hans."

''Hvaða rinir hmis vom svo góðir og
nmhyggjnsamir að koma honnm hiagað
1 umajé yðar^¥M Ötekker?"

"I»vf si^'ið þér|)eisa?"

''ég hélt mftake ég t>ekti þá ef ég
fengi að heyra ikBia iieim."

"HvaÖ vœri iivo um J>að ef þér vissað

þetta."

"Ó, það er þýðingarlíinst mál."

"Hversvegna vomð þér f>á aö spyrja?"
Bpnrði nú ekkjœ og horfði fast á gest
Binn.
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"FyriigefiB, ea ég hjgg J^ér iiíIm1lUjí«
eriiidi mitt til yÖM/' vrmði wfmjtiTmn.

"Eg j4t« •kylningdeysi mitt, hem
Fenton opr vona pyi td þér mÍ8Tii«i« eigi

P6 ég vildi komjMt eftir eHndi y«ar."
SfMBJaríiin hl<S ad þem svuri og lA að

konan þóctist bera hærra hlnt 1 vidureign.
inni.

"Við gkulum þk komast að efninu, en
mér er mjög ant um, af ástæðnm, sem ég
get ekki lAtið vitnast, að finna konnna, sem
kom til yðar f gwrkveldi með manninam,
sem kom til að aekja herra Robertaon "

"flver sagði yður að kona hafði verið
hér með herra — manninnm."

"Það mA einn gUda, en þér hafið jAtað
að kona var hér með manninnm, bvo þér
mœttuð rétt eins vel segja mét nafn
hennar."

"Ég veit það ekki," svaraði ekkjan
knldalega.

*'Gerið þA 8VO vel að segja mér, hvort
í>au fóru með Uk herra Robert«>n8. Það
getnr haft óþœgilegar afleiðjngar að halda
þessu ofmjög A huJdu."

"I»au sögíhi ekkert um það."
"Hvert haldið f)ér þau hafi farið?"
*'Eg hefi enga hujfmynd um þaö."

'^'
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"FWi Stekkmr, ég I>3^ skUja, að þér
•ioi al lura midaa í flsmingi. En mér
yfmi iMvt að 21 beÍB •vör mót •paming-

•^ír« |M y<JBt, og •W}r mfn em við-

•^Var jpinr borgaö fyrir að hlynna ai
Bdbertson."

ar mér borgað/' svamði

"H»w borgaði yðnr, og hre mikið?
"Þai er mér einni viðkomandi, hra.

Fenton."

"Emð þ^ vi88 um að llkið heSr
verið flntt 4r bœnnm?"

"fcað er ég víbb Hm, og að það er nú
komið f maigra mfhia fjarliegð.'*

* Hvar helzt mun pað vera?"

"Ég hvorki veit það né lœt mig Bemn
varða."

•'Ég Bé að yðnr þykir fyrir, þessarí
fpeistan minni. En mér þætti vænt nm
aðvita hvemig hra. Robertson leit út 4
síðustnœfíáram han8.,'

"Hann var orðin mjög hrörlegur, grAr
horaðnr og preytulegur."

"Grir," spurði Bpœjariim.
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**
Jft, PbS Toni komiim giá hár í hðfað

haii0.»

**Er nokkuð hér af miiniim hanif^
*'£kki nokkur hlntor; hann kom hing-

að alslauB og fðr héðan jafn rlknr."

"Þakka yðnr tyrir npplýaingamar, Frú
Stakker," sagði spBJarinn og fðr.

"Ég TÍBsi að hann var ekki að leita

að kononni," sagði húafreyja við sjálfa sig,

er Bpœjúrinn var farinn.

Xin. KAPITULI.

Það var alment álit í I>eirra h<5pi sem
Hortense Fazon hafði mest möt við, að
Maj(Mr Dalton vœri henni kiBrari en aörir

kimningjar hennar. Þan a&nst oft saman
í leikhúsum og listigðrðnm, og alstuðar

sýndi bann þess merki að hann vildi

annast hana vd. J>etta vakti athygli fólks-

ins, þvf þðtti það kyril^ að hún skyldi

svo fljött gerast handgengin manni,
sem htíitx mátti að vera nýkomin í boiyj;-

ina og að hún breytti f pessu öðmvfsi en
hún *<tti vanda til. Að vissn tðk fólkið
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eftir prl að Hortente Fazon gyndi engin
Ani^n eða Tel|>óknnnar merki gagnvart
Major Daltonog lét sem hún tski ekki
eftir þvl hre ttimamjúknr hann var yid
eana. fingin fímí hrer «tlan hennar rar
og það var ntlan ymgra knnningja hennar
aö hún vÍMÍ það ekki ajálf.

Hán leið félaKsakap Majdr Oaltons af
einhverakonar fýrirtekt, ef til viU éinnig
yegnaþess að hún fann tlman llða fljót-

ara við návist hans en ella.

Sföan hann hafði hjlpaö henni 6r
vatninu við Rock Cove, hafði hún boriö
hlyrri tilfinningar til hans en ^ðnr; ^ær
voru blandaðar virðingu og |>akkl»ti.
Hún knnnivel við hans þor og p ek og
Btefnufestn, og stundum varð henni að
spyrja sjálfa sig hvert hán elakaði hann
En œtfö fann hún f hjarta sfnu, að svarið
arð neitandi. Xstir kvenna eru f flest
um tilfeUum aðeins tilbeiðslufull aM un
sem skapar f hnga þeirra ðtakmarka tiltrú
til þess sem þnr elska.

Hún fann enga hreyfingu í blóöinu þó
hann snerti hana, og aldrei bar hún fuil-
komið traust til hans. En samt fann hún
naotn í að vera með honum, og að i6ta
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þeim ferÖA á»iliiiii em htnn ettí er |>aii

oniiaman.
Henni Tar knnnogt nm að Majór

Dalton Tar ekki álitinn neinn aknintgripar

í þeim ItiagMkap lem hann h^t, og «tnnd.

nm nrðn knnningjar hennar tíl að segja

henni |>etta. En h6n skoðaði f>ennan rög.

bnið sem sérstaklega gerðan til að sœra

tilfínningar slTnar, frekar en tíl pen að slá

nokkmm skngga á hann. Fegnrð hennar

og anðnr Tom að hennar áliti orsOkin til

þesa að fólk settíBt á hana með Blúðnr-

sOgnrþeBsar Þeir sem hafa þessa kosti

mega jafnan böaat Við að m»ta ámœli

ogverða fyrir rögbnrði þeirra sem laus.

málgir em.
Major Dalton sat 1 stofanni og beið

eftir Hortense. Þ^ar hún kom fannst hon.

nm hún yera fegnrri en hann hafði nokkurn

ttma áður séð hana. Búnaður hennar Tar

hinn skrantlegasti c^ honum 8ýn(3Í8t hán

vera kona að h&ífu leití, en engiU að hinu

hftlfu. HAn tók eftir I>eirri aðdáunarleiðsln

er hann var f, og það yakti h^ henni

tílfinninga blandaðar ötta og iUum fyrir.

boða.

**^ flft pig ekki við ixmsetningn

Genree listaaalnainB/' sagði hún brosandi.
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**M er mér Anagjnefiin að t»6 tðktt
eftir l^arveni minni/* evaraði hann.

"Það Till stondom til»ad maðor hoffsar
til I>eina, lem maður er orðinn konnognr.*'

MNJðr Ðalton hafði ekki minst A Aata-
mAl yi6 hana Bfðan ])an vom í bAtnom -hjá
Rock CJove, hann hafði efnt loforöiO, að
bíða fns vitjonartíma; en nú hafði hann
hogsað Bftr að bera opp bönorðið A ný ein-
mitt þetta kveld, og lAta skrfða til skarar,
Bvo að hann fengi Akveðið Bvar, jA eða nei.
Hann fann til þess, að Hortenae var ekki
í því glaðvœrðar ABtandi, sem hann hefði
öskað. Samt œtiaði hann að halda við A.

form Bitt og eiga A hætto, hverjar afleiðing.
arnar yrðo.

"Svo t>ú hugsaðir eftir mór, ongfrú
Paxon?"

"Ég skal játa, að óg bjóat við að bjA

I>ig hór. Ethel Byville sporði hvort mér
leiddist ekki, og kvað mig véra einkenni-
lega einrœna, þegar ég BagÖi henni að ég
yœri algerlega ánœgð og fyndi ekki tii leið.
inda," Bvaraði hún.

Hana gronaði að hverjo mAlefni hann
vildi beygja samtalið og þvf ftBetti hún Bér
að reyna að beina þvf 1 aðrar Attir með |>vl
að tala um alt annað, en það, sem hún viaai
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«r ef-tt f ktiga luuw. A tnaðaa hto» að
tola^opiiaai hte tlofcidynMur og IMi %
Að RlagiiMiiim, tíl Muffi follTÍM mn, að
haan héldi sér f skeQniii og Iftli ekki beru
4 tilfiniiingpim fnam og Iðngimam.

Sfo genffn {>aQ át f garöinn og töloda
am ýma efni. Þannig leið heiU klakka.
timi, |>ar tU |>aa fóra aftar inn f htkaið.

^egar þea koma inn fýrír útidTmar, atanz.

aði hön aagnablik, til þeee að festa blóm <

barm sino, sem h6n haiði slitið app 6ti f

garðinam. Hengibjnjnr halda þavL frá

athygli þeirra,sem inni kynna að yera.

Dalton tók eftir pesia og var ekki æinn að
fiBra tftr það f nyt. Hann irreip am báðar
hendar hennxr og horfði beint í anga henn-
ar. Þetta snarreði kom henni A övœnt,
|>ött haDa hefði granað, að það c»ti komið
fynr. Hún horfði beint í anga hans og
hann 8& vonbrígði sfnaþar Ijðst appm&laða,
samt h<^lt hattn áfram:

*'£g hefi ekkert aðhafst, sem gat gefíð

honam tilefni til að breyta svona," huRsaði
hún með sér, f>ar sem hún stóð frammi fyrir

hoQUiii, |>ðgul og biðandi.

Majór Dalton var stiltur og &kveðinn
'•Hörtense," sagði hann alvarlegur»

"þö sagðir mór eitt sinn að bíða og vera
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V6 jafnaii ðUýtattt, þrí 4ff btfi ekki T«rl»

rðlígiir.'* HiéjfiDgar haiii ýndn, ai haaa
•tlA0i ai kjMa hAna, en hAn T^k tt^ Tið og
kMAi hendnr tinar. H*n broiti og f |>t(

brofi tá hann ö?ini allra linna Tona og
játainga.

'*Majtfr Ðalton/* laglU hAn, ''finit þér

ekki ai )iað hefði erið heiðarlegra af þ^r,

a6 hafa beðið |>eaa, að ég hefði fynt Takið

máli á þeMu efnir
''Ég hefði þA miake orðið að bfða til

eilífðar." ayaraði hann.
''í þ¥f ttífeUi befðir I>ú TÍtað ákvOrðiin

mína."

"Hefir I>ú ekki ennþi Akyeðið svar

!>ittr

"E»ri vlaiir minn! Ég tkal hrein-

akilnislega játa |>að, að ég hefi boríð ok ber

enn til pin innilega þakklntia og virðingar-

tilfinningn fyrír þann Tel'/ilja, aem ég veit

þú ber til mfn. En ég er aannfœrð am, að

pt skilnr mig ekki off að ég skil miir ekki

BJ&lf. Þó að konur aftn mönnom r&ðg&tor,

»ttn pBdT pó að skilja sig sjAlfar. En eins

og ég les hngrenningar mfnar ( kveld, þ4

gœti ^ fremnr vitað, að ég fremdi stóran

glsip, en að gefa ]>ér nokkurt ftkveðið svar
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nm þaö mál, sem er hnKð algerðrí ófissu.

^ veit þú trtir mér, l^e^ar é^r segi f>ór, að
éf? hefi oft huKBaö, alvarlega hugsað um pk
stund, sem nú er að líöa, og œtfð og æfin-
lega hefir mér vöríð alls ómögulegt að
mynda nokkra ákvöi'ðun um þetta meö
sjálfri mér."

Hún talaði stiliaega og blátt áfram,
rttt eins c« hön væri að neita útkeyrslu-
tilboði í illviðri.

"Hversvegna getnr pú ekki gefið mér
ákveðið svar?"

Hann vissi naumaat hvað hann sagði,
8VO var hann sem þrumulostinn af von!
brigði, þvf hann vissi, að tlminn leið án
peaa að hún hefði nokkuð fœrst honum nær
f anda.

"Hversvegna!" svaraði hún. "Sérðu
ekki, að ég vil ekki binda mig, þar til óg
veit, hverskyns band það kann að verða.
Vœri skugga framtlðarinnar létt frá sjön-
um mfnum og hið ókomna lýstuppaf fulhi
og ákveðinni elsku hjarta mlns og ég viesi
að ég nyti allrar og ömengaðrar ástar pinn-
ar þá mundi ég ekki hika við að gefa já-
yrði mitt, og svo mundu allar konur gera.
En ég mundi verða óhamingjusöm og
skuggar vonbrigði, yörunar og eftirsj&r
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muEdu leggjast yfir alla fpamtíö mlna. ef
ég gœfi |>ép nú þegap ákveðið svap. Þaö ep
ekkupbáðum fyrip beztu, a« ég fopði mép
frá|>vf,að láta móp skjátíast eða fremja
nokkpavillu i l^essu máli."

"Mín Btœpsta yfipsjón ep að hafa geng-
ið eftip þép eins og ég hefi gept," Bvapaöi
hann með paunasvip, sem að eina I>eim ep
eiginlegup, aem hafa aéð slnap fegnrstu
vonip og endupminningap hvepfa og vepða
&ð engu.

i>au gengu inn f daglegu Btofuna.
"Alt lífiö ^p 8VO ófullkomiö," sagði hún,

"bvo ófullnægjandi og fylt vonbrygðum og
sopgum. Alt vipðÍBt fpemup lúta aö þvf, að
kaata akugga heldup en akemtun ogánægju
yfip tilvepuna, bvo aö ef við ekki setjum obb
það œapk, að gepa obb það að góðu, aem að
hðndum bep, þá finnum við obb öpmagna
undip sopgum og vonbrygði Iffsins, og f>að
þvf fpemup, sem vép oft sjáum um seinan,
að vép mættum hafa forðast þær."

"Ég skil að opð þln epu þrungin djúpri
Þýðingu, og að þau n4 til mín ekki sfðup
en til þfn."

"t>au ná jafnt til allpa og ef allip litu
A fpamfepði sitt fpá pessu sjónapmiði, |>4

ypöi meiri ánœgja f heiminum."
<< ti
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"l>etta er eflaaBt satt/' STsraði hann,
"enhTaðágtaðgera,Bem sér alt Iff eitt

s/rt af vonbrigöi?'*

"Að yfiratlga yonbrigðina og með því
ððlast sœla."

Þeasi orð virtast lýsa upp ásjðnn maj-
<5r8 Ðaltons og drœttimir í andliti hans
bAru I>e88 vott, að hann var aö gera ein-

hverja fasta ákvörðon í haga sínnm.
"Þú hefir játað með þvt að líða óhindr-

nð kunningsskap við mig, að enginn annar
hafi meira tilkall til þín en ég; í pessn hefir

|>ú tekið bdnorð mitt til greina. "^g hefi

beðið, og samkvœmt tilmælam |>l^am hefi

ég ekki haldið fram feirri kröfu, sem |>ú

hefir eftirlátið. Hafi elskan enn þá ekki
snortið hjarta þitt, þk gerir hún I>aÖ meö
tfmanum, og með sanngjamlegu tilliti tii

f>e88 réttar, sem [>ú getur ekki neitað mér
um, p& á ég heimtingu á I>vl að mega kom-
ast að ákveðinni niðurstöðu með fran-
tlðina."

"Að vissu leyti hefir þú rétt að mœla.
En er það 8amt rétt, að heimta ákveðið
8var af mér, eftir að ég hefi svo einlœglega
akyrt þér frá hugrenningum mfnum ?"

"Tilgangur minn er að póknast péVy

Hortense, og f>að er þvf langt frá mör, að
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ilja knýja |>ig til brAðia Bvara, eða tfi pyl
að aðhyllast ást mfna,8eiíi eimf>4 virðist

ekki hafs mikil &hríf k þi);(. öli löngnn Iffi

mins er að þú verðir mfn og bindir þannig
enda á eftirvænting mfna og övissu".

.^Égskil þýðingn orða þinna, major
Dalton, og t>að skyldi veita mér ánœgjn
að gleðja hjarta þitt, en mér er ðmðgulegt
að gera það fyr en mitt eigið hjarta segir

mér að það b6 rétt'*.

Stilling sá sem hann beitti til þess að
beygja hina öpreyjnfuUn ástrfðu sfna, var
aðdáanl^ faugum konunnar.sem hlustaði

á orð hans. Það var og ánœgjue&ii fyrir

hana að vita að hún var honum kœrarí en
nokkur önnur kona. En samt gat hún
ekki hrundið frá sér þeirrí meðvitund, að
þetta var að eins angnabliks ánœgja.

Major Ðelton stöð upp. Hún gaut
til hans auscunum og sá að gremjuskuggi
hvfldi yfirhonum. Hann stóð pegjandi
nokkur augnablik og horfði á hana;' hann
var að reyna að stilla skap sitt eða l&ta

bera & sorg þeirrí og gremju, sem fylti

huga hans. Hann verður fölur þ^ar
hann reiðist", hugsaði hún, „en flestir

menn verða sótrauðir c^ bláar ofsaæðar
standa þ& út á hálsum peirra og andliti**

ht :i
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as

Henni datt í hug að aegja, að wen
mætti að hann hefði rétt fyrír sér i þyí að
heimta Akveðið svar 0^2: að það vari réttast

fyrir Bif< að yflrhnga mötm&rur síns eigin

hngar með ]>vf að játast honnm. En hún
8& líka að skyldan knúði hana til að standa
við j&yrði sitt, ef hún gœfí það. Það vom
tðfrar í I>ðgn hans, þar sem hann 8töð&
g<$lfinn, skj&lfandi afbrœði og innvortia

<$r<58emi, en þeir tðfrar nœgðn ekki til að
koma henni til að hverfa fr& fyrra &formi
8Ínn.

„Ég veit að framkoma þin gagnvart
mér heflr verið einlæg og alt sem ég get &-

koaið*', sagði hún stillilega, „og að þú td
nr &8t þfna nœgilega tilþeasað ég j&tiat

þér. En I>ó hlýtur þú að vita að hjarta

mitt verðnr að vera minn eigin leiðarvfair.

En ^ hefí enga tilhneigingn til pesa að
baka þér öþarfar sorgir eða að gera gam-
anleik að heiðarlegri &st".

„Þú munt al<lrei 8]& eftir pvf, elskan
mfn!", sagði hann um leið og hann hné
niður & stólinn við hlið hennar og tók um
b&ðar hendur hennar.

,.Þú hefír beðið mig að framkvæma al-

vi^jrlega sOk", sagði h6n, „en ég &lft bezt

mm
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að Uta I>að <$gert þar til ég er mér þcM með
Titandi að ég geri r6tt f {>ví.

„EfþAtœkirnokkiirttiUittil tilfinn-

inga rainna, pk mTindir þú gera enda 4 |>á

kvOl, sem þessi ðvissa bakar mér og sem
8T0 lengi hefir þjftð mig", sagði hann f o
Ugnm röm, a3 það var varla heyranlegt.

„És; jata að ég kann vel við |>ig og að

ég hefi haft mikla ftnœgju aí íélagsskap

þfnnm'*.

„Er það |>e88 virOi að halda I>vf, Hort-

enaet?**

„Æ, getnrþað verið, að þúhverfir al-

gerlega og Utir mig ekki njóta féla^kap-
ar þe88?*'

„Þú hefír það á I>fnn valdi að hafa

mig við hlið þér, eða senda mig úr ang8ýn

I>inni".

„Þ6 hefir fondið ftnœgjn f |>vf að vera

með mér, major Ðalton, en ef fyrir ein-

hverjaor80k, {>úký8 að hverfa eitthvað

annað, þ& er það ekki ft valdí mfnn að

hindra það".

„Þú vei8t vel að r ér er ekki Ijúft að
yfirgefa þig, florten8€ Frá þeirri atnnd
sem við rernm 8aman 1 Rock Cove, hefir

pt vitað, að aðal og eina lOngnn lff8 mfn8
hefir verið 8ú, að eiga þig fyrír eiginkonn

•í":fl

í
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ogf kveld hefi ftg endnniýjað þá jAtniiiffa

mina að eins til |>eM að fA f staðinn ayo ó-
Akveðin avðr að þan skera hjarta mit( og
lama framtlðarvonir mfnar."

Hann var nálðlnr og hendnr hani
tknlfn^eins oghann vœri tangaveiknr, Mm-
nrinn var hAs og hryglnkendnr, og hann
varð mAlððnr, þegar hann hélt neðnnni
Afram:

"Flortenee, þú verður að gefa mór þig;

ég er f vegi fyrir elskn þinni til nokknra
annars manns og held Afram að verða það,
I>ar til ég hefi nAð takmarkinu. Xi hefir
verið ot lengi með mér til þess að yfirgefit

mig nú. Ég er hraustur og-|>olgöður, en
þessi vissa verönr að enda með loforði I>ínu
að yerða konan mfn."

Hortense Fazon fann til einkennilegra
Ahrifa undir prAbeiðni f^essa frekmikla
manns, sem hafði lagt Ast sfna að fötum
hennar og sem nú knúði bönorð sitt með
8VO miklu sannfœringarafli, að hún var sem
dáleidd. Hngur hennar barðist miUi A.

kefðár hans að hafa sitt mAl fram og henn.
ar eigin tilfinningu að lAta ekki nndan.
Hftn var þOt^l nokkra stnnd.

"Þú ert ösanngjam aö Avlta mig. Þú
hefir karlmanns lund og getur beðið líti^
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dtt lengur. Ég tkal gefa þftr ákveðið svar
að tveim viknm liðnam."

"I»ú »tlar a6 veröa konan mfn?" Mgði
hann.

Hortense sat f herbergi sfna nm kveld.
ið og horfði út í náttmyrkrið. Fuglas^ng-
nr barst aö eyrum hennar, og kyrð nœtur-
innar breiddi rðeemi yíir hugsanir hennar
og ályktanir. Maðorinn var farinn og hún
var aö hugsa nm hve mikil Ahrif hann
hefði haft * Big« og h6n fyltist gremjn við

Bjálfa 8ig yfir þessn. Hún fánn |>að nú, að
hún hafði andstygð & manni þessnm og hún
nndarðist yfir |>vf, að hún skyldi hafH leyft
honum að f& svo mikið vald yfir sór. Heniii
virtist nú, sem hún g»ti verið eins glöð og
^naBgð, þó hún sœi hann aidrei framar.

Hún fór að hátta. Þegar hún losaði
nm h&r sitt, liðaðist |>að í léttum, gull-iit-

nðum bylgjum níðar um líkama hennar, og
1 gegnum pað skein roðikn af hennar
mjAka limum.

Hún stóð frammi fyrir speglinum og
hugsaði: "Ég er talin frfö og laða að mér
Astir karlmanna. £n þ<5 vildi ég beldur
vita, aö ég ein nyti allrar og ómengaðrar
ástar eins sanns manns, heldur en að vera

fi^
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legani en englarnir/* ivo biotti hún 4-

nsgjnlega og lag&itt til ye&i.
í Tefninam opnnðo^t varir hennar og

út A bylgjnr loftsins barst fri vömnnm
nafnið "Robert."

"'^..

X ;i. KAPÍTUíiI

tíl

Job gamli Grane bei0 me0 ö(>rejju A

naMta gOtahomi eftir komn spæjaranB.

Hann var 1 glððo skapi yfir vsntanlegnm
Btörtfðindnm, Bem 'hann gœti flntt fbúnm
Benton Harbor. Svo þegar hann loksins

ft spæjarann koma út úr húsi ekkjnnnar,

t>& néri hann saman Mfunnm og varir hans
bærðnst, eins c^ hann vœri ( mesta undir-

búningi með að bera fljdtt út tfðindin sem
spejarinn haðði lofað að fœra honnm.

"Hvaðsagði hún t)ér?" spnrði hann
spœjarann.

*'Margt sem var ösatt og snmt sem var

satt," svaraði hann.

"Gaztn komist að nokkra nm danða
manninnf."
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Hér ain bil ]>að sama sem pt ttLffþir

mér."

"Hvemig ttendur |>á m»liö?" spnrði
karl.

"Getnr þú þagað y6r leyndarmáli?"
spnrði epæjarinn.

•'l>aÖ er einmitt það, sem mér er eðli-

legt," var svarið. "Það sem pú segir mér
fer ekki lengra, ]>að getnr |>ú reitt þig á."

"Vildir þtl gera mér lítinn greiða?"

"Það skal ég gera."

"flerra Crane, ég er leynilðgregln.

þjónn frá —

"

"Gnð 8é OM nœBtnrl Ertu að segja
mér satt?" hröpaði gamli Cmne og* starði
i spsn'arann.

"Ég heiti Fenton, og er frá Chicago.

Ég bið
*'3f

bara að I>egja í nokkra daga yfir

ðllu, Bb^ þ6 hefir heyrt og séð. Það ei

mjög áríðandi, að enginn hér viti neitt um
erindi mitt hingað eða að dauði maðurinn
hafi verið fluttur héðan."

"Jœja, mig langar til að vita alt um
I>etta," sagði Crane.

"Eins o- ég segi þór, málið er þýöing-
armikið og &g pekki engan færari en þig
til aö hylja alt, ðem að |>vf lýtur, Mr.
Crane."

t..,

í?*

B
4"'

'

»4J
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"t»4 getnr reiU þig 4 mig. Mr. Fentoii."

**Það verða að eini f&ir dagar, þar tíl

ft^ ^ get gefífl þér allar npplýiingar í mál-
inn, og l)á getnr þú sagt tögn nm þann
tærata glæp, lem tkeð hefir. En mnndn
eftir þri, þangað til ég finn þig aftar. ÞA
m&tt ekki gefa í skyn eitt dinasia ord í

|>eMn sambandi. eða nm það lem skeði hér

I nött."

"^ legg eið út á það, aO ég skal Ifma

aftnr & mór mnnnmn, Mr. Fenton," mnlti

Orane.

Fenton Chase skildi við gamla mann-
inn, hi^t inægðnr með þA yÍBsn, að það
liði að minsta kosti vika, I>anfi;að til Orane
bryti loforð sfn og skipanir.

Fenton var & glöðnm að elta nppi líkið

er hann hfafði komist & snoðir um hj&

Stecker's, þegar hann hafði skimað sig nm
h&lfan klukkutima á brautaretOðinni, sann-

fœrðist hann um, að Ifkið var ósent þaðan.

Af I>vf, að s& er kr ?rði ]>að brúkaði lokað.

an vagn, &ly>tal. ^ann að kejnrarinn hefði

ekið þyf til annara brautarstððya. En svo

komst hann, eftir toluverða rannsökn, að

]>yf, að enginn vagn hafði farið út úr bœn.
nm eftir þeim brantum, sem þektar yoru.
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Lokt gáfa meon,teai Qniiu f •kipa-

kyínnnm, |>«r npplýiingar, að langar og
|>nngnr ksMÍ yar Bendnr |>aðan með hrað-

lett, vatnaleið til B. A. ^^teele grafara í

Chicago.

Eaasinn var fluttnr t>angað af manni,

em hafði Ijöt angn. Honnm fylgdi kona
er Yirtiit sorgbitin, tem eðlilega ttnði f

ambandi við eitt hvert danðsfall nákom-
ins ttttinfga.

"Þan tðkn hraðbátinn til Ghicago,

húrra minn," greip einn af verkainOnnnn-

um fram f.

*'Þan em rétt um [>að leyti að koma
Þangað nú, en ég get Ifklega ekki náð f

tMtu, en líkið œtla ég að finna."

Eftir fáar mfnútur var spæjarí -n kom-
inn ft aðal-fregnþráða stöðína, v. sendi

])annig hljððandi hraðskeyti:

"W. J. Sicklee, 183 - block, :!iicai?o.

Find^ B. A. Steele, grafara, og hafðu
upp á kassa frá B. H. Bendan þeim f

morgun með eimbát. Svar fljótt.

Ferion:'

Spæjaranum til skapraunar fðr enfánn
bátur af stað frá Benton Harbor fyrr en kl.

11 um kveldið, sem œtlaði til Chicago.
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Návera |>e88& manns með Ijðsleita

augiin í Benton Harbor, áhngi Chase á
danðsfalli f>vf, sem skeöi hjá Stecker ekkj-
nnni, og sA dauði var sjúklingurinn, og
leyniflntningar Ifksins'úr húsinu, — sýndi
pað, að hann var fyllilega sannfœrðar um,
aö dauði maðurinn væri Robert. Og
v^na sérstaks tilgangs þurfti að flytja

pann dána til Chicago. Fenton Chase var
fanginn aí þeirri trú, að aumingi l^essi, er
áó hi4 Stecker ekkjunni, vœri Robert Man-
ton. Að minsta kosti var {>að meira en
Ifklegt. Lengi og djöpt hugsaði spœjarinn
um allan þann tfma, sem hann hafði purft

til að uppgí5tva og rekja krókaleiðir þter,

sem glæpurinn lá f gegn um. Hvilfkar

pyntingar og kvalir, hafði þ<5 ekki þessi

Robert Manton mátt liða, nœtur og daga,

BÍðan hann var gripinn burtu f skrifBtof

u

sinni. Nfðingsverk o&ðknar hans hafði

verið kænl^a hugsað og framkvæmt, og
þeim hafði tekist starf sitt mæta vel að

fela hann, svo enginn fengi minstu vit-

neskju um verustað hans. Þetta var mál,

sem var meira en «ftirtektavert.

Spæjarinn var vakinn upp úr þessum
hugleiðingum með hraðskeyti.
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boði.

"Ertu Mr. Fenton?" spurði hraðskeyta-

"Það er nafnið mitt," svaraði epæj.
arinn.

Með ákafa reif hann umslagið utan af
hraðskeytinu ofr flýtti sér að lesa:

"Kassi l^á Steele grafara. Alt hljótt.

W. J. S."

"Jœja," tautaði spæjarinn, "þau hafa
það þar, sem auðvelt er finna fað."

Það var auðséð, að engin tilraun hafði
verið gerð til að fela líkið, þrátt fyrir pa»
að það var flutt með launung burtu. Hoa.
um virtitt enginn efi & þvf vera, að þetta
væri lík lögmannsins, R. Mantons, sem
sent hafði verið frá Benton Harbor. Samt
var honum nauðugt, að trúa því, að lög.
maðurinn væri dau^ur. Hafði einlægt
búist við að finna hann lifandi, en ekki
dauðan. Nú var meginpartur af hinu
hryllilega glæpamáli fallinn um aldur og
ævi úr sögunni með dauðdaga I>essa manns. ,
Það kom til kasta laganna, að grafa höf-
unda samsærisins uppi hjá Julian Os-
wald!

Fyrir sálarsjón hans stóð Julian Os-
wald, fölur og skjálfandi fram við dóm-

!'?• •;

''.1

•%l

tr
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grixidiiniar, á möti réttyfBÍnni, og fókk sinn

maklega d<5m. Mnndi hann standast að

|>en*a yfir leyndarm&linn? Margir glœpa-

menn hafa aldrei sk/rt frft samverkamðnn-

um Bfnnm, hvað sem 4 hefír gengiO. Þeir

hafa fyr dáið f fangaklefanum, en að upp-

lýsa um nOfn hinna meðseku glœpamanna.

Var Julian Oswald einn af pessum porp-

urum?

Þegar spœjarinn kom til Chicago, flýtti

hann sér úr bátnum upp á bryggjuna, og

hraðaði gOngu sinni til Steeles grafara.

H&r, ungur maður, með svart skegg, stðð

n&k^ innganginum og var auðsj&anlega

að yakta Steele og {>jöna hans, og s]& hvað

|>eir gerðu við líkið af sjúklingnnu hennar

Widow Stecker, sem þeir höfðu tekið upp

úr kistunni og lagt & borð.

"Hefir nokkur fylgt þessa líki?" spurði

spœjarinn Sickles.

"Ekki nokkur maður. En ég hefi

fregnað, að grafarinn fékk orð fr& Benton

Harbor að veita llki þaðan möttöku, þegar

]>að kœmi."

"S&stu farþegjana, sem komu ' með
bétnum?"

"Hraðskeyti þitt kom f&einum klukku-
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Bttmdam seinna en bátnrinn. Þeir voni

famir."

Fenton Chase gaf starfsmanni sfnnm

nokknrar npplýsingar, og gekk sf6an inn

tU grafarans.
'

"Mr. Steele, mér er ant nm að vit»dá-

Iftið nm I>etta lík, sem pú hefír þama &

borðinn og ert að klœða í nákiœðin," og

benti þangað er líkið lá. "Mig laiigar til

að rannsaka Ifkið."

Grafarinn biosti knnnnglega og svar-

aði:

"Sannarlega, þú m&tt pað, berra minn.

Nafn hins dána var Charles Robertson fr&

Benton Harbor, og Ifkið var sent til mln

eftir skipnn brðður hins látna."

''Ég held það sé gabb, og líkið sem

pama liggur sé meirih&ttarmaður <^ rel-

þektur Ifka."

Grafarinn brosti með vantrúar keim.

"Hve ertn, m& ég spyija?"

"Fenton Chase."

"Lögregluþjónn!" hrópaði grafarinn

með undrun.

"Það er maðurínn," svaraði spœiarinn

þurl^2;a.

"Hver er þ& þessi dauði maðar?"

m
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"Ennl)4m4ég ekki svara þvf," sagöi
Fenton o^gekk áleiðis þanRað er líkiö 14. '»

I^ar hann lypti upp blœjunni, er
huldi líkið, hrökk hann aftor 4 bak.

"Sj4ðu 8j4lfur!" hröpAði Fenton.
.Grafarinn kom nœr, hallaði aér 4fram

til aö Bj4 4BJ<5nu hins l4tha mannB og aðal-
einkenni.

"Þessi maður hefir verið mér ópektur,
Mr. Chase/' sagði hann og Bnéri sér að
Bpœjaranum.

"Hann er Robert Manton," syaraði
spæjarinn í Borgbitnum róm.

"Máðurinn, sem hvarf fyrir nokfcrum
m4nuÖum, og oUi svo miklu upppoti?"

''Sami maðurinn."

Þjönninn opnaði strax og Fenton
Chase hringdi dyrabjöUunni 4 aðsetursstað
Mantons.

"Er húsfreyjan komin heim aftur?"
spurði spæjarinn og horfði hvast framan í

l)j<5ninn um leið og hurðin gekk upp.
"Komin heim aftur?" ansaði pjónninn

nndrandi. "Hvlllk spuming! Hún hefir
verið heima, síðan j)ö komst síðast."

"Ó, mér er ad. ia#flBst," svaraði spœj-
arinn. "Ég h^t ðg ^fði séð hana héma
niður 4 strætinu." í.t'
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^
• Um leið og |>jónninn fýlgdi honnm inn

1 Btofnna létti yfir Fenton að vera viss nm,
aö Ora Manton rar ekki fylgikona manns.
ins, aem fylgdi konnnni til Benton Harbor.
Eftir að hann sá líkið hj& grafaranum, var
hann búinn aíL slá pYÍ föstu, aö hún hefði
verið fjarveranjli fr* heimili sfnn. En nú
gat hann ekki lengur haft ástœðn til aö
hugsaþað.

Hann hugsáði mildara um hana enn
áður og vorkendi henni, að hafa orðið fyrir

þessari gmnsemi sinni. Og hann Asetti

sér, að friða f^essar tilfinningar sínar, sem
sem höfðn bendlað hana við þetta m&l.
Erindi hans þama var að vfrða að sorgar-
atburði.

H&ttalag Oru Manton hafðí verið hon-
um grunsamt og ráðg&tufult, en nú hólt
hann að pað væri skiijanlegt. Hún barðist
milli vonar og 6tta, að bróður sinn findist,

og Julian Oswald vsbtí í hættu staddur.

"Líður |>ér betur í dag, nngfrú Man-
ton?" opurði hann með auðsj&anlegri hlut-

tekningn.

"Eg er &nægð að geta sagt I>að, að mér
llður betur en venjulega, Mr. Chase,"svar-
aði hún. '*Veðrið er svo nndur þœgilegt
og löngunin er að freista mfn, til að keyra
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!'

dAlÍtinn spðl, mér til hreBsingar, en ég keld

ég geri mig ánœgða með að ganga héma
nm gmndina umhverfis."

Fenton Chase talaði nm alla hlati við

hana, og hann vogaði sér að ne£na nafn
Jnlian Oswalds í sambandi við bróðnr
hennar. Aogii hennar fyltust strax tárum
og hAn gat ekkert sagt. Hjft honum undu
])œr sœlustu unaðsstundir œvi hennar, þar
ið blönduðust þær beiskustu líka. Staða
Lennar var pröfunarhella.

"Ég hefí átt mjOgannríktsfðustudaga,
ungfrú Manton," mœlti hann, til að koma
þvl mftlefni að, sem honum Ift þyngst ft

hjarta. **Ég esnýkqminn 6r ferð austur
yfír vatnið. í þeirri férð var ég svo hepp-
inn að afla dftlftilla upplýsinga."

"Um Bobert?" spurði hún með mestu
ftfergju.

"Ég fékk þœr fréttir, að hvfteygöi mað-
urinn hefði nýlega sést í Benton Harbor,

og eins og vant er, var nftvera hans J>ar

pýðingarfuU," mœlti hann flapurlega.

"Auðnaðist þér að frétta nokkuð um
bróðir minn eða hvar hann væri, Mr.
Chase?"

Eg held allur leyndardómurinn um
hvarf hans sé þft og þegar orðið opinbert
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leyndannál, ongfrú Manton," sTaraði hann
með skörpn augnaráði.

"Ép: sé t^esrar af háttalagi t>fna, að |>ú

hefir orðiö einhyers fsari, sem pú vilt ekki

seflTJa mér."

"Ég er í vandrœðnm yfir prí, að geta

ekki flutt I>ér pær fréttir, sem ég hefi feng.

16, en kringumstœðumar em syg |>ýðingar^

miklar, að ^ má það ekki."

Meðan hann starði á hið sorgbitna

andlit hennar og hún var nokkurs konar
illibráð tilfinninganna, hafði hann mikla
meðaumkun með henni.

"I»að er leyndardðmsfull t>ý#ing í orð-

um þfnum, Mr. Chase," mœlti hún með
mikilli ákefð. "Og háttalag þitt sann-
fœrir mig um, aö þú hefir komið hingað til

að segja hin verstu tfðindi. Þú þarft ekki

að bera^ kvfðboga fyrir mér, ég hefi svo

lengi búist við |>vl versta, að ég er búinn
að æfa mig til veita peim móttöku."

"Mér þykir vænt um, að þú heflr ei bú-
ist við nokkum góðu, ungfrú Manton, því

fregn só, er óg flyt, er hryggileg."

"Orð t>fn pm aö gera út af við mig,

talaðu, segðu hvað þú meinar. Ég bið þig

þesðl" mælti hún um leið og litverpi færði

Big hœgt en jafnt yfir andlit hennar.

m
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"ág hefi ftindiö brööur þinn," svaraði
hann.

"Er hann lífandi og heiU á hófir hróp-
aði hön og liýtti sér að étanda A íætur, og
syndi lAtbragðið Akafa.

"Nei, ég œtla ekki að segja þér ósatt.
Hann er dAinn."

•
* "Eins og dauðans hönd heföi snert

hana féli hún titrandi A gólfið.
,

Þegar spæjarinn.var búinn að kalla A
pjöninn, lögðu þeix hana upp A legubekk.
Eftir Itrekaðar tilraunir kom hún til sjAlfr-
ar Bín aftur. Btunur hennar og alt Astand
sýndi paÖ,»að hún gat naumast borið þA
byrði, sem örlögin höfðu A hana lagt.

í>egar hún raknaði við með nAfölt andlit
og veika buröi, var hennar fyrsta skipun sú,
aö allir færu út úr stofunni, nema spæjar-
inn, sem hún snéri sér að og mœlti:
"Mr. Chase. ég er róleg og reiðubúin til

að hlusta á allar þær fréttir, sem þú getur
sagt mér."

Fenton Chase fór fljótt yfir aögu og
skyrði henni frA öllu, sem fyrir hann hafði
komið síðastliðnar tuttugu og fjórar klukku-
stundir. Hann sagði henni hvaða rAðstaf-
anir hann gerði viðvíkjandi líki bróður
hennar. Hún hlustaði hljóð og stilt A sög-
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nn«f OR I>eKar hann var búimi, mslti hún
eftír dálitla nmhngsun:

"MA ég spyrja, hyaö œtlar þú , að gera
Aframhaldandi þessn mili?"

"É« œtla ekki að svo stíJddu að heimta
dðm A glœpamanninn, sem olH dauAa bróð-
nr þlns."

"Hver er hann?" Um leið 05 hún
spurði iýndi hún að angist og kvíði fylti
hjarta hennar.

"Julian Oswald."

"Guð f himninuml" Hún stnndi
þnngan um leið og greip báðum höndum
fyrir hjarta aér. "Þetta er pyngra en ég &b
borið! Ó, Julian, Julian! Flýðu, flýðu,
AÖur en |>aö verður of seintl"

"Hann er {>egar í fangahúsinu, ungfrú
Manton."

Hún þagði nokkura stund og horfði á
spœjarann, eins og hún hefði ekki heyrt,
hvað hann sagði.

"Fangil"

"Já, ungfrú Manton Ég œtla ekki að
útlista þærsannanir, sem ég hefi í höndum
gegn honum, að gvo komnu, en I>ér verðnr
flkyrt frá J>vf sfðar."

I»egar Fenton Ohase hélt Aleiðig til

skrifstofu ainnar, heyrði hann blaðastrftk.



ROBEBT MAinX)N

ana »p« og Ofkra: '*Alt nm fandinii á líki

Robert Mantons! Anks-Atg&fa klnkkan

ellefa! Þti ern nýnstu fréttir nm morð-

ingjannl Alt nm Robert Manton morð.

máUöl"

XVII. KAPITULI.

8d $em títkar tm of hann hatar vm of—Odutey,

Það «r enginn hd$ki i hótunum þinum,
Ca»$iu».—Juliu$ Cea$ar.

Margar stúlknr eru Ifkar liijnra, pang-

að til þœr verða ástfángnar. Pegar twer

Terða ástfangnar f manni, þ& verða þær &-

kafar og einhliða um tíma, en tilfínningar

og &8tríður |>eirra, sem Ifkja m& við gips,

hrapa og hjaðna 1 stórskríðum, og undir.

dj6p hngsana þeirra verður hatur og heipt,

og það 8VO 8t<5rko8tl^, að [>eir 8em haftt

reynt t>að verða standandi forviða.

Lucile Ðuchon hugsaði 8ér, að 8iðferði

heim8in8 vœrí ein öviðr&ðanleg keðja af
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mótiögnniii.^ Og s4 létta ist fintt ei og
totabrall flytur ekki annaA en ö<«nægja og
ötamþykni, eins lengi og Leon Dacre kem-
nr ekki til •ögnnnap. Þaö er hún, lem f

fylsta máta sýnir, hva« ástin ep. Hún að.
hefst ekki annaö en það, sem hán kys sér
fram yfip alt aunad, og það sem veitip elsk-
anda hennap mestan fflgnnö og unað.

Hún hafði elskað Dacre heitt og inni.
lega, og oft hafði afbrýðissemi náð srnnm
hœsta öldugangi í sAlu hennar og farið sl.
vaxandi.

"Konur eru ekki annað en það em
karlmennimip gepa þrcp að," hu>?8aði hún
með sjálfpi sép, þegap hún sat f hæginda-
stólnum og vap aö hugsa um ástip. "Aðal-
skoðun þeippa ep sú, að þeip geti ekki tpúað
konuuum, þ<5 þœp unni þeim. Hún Aleit
Dacpe enga undantekningu fpA þvf."

Hún hafði tekið eftip, því, að þvf leng-
up sem hún kyntist honum og tímapnir liðu,
^'aplœgðist hann meir og meip. Hann
heimsótti hana sjaldnap og sjaldnap. Opö
og atvik, umgengni og kupteisi fanst henni
hella gaUi A sAp sín. í hvept skifti sem
hún heypði konup tala um hann fpA félags-
skðpap sjönapmiöi, pk æstust tilfinnmgar
hennap, og afbpýðin óz. og vapð Akafari.
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í eitt tkifti, þegar hún raf A keimleia

írk OogMmkomn, datt henni nýtt Hb i

hnff. H6n flýtti wbr heim, hafði fataskifti

og beið hans. Húniat i dðkknm klBðnaði,

iem ekki var neitt npplffgandi eða notnr.
Hún yir kona hCmndafríO og bar perln-

band. Alt |>etta hjAlpaði til að gera hana
einkennilega þetta kTebl,Asamtfleini kren.

glingri, sem hún bar. Hún för að tala Tið

•jAlfa sig A I>e8sa leið:

^Hversyegna reyna karlmenn að nA
Astog tiltrú kvenna? Að eios til að kasia

peiin aftur A glf^."

"Hver Teit hvað það er, sem heldnr

I>eim stöðngum? Standnm er p ^ kald-

lyndi.oft viðkvœmar tilfínningar fyrir friðn.

nm, stnndnm útvortis guðhræðsla."

**SA maðnr, sem elskar eina konn, hann
býr sór til prðgram, sem innibindor per-

sönulega umönnun fyrir konunni," hngsaði

hún með sér. "Ég er alment skoðuð fagur-

kvendi. Menn koma til mín dagsdaglega,

að sýna aðdAunarmerki og vinahöt, — en
— hann er orðinn leiðnr A mAr."

I þessum svifunum var henni sagt, að
Leon Dacre vildi sjA hana. «

"Ó, þú ert Ijömandi fögur f kveld Lnc

m&'
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Ite*-. E«lti h«m kétor og «Or«gnr um
leiðoghaimkomiim.

« Mr, elikAn mín", tTaradi hán browmdi
OK léi jA hintr Ijömtndi fdgra tennur, er
hðn hafdi.

ftað eru engin undur, fxJtf menn flýti

•Jr
að heinuin til að sjA pig og yfirvega at-

Tinuurekatur og trúarbrögð og' áhyggiur
og *g yeit ekki hrað óg éaö nefna>að, ogUða iig 1 þeirri dýrð, aem feguið Mji Z
broa Teita manni".

- „Þeir hafa meiri AnaBg^'n af þvt. en ég
hefi af I)es8hAttar heimsöknum- Ég h^mi^ft orðið þreytt af fagur«nla f>eirra og

.,l>ú ert eins og aðrar dœtur E- u, að
péTÚnBt eitthrað rangt við tilfinningar
karlmannaogalt l>að sem mesta Anægju
TeitirA llfaleiðinni. Ég Imynda mér \ö
Dft vUdir gjaman verii dauð og grafin. held-
np en að karhnennimir hættu aöheim-
««kj* Þig, og pú hóldir :að Jieir væru búnir
•ð gleyma lAr og hœttir að hugaa um biff
ogjeg8ama.pig og lofa, eina og i>eir gera

„Hvemig fara l>eir að fA Anægju af
Iffinu, sem ekki era auðnusamirf'
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M^ir sena að Iffið aó ])að að reia til,

en margt fleirB. J>að er ekki Ton að |>ú

getírBkiliðíþyífólki. þrí |>ú ert byo vOn
Tið aðdftnn".

»Þú ert alt í einu orðin hyggin, elskaii

mín". mœlti hún nm leið og horfði til hanB
með ástfolla^erðarbroBi. „Mér akjátl-

aat illa, ef þú hefír ekki nylegakynat ein-

hTerri sál, er siðferðÍBÍega er ekki fðgor,—
Btúlku með alegið h&r, kannske með atör

augu, þnnglamaleg einkenni og stðra fæt-

nr, Bem akaryrkjastr&kur".

Leon Lacre hið að hinni einkennil^^a
orðmynd er hún.dr<5, og I>Temeitaði að
hann hefði nokkar kynni af nokkrnm
Btúlkam sem fremar hefða pekkinga & ali-

faglam og hÚBdýmm, heldar en aðd&nn
karla.

,3iaðar mœtti œtla að þú hefðir alið

aldar þinn í útjöðmm héraða, langt frA

Btórborgam landeÍHS, Laciie".

„Hugsanin er jafn&reiðanleg og Tirki-

leg reynsla, eða btc er það að minsta koati

f þeasa tilfelli*«.

„Eg hefí ekki jafn glögt fmyndnoar-
afl og |>ú hefír, né heldarnefi ég þá I>ekk'

ingu Bem þú getur til, Sköðuu mfn hefir
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myndaet afjátninga Þfns kyns", mælti
hann-

I»aö getur satt veriö, að kyn mitt diist
•ð I>eim dyrð, sem heimnrinn hleðnr á
<J8kaböra sín. En yið metnm samt aðra
hlnti eins mikils, og sönn trygð er meira
viröi en alt annað."

"Þú œttir að vera hin sœlasta kona."
"Mér finst samt stnndnm ég vera bA

ðhamingjusamasta."

"Lucile, þá ert aö leita eftir meðlíöan
ems c^grœðslnlyfi við ókomnum sárum."

"Eg vildi að satt vœri," svaraði hún
f>uriega.

"Þú talar eÍDs og þá vildir koma mér
til að trúa þv/, að pú værir virkUega van.
fl»l, en ég bið f>ig aö gera mig að trúnað-
armanni og þ& skal ég skaflPa það töfralyf
sem græðir öll s&r þ/n," sagði hann með
bllðnbrosi.

"Eg mundi ekki grœða & þvf."
"Hversvegna ekki pað?"
"Af þvíf>úert alt of léttúðarfuUur í

kveld til þess að gela beitt nokkurri al-
vöru."

"Það var s6 tfð, Lucile, að pér gazt
betnr að glaðværð heldur en nú."

*l>aö var áðnr en í>ú komst mér til a»

ii^ -jBa||BBi|H '

I^H
'S^Btm
^<f^^^^HHR'
'Í'„^^^BMu

'íkjSMBL
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elika l>ig."

"Þtí talar pt syo nndarlega um I>ad

sem þú hefir oft Bagt mér að væri þín ein-

asta lífsgleði."

'Ái þyí 8ú IffBgleði hefií orðið mér hið

bitrasta sorgarefni."

"Máske pú hafír vaknað til meðvit-

undar um, að alt ^tta hafi yerið dramnur
og sért SYO öróleg af pyí aO alt sé horfið, er

þú þöttist hafa handaamað?"
*'Ekki algerlega það, en samt mjðg ná-

lægt því."

"Eœia Lucile, þú talar f ráðg&tum, en
veizt |>ó að ég get ekki beitt skikiingi mfn-

nm, 8VO að hg f&i skilið þig."

'*Það er engin leynd í tali mfnn, Leon,

mig langar að eins til að njðta aftor okkar

gömlu elskn."

Orð hennar vðktu upp í huga hans

endurminninc^ar liðinna tfma, og hann
hallaði sér afturábak & legubekkinn c^
lokaði aaganum í leiðslu endurminning-

anna, en Lucile veitti honum mjðg náið at-

hygli.

"Æ, hverau sælir eru ekki |>eir dagar,

sem við hðfum lifað saman, tetargyðjan

mín!"

"Þetta gamla istarheiti gladdi hana, er
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hún heyrjlí það hljóma af vöruin hans, og
angtt hennap l/stnst upp a£ ánægjn.

"Enginn skuggi féU á Bœlustundip
okkapK Lucile. Ég tök þig p& trá öUum

.
mönnum, af {>vf ég gat í>að, og hélt pép
fastpi. Við vopum þé. alsœl. Þfn sæla lá í

nndipgefni, mín í því afl hafa fangað þig.
Eg sannaði pétt minn tii elsku þinnap með
aö fanga hana, og ég mundi gepa þaö sama
aftup."

"Þ6 talap eins og hún vœri hopfin,
Leon, og þ<5 epum við hép enn þá saman,"
svapaði hún með ástapbposi.

"J&," svapaði hann seinlega. "En við
getum ekki iifað upp aftup ]>að sem liðið ep,
nema f endupminningunnm."

"Þú elskap mig enn þá, Leon ?"

"Meðan ég lifi, mun ég œtlð elska þig,
þú hefip haft alt of djúp og ástúðleg áhrif
á alt mitt llf, til þess að ég geti gle-mt
þer.

Ástareldup bpann úr augum hennap
um leið og hún gpúfði sig ofan yfip hann
og kysti hann. Hún stpauk háp hans aftup
fpá enninu. Hjaptað sló títt í bpjósti henn-
ap og með hugapfylli fpamtíðarvona sagði
hún mjúklega:

"Lfttnm okkup aftnp lifa npp það inn-

-ni'

íúM
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dœla, sem liðiBer, minn elskiilegirog njdta

á n/ allrar liðinnar Bæln."

"Getnr það verið mOgnlegt að aftur-

kalla þann iBtarblossa, sem þ& gagntók
okknr. Lucile, þ& vom timar, dagar, viknr

og mftnaðir, sem við voram einn llkami og
ein s&l. Getar þetta alt orðið aftnr-

kallaðr

"Gömul elska er eins og gamalt vín,

pað bezta. Ég skil hvemig þetta getar

verið svo, minn elskol^ar, og ég ðska, að

|>að»verði svo."

"Ég ðska þess einnig, en mér virðist

það ömðgulegt."

**Það verður ekki k^pt með pening-

um, og ekki heldur getur þú fengið það fri

ððmm. Það verður að skapast af eigin

vilja þínum, Leon."

"En ef það getur ekki orðið ?"

"Þ& bara verður það ekki."

Á meðan Leon Ðacre úthelti mœlsku

sinni yfír ánœgjustundnm þeim, sen» pau

hefðu átt saman, þ& fann Lucile hjarta sitt

hoppa af von um, að nú mundi hann aftur

verða sér það sem hann &ður var. Hún
fann tii þess, að Imyndun hennar um öein-

lœgni hans við sig kynni að vera bygð &
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röngam rðkam, og tfi hann kynni á ný ad
Torða Bér það, sem hann Mur yar.

Þegar kona elskar, þá ©r hún fljöt aS
reita ölln þvf eftirtekt, sem hön álítur sér
rangk ga gert, og innri meðvitund hennar
kennir henni að skilja Areiðanlega hvert
angnaráð og hverja bendingu.

'*íh5 við getum ekki endumýjað þi
elsku, sem liðin er, Lucile, pk |>urfum við
ekki [>e88vegna að vera ðánœgð.'*

"I>etta er heimskuhjal, Leon. Segðu
mér hreinskihiirlega: Er ást þfn A mér að
rftna, eða finst þér ekki ég vera sú sama og
éghefi verið?"

"Þú ert sama yndiafagra konan.aem ég
læröi að elska fyrir löngu síðan, og ég sé
engan mun ft þér."

"Elskar pú mig pá enn þáeins ogfyr?"

'Eg get ekki lýst tilfinningnm mínum
í því tiUiti. Elska og vani eru óvinir."

"Þú viðurkecnir pA, að þú sért orðinn
leiðurA mér?"

"Ekki leiður, en p6 ekki eins og fyrir

nokkrum mAnuðum." <»

Enginn hlutur er manni ögeðfeldari en
aÖ purfa að segja konu afdrAttarlaust, að

Tm vilji losast við fcana og Leon Dacztt

fc'.*ES
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hikaði við að tala eine og honuin bid I
brjösti."

*

"Hvað á ég að skilja af orðum þínxim,
Leon?" spuröi hún með l^jdsti og milli von-
ar og ðtta yfir komandi svari hans.

"Ég get varla sjálfur lýst I>ýðingu
Þeirra, og þó finn ég éreiðanlega hver
hún er."

LucUe Duchon gat ekki annað en fund-
ið tU pesB, að hann öskaði að breyta sam-
handi Jþvf, sem var með peim, og að hann
ar að reyna að gera henni þetta skiljan.
legt, án þess að styggja hana svo, að til al-
gerðs skilnaðar kœmi með peim.

•*ú þarft ekki að ðttast að tala af-
dráttarlaust, Leon, f>vf að mig langar til að
vita um hugsun pfna og framtfðar áform."

"Það er ekki mikið aö vita f þvf efni."
"A ég að skilja, aö pú óskir eftir fjar-

læging?"

•Vissulega ekki."

•ÍH5 óskar þti vlst eftir einhverri breyt-
ingu?"

^

"Eitthvað áU leið, en ekki algerðum
skihiaði." e

"Annaðhvort verð ég |)ér alt eða ekk-
ert, Leon, sagði Lucile með alvðrulegrí
iherzlu.

«1

»(1
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"Við Bkalnm ekki komast f ösátt. Þ6
yeizt, að pœr standip koma 1 lífi hyen
mamiB, að peir óska eftir hœgUtn heimili
og að lifa samkvœmt betra eðli þeirra, og
Bá tími hefir nú komið yfir mig, og "

"Ég Bkil að ég Bé ekki sú, Bem I>ú ósk-
ar á heimili pínn," Bagði hún með reiði-

BYÍp.

"Þér mnndi veröa ömögulegt að lifa

eina og ég vildí hafa konnna mfna, og peaa
ntan er ég ekki fœr um að halda hana á
f>ann hátt, Bem smekkur þínn og vani
mnndi heimta. Þú Bérð að ég Bkoða prakt-
ÍBku hliðina & þeaBu máli."

•'Þú hefir að eina pína eigin velferð

fyrir augum, en hugBunin um mig Bitur &
hakanum. Þér er BJáanlega aama um mig."

"Bg sé ekki, hveiB vegna ég ætti að
gereyða minni eigin framtíð að eins til

þeBB að láta að ðskum þínum."
"Þú hefir haft ánœgju af því & liðna

timanum."

"Og ég mun jafnan hafa yndi af þvl að
ýman leyti."

"Þti œtlar að kvongaat?" Bpnrði hún
með kvíðafullum mábrðm.

Leon Dakre var óíúb til að Begja henni
sannleikann, Hann öttaðÍBt að gera hana
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leiöa, og honom yar meinilla yið, ad ijá
fólk grAta. Hann haf6i leifct hana út í am-
tal nm pesai m&l 0^ vakið gnmsemi hennar
í l>eirri von, að kún mondi lœtta aig Tið
Aform hans, að losna að miklu ieyti yið
hana, en p6 með a&tt.

"Það er 4form mitt," syaraði hann stutt.

lega, l>yí hann bA sér enga undankomn fri
að yeita henni Akyeðið syar.

Augn Lucile Ðuchon brunnu af heift-

arbrœði, yarir hennar hyítnuðu og þrengdu
Bér að tönnunum, en nasirnar {>0ndu8t út
og hún titraði eins og strft í yindi.

"Þú skalt ekki gera þaö," sagði hún.
"Ég gyer það yið alla I>á ánœgju, sem yið
höfum notið saman, að þú skalt aldrei gift-

ast fessari brúöufögru stúlku, sem þú hefir

svo oft yerið með, þegar |>ú hefir ekki yeriö
hjá mérl Leon Dacre, þú hefir élskaö mig
yel, og guð yeit hve mikiö hjarta mitt hefir
unnað þör, og ég leyfi þér ekki að kasta

* mór frá þér á (>ennan h&tt !"

Hún hafði staðið á fœtur, eftir að hafa
flutt pessa rœðu með svo miklu afii, sem
tunga hennar hafði vald á. Hann sat
hreifingarlaus og hugsaði með sér: "Lucile
er fegri kona en nokkur drottning Egypta-
lands heÉt verið." Svo sagði hannupph&tt:
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"Lncile, verta rdleg, Yið skiilum mda
nm |>etta með ttiUiDga."

"Vertu rðleg!" svaraði hún og pramm-
aði aftur ok íram um gölfið. "Tala með
•tillinga! ó, Leon, þ6 mættir eins vel

tkipa hafina að Inkka Oldar sfnar, eins og
að biðja mig að hlasta með rðlegheitam 4

Astœðar m<$ti samlifl okkar, sem er eins

heilagt eins og p6 við vœram gift. Himin.
inn veit, að þú ert f raan réttri böndi minn
og ég konan þfn."

Leon Ðacre lagði aftar augan, eins og
hann vildikomast hjá að ejá þann uppdritt,

er ht&n milaði af samlffi þeirra.

"Þér einum hefí ég gefið alla þá elsku

og umðnnun, sem margir áðrir f hœrrí UU'
stöðum en I>ú hafa sðkst eftir. Menn, sem
hOfðu auðæfi, tign og lœrdóm. En ég hefi

glöð og viljug gefið péT öU beztu ár æfi

minnar! Hvað er p&ð svo, sem þú býður
mérnú— ?"

Hún lækkaði málróminn og fékk siro

mikinn ekka, að hún gat ekki haldið talinu

áfram. Hún snéri sér frá honum um stund
og Bióö i miðju herberginu. övo snéri hún
sér við aftur og sagöi við hann með tárvot-

um augum:
"% tel mér enga vanvirða f að hafo
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•tnt l)ér tUfinnÍDgar mfnar, Leon. Ég veit
að þesBÍ 8j<5n hefir átt illa við þig, en hér
eftir er ég eins röleg og þú getur frekast
A kosið."

"Tráðn mér, Lucile," sagði hann, "mér
datt ekki í hug að hryggja þig —

"

"Nei, neil"Bvaraði hún,"|)egar eitur-
ormi er etungið í hjartastað, pk er það ekki
gert í j)eim tilgangi uö meiðal Það er
Þyðmgarlaust aö tala meira um J^etta mál.
I»e8si samvera okkar í kveld hefir reynst
leiðinleg, en það er önauðsynlegt að við-
hafa nokkrar sakargiftir eða bríxlyrði. Við
skulum reyna að gleyma l)es8u."

Hún settist niður.

Leon Dacre varð forviða A breytingu
Þeirri, sem komið hafði yfir konuna, lát-
bragð hennar og tilfinningar. Hann taldi
vfst, að-það vissi á gott f framtfðinni oe
sagði því léttilega:

"Já, sannarlega er það bezt að við reyn-
um að gleyma þessu."

Það skein heiftræknis og hefndar-
glampi úr augum konunnar.

"Wf veröur ekki svo hœglega gleymt,
Leon."

"Ég skil þig ekki, Lucile," *

"Þö fœrð mAske skilning á þvf síðar.'
, »»
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'*Einmitt^V lagði haim.

S6n var aðdáanlaga fðgnr. Oeða-
hroeriDg hennar hafði fnrt roða f andlitið

alt. Látbragð hennar hafði eint og tekið

4 aig karparí blœ; Ar augnm hennar leiftr.

aðn glampar, bjartir eina og litbiotin af
gimsteinnnnm í fingnrgulinm hennar.

"Ég ér yisa nm M," sTaraði hún.
Leon Dacre fanst sem hann hefðihand-

leikið biturt eggjám og hefði övart meilt
•ig & því. £f elaka hennar hefði anðitt
npp í hatnr, pk var hún viasalega hœttnleg
kona.

"Lncile," sagði haon og horfði fast í

augu hennar, "íyrirgefðu mér."

"Með einu skilyrði."

"Nefndu það."

"Leon, orðaleiknr milli okkar er öþarf

.

ur, að eins framkvœmdir nœgja mér, lAttu

Því þetta málefni falla."

"Bara eitt orð meira,og svo hefí ég út-

talað, Lucile. Ég skil að orð þin hafa
holda þyðingu, en reyudu ekki að aftra mér
frft iformi mínu."

'*Það er auðheyrt að l>ú þekkir mig
okki."

*'Ég öttaat þig ekki. Samt gef ég þte
tímabsra aðvðrun," svaraði hann.
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hadh f?am6i honiim með l^ykkjiibiMÍ
og bandaði hoDam frá sér, eint og hthi Tikli
hafk enda bundinn á Tiðneaiir ^m.

Leon Baore yílrgaf hana, fyltnr aðdá-
nntf

,
og ))ö ötta Tið hana, ef htkn tkildi

nftaet 4 möti 9tr.

xvmriRiAPíTuti

I>agiirinn, sem •ettnr hafði verið fyrir
dömf>ingi6 að rannsaka málið gegn Oswald
lœkni, sem kærðor hafði verið um u'v hafa
myrt Robert Manton, var upprunninn.
Ifesti fjöldi fólks haföi þyrpet að dómhfis-
inn, gem algerlega var umkringt kerrum og
fðtgangandi fólki. AUir vildu komast inn
f dðmsalinn og breiðu Bteintröppumar,
sem lágu upp að framdyrum hússins, voru
ÞMtBkipaðar fölki af öllum stéttnm, sem
keptist hvaö við annað að þrengja sér sem
hraðast gegnum mannþröngina. Innan við
dymar var þyrpingin svo þétt að menn uröu
að halda sér í hvað, sem fyrir varö, til 1)^
troðast ekki algerlega undir. Margirhéngu
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I ttiga rlmlimi, en ^eir, tem komutt npp á
(rnta loft, ftldoit brAtt f bdpi i>ein«, lem

Dömtaliiriim er péttskipeanr tólki.
Tveir efldir Iðgreg^iipjðnAr itaiida riB
ájTDU og aeita að yeito fleimm inngOnga.
Klnkkan er að eini 9 og það verðnr heil
klnkknttnnd þar tU dðmarinn leet í Hett
iitt.

Skipan er gefin nm að víkja mann.
4'Oldannm tlrgangiaum, tem liggnr inn að
dymm dðmaalsins, og af hlýðni við )>)öna
þeMopinbera,færirfðIkið sig undan eftir
tilvisan dOmtþjðnanna. Þeim, lem vom
6ti fyrir dymnum, var skipað að ftera sig
til hliðar, 8VO að lögfræðingarnir og vitnin
kœmust inn 1 htisiö. Þessu var gengt um
•tund, en svo fyltust aftur allir gangar
hflssins og stiginn, sem 14 upp á loftið,
eftirað lögmennimir og vitnin höfu komist
inn. Frammi í mannþyrpingunni heyrist
Þetta samtal:

"Heldur þú, að hann sé sekur?"

"NAttárlega er hann sekur, hversvegna
•kyldi hann hafa verið handtekinn.ef hann
hefði verið saklaus?"

"Iieir segja, að líkið hafi fundist í Ben-

;
1
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tón Harbor, ok að spKJari hafi flutt toð
hingað."

"Það er ösönn saga, Iðgmaðnrinn dð

héma."
"Fanginn hlýtur að hafa hatað hanm

að hafa drepið hann á eitri eins og hnnd."
"Ég hefi frétt, að það hafi verið út af

ástam&lam. Máske það hafi yerið afbr/ði

tem orBakaði glœpinn."

''Ég hefi heyrt sagt, að kona hafi verið

f vitorði með morðingjannm, en að hún sé

enn I)A öfundin."

"Var kona viðriðin þetta ni4l?"

"Menn era ekki yanir að drepa hvor

annan & eitri, nema út úr konnm&ium."
"Sumir hlóa dátt að þessu svari.

Alskyns orðasYeimur bar^t mann fr&

manni um alla þyrpinguna, og ýmsum get-

nm yar að þyl leitt, hvort maðurinn yœri

sekur eða ekki. Nokkrir yoru svo djarfir

að staðhæfa, að Oswald lœknir yœri mann-
yinur, sem jafnan hefði l&tið sér ant um,
að gera sem flestum gott- En aðrir héldu

þyf fram, að hann yœri illa lyntur og iU-

yiljaðnr, og g&fu jafnyel f skyn, að hann
yœrí pektur að þeirrí list, að kunna að

drepa & eitrí.

MannlMhigm yarð æ þóttarí og þftttarl

1
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og það hey^ust Ijót orð af vörum þeirra,
Bem urí"? íyrir ofiriklum kreistingi, Kon-
ur hlj<5< aðn, menii bölvuðu og tveir dónar
voru ha

í U^kmr orf þeim hrundið hrana-
lega a£ lögreglumönnum gegnum í>yrping-
una.

Sérhvert sæti f dðmssalnum er full-
skipað og bekkirnir sem œtlaðir eru vitn-
unum eru iJéttskipaðir fólki. Rúmið inn-
an girðingarinnar, sem að eins erœtlaö
fyrir lögmennina er einnig fullsett, auka-
aœti og bekkir hafa veriö borin |>angað fýr-
ir kvennfólkið að sitja á, sem margar voru
konur lögmannanna og vinkonur þeirra.
Is og pys heyrist um allan dámsaiinn og
margir andvarpa mœðilega, er þeir sjá
nokkúm hóp af nýkomnu fólki vísað til

sœtis innan giröinganna.

í»aðeru ekyldmenni og vandamenn
fangans.

Fljött verður kyrð í salnum og allra
augu stara á fatabðggul, sem lagður hefir
verið á iögmannaborðið frammi fyrir dóm
arasœtinu.

Einhver segir að fötin séu þau seoi
notuö verði við vitnaleiðsluna, og þessi
frétt er samstundis borin mann frá manni
um alian dömsalinn.

m

,1'1

mM
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Ðömgæzliistjórí geng^ inn f saliim

og á eftir honam þrfr alvarlefor menn.
Það era lOgfrœðingamir, sem fengnir hafa
vpriö til að verja þann ftkœrða. Þeir herr-

ar Harts, Hook og Gripp. Þessir lög-

menn eru I tðlu þeirra sem fremstir em (^
bezt t>ektir allra Iðgfræðinga f borginni.

Þeir em allir Iðgfræðingar og hver þeirra

talin frematnr Iðgfrœðingnr i einni sér-

stöku grein.

Herra Harts er áreiðanlega af þýzk-

um œttum. Hann er sérlega lipur og gæt-

inn 1 Ollum &1yktunum og sérlega n&kvœm-
uri framsetningu m&lsatríða. Öll fram-

koma hans í réttarsalnum hafði þann eina

tilgang að lokka kviðdðmendur yíir & sitt

m&l. Hann gerði enga kr&Ju til mælsku,
en lagði alla &herzluna & að þær röksemdir
sem hann flytti skyldu hafa tilætluð not,

svo að kviðdómendum skyldi fínnast ó-

mOgulegt að dœma Oðmvfui en hann ætl-

aðist til að dómur félli. tíann var þaul-

lœrður í lögum og hafði sérlega gott minni
svo að 6úgir vom færarí en hann að vitna

í Iðg eða dóma m&li sfnu til stuðuings.

Alt l&tbragð hans og sýnileg einlœgni fyrír

rétti, bar & eér vott sannfœríngar um að

hann færi með rétt mál.
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Herra Hook var framúrskarandi
mælskur maðtu og veitti léttaðkoma sér
vel við kviðdómendur. Hann var sérlega
vmgiamleKur í viðmóti og náði því fljótt
hiUi allra sem hann hafði mök við. Hann
hafði jafnan góð tök á vitnum réttarins og
var fljótur að svara andstsBðis 1 ögmdnnum
Hann var vitur, djúphyKginn og lærður
vel.

HerraGrippvar alvarlegur, hæglátur
og aeinfara, en fylginn sér að sama skapi í
rekstri mála. Hann var sérlega grundaður
1 skoðunum og aðrir tóku pvf mikið tiUit
til ráðlegginga hans og ályktana. Hann
var talinr iðjafnanlega snjall í vöm saka
mála.

Skrifbcofuf>jónn þessara lögmanna
kom n6 inn með fangfylH af lögbókum ot?
lagði pær á borðið, sem Jíessir herrar
nöfðu sezt við.

Þegar áhorfendur sáu hve maitír og
öflugir lör lenn höfðu verið fengnir til
Þess aö verja hinn ákærða, þá fengu marg.
ir þeirra þá sauP^-íringu að hann mundi
verða syknaður þrátt fyrir þaö að svo mikl-
arllkur og sannanir höfðu borist að þw að
hann væri vissulega sekur. Það var al-
menn skoöun, að mál þetta mundi verða

m
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sérlega langt or hUíp yæntn eftip að heyra
mapgt merkilegt og áhpifamikið. Samtal
meðal Aheypenda vapð að suðandi hávaðn í

salnum.

önpgglega heypðist pödd dómgæxlu-
Btjöpans og allip I>«gnuðu & angabpagði

Háp maðup gpáhœpðup gakk að dómara-
sœtinu og settÍBt f það. Það vap dCmar.
inn.

J^oodall dömapi vap læpdóms- og gáfu-

maðup og hafði fulla þekkiugu & öllum

gpeinum lögfpæðinnai. Hann hagnytti

vit sitt og þekkingu í pannsókn og dóms-

ákvæða allpa m&lasemhann hafði með.

gjðpð með. Hpeinskilni hans, e inlægni og

lipupleg fpamkoma juku honnm vinsælda

meðal almennings og vipðingu lögfræð.

inga.

Sækjendup í m&Ii þessu, fypip hönd

I>e8S opinbera, vhp heppa Cpisp, sérlega

æfður lOgmaðup og með þeim sépstaka eig>

inleika, að geta búið m&I undip pétt betur

en flestip aðpir menn. Hann vap eins fljöt.

np að finna veika atpiðin í vðpn andstæðu.

Iðgmannanna, eins og œfðup vapðhundur

ep að þefa upp aðsetupsstað dýpa t>eippa, er

hann hygst að gera sép aðbpáð. Hann

hélt aldpei pœðup fypir kviðdðmendum,



ROBERT MANTON 229

heldur talaöi við þá me« svo mikiUi éin-
lœgni og lipurð, að hann kom þeim til aö
skoða hlið mðtparts eem væri hún bein
móðgun gagnvart þeim sjálfum. Hann
var vel máli farinn og raðaði m&lsatriðun-
um svo skipulega niður í tali sínr., að
hann bar sjaldan lœgri hlut fyrir i*tci,

Hjálparmaður hans var herrs Easy,

—

grannvaxinn, harðlegur og snar í snún-
ingum, og svominnugurjaö hann kunni
ölil«g utanbókar og hafði jafnan & tak-
teinum hvað helát sem nota þurfti. Hann
var hinn nauðsynlegasti bi&lparmaður
herra tUrisps.

Lögfrœðingar borgarinnar sýndu ó-

^julega mikinn áhuga í m&li þessu.
Þetta var eðlilegt, par sem einn h&ttvirtur
bortrari var sakaður um að híifabakað
starfsbróður peirra, sem þeir allir virtu
mikils, og þan sem & báðar hliðaij&ttust við
þeir færustu lögmenn sem völ var á að f&.

Allir aðrir dómsalir borgarinnar voru
pvfnær auðir þennan dag, þr&tt fyrir að
m&l sem vakið hafði &ður mikla eftirtekt
og í>ar sem teflt var um miUfónir doUara
stóð yfir þann sama dag.

Inn 1 dómsalinn barst hljöðið af ys
miklum, sem varð fram við dyrnar. Það
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hlj<5« varð líkas hljðði þvf sem verður f

vatnsfalli, |>egar þnngam steini er kastað
I hann. MarRÍprfBa npp úr tœtam sfnum
og standa á tá til að geta því betnr séð
hvað anf er að vera og festa augan 4 há.
Yöxnum, fOlleitum manni, með djúpsett
augu, sem nú gekk inn 1 salinn. Hann er

84 sem ákœrður hefir verið.

Herra Hartz rís á fætur og gengur
móti honutn og heilsar honum ;með handa-
bandi, setti "sfðan stól við borðiö handa
Oswald lœkni aÖ setjast á, og settist svo
niður hjá honum, Herra Hook hallaðist

fram yfir borðshomiö og með brbshýru
augnaráði heilsaði lœkninum með handa-
bandi. Þessir 3 menn tala saman f hljód^
skrafi, en allir tdka eftir f>vf að framkoma
lœkrisins er alt öðruvfsi en lögmanna hans.

'S&DjL er alvarlegur og kvíðafullur, en þeir

eru glaðværir og vongöðir um endalykt
málsins

.

Herra Gripp er önnum kafinn að lesa

dömsákvœði sem gefið hefir verið út í

hæstarétti. Eftir nokkra stund lítur hann
upp og sér hið sorgfulla andlit skjólstæð-

ings sfns. Hann rfs á fætur seinlega og
gengur til hans og róttir .honum hönd sína

og segir honum eitthvað f lágum hljóðum.
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Jnlian Oswald Bvarar þvf, en sn/r sér fljðt-

lega Tið til a^ Bvara Bpominga herra
Hook.

„Undor hefir hann fagurt andlit"

Bagði kona ein i instu sœtanum, við hefðan
frá, sem sat næst henni.

„Mér virðist það vera aðdáanlega
frltt", Bvaraði hún. „Það hlýtur að vera

leiðinlegt fyrir hann að vera í þessum
kringumstœðnm og vita aila glápa & sig,

eins og hann vœri sýnisdýr".

„Mér er ómðgulegt að trúa |>vi að
hann sé sekur. Enginn maður með svo
viðkvœmnislegan svip og breinleg aagu,
fremur stórglœp".

„Mér einnig er sérlega ant um velferð

hans", svaraði sú er fyrst hafði talað.

„Þekkir púhanu?"
„Eg hefi aldrei kynst honum. Ég

vildi að hann vildi snúa andliti sínu í

þessa átt aftur".

„Mér hefir skilist að hann sé vel efn-

aður, og það gleður mig að hann hefir

fengið svo £rœga lögfrœðinga til að verja

sig",

„Mér þykirlíka vœnt xAn það, því ég
hefi hejnrt að herra Crisp sé heppinn lög-

maÖujK. Er hann vel efnaður. Ég veit að
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hann er í h/JfðingjatöIn, en ég yissi ekki að
hann vœri ríkur'*.

,.Ójá. Hann hefirœtíö veriö vel auö-
ngur*'.

„Þáveröurhann ekki fundinn gekur
Þvf peningar kaupa lögin nú á dögum, eins
oí<|>ú veist".

í'Méske hann verði undantakning".
„Eg*vona það verði ekki, því aðmér er

ant um að sjá hann syknaðann".
Undirbúningur undir rannsóknina

varaðendaog réttarskrifarinn st<5ð upp
meðskjal mikið f höndum sér. Hann
byrjaði að lesa kœruna, og var steinhljöð f

•alnum á meðan og allir heyrðu hvert orð.
Julian Oswald stóð frammi fyrir skrifar-
anum og hlustaði með athygli á hinasór-
kennilegu framsetning jtœ unnar. Þegar
lestrinum var lokið leit Goodall dómari
geí^num gleraúgan á fangann og spurði 1

hvellum rómi:

„Sekur eðaekkisekur?"
„Ekki sekur", var svarað í jafnsnimi-

uiii[r<$mi

Hð heyrðist nöldur í þeim er skipuðu
öftustu s^tin og var auðheyrt að skoðánir
Toru tvfskifí*!- á réttmasti svarsins.

„B.&fa, verjendur ákœrða nokkra at-

^öikiíhIí
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hngMemdað gera við kæruna?'- spuröi
dðmarinn ojt leit á herra Hartz.

fíerra Easy hallaöi höfði yfir að lög-
manni sækjanda og sagdi í hálfum hlióð-
nm: „Þeir virðast vera vissir um að vinna
málið, herraCrisp".

„Eg hefi tekið eftir pví, að þeir haga
flér eins og |>eir œtli að koma með einhveija
óvœntaupplysinguímálinu. En við höf-
nm göðar músástaBður, og það {>arf «flug-
ar eannanir til |>ea8 að sigra okkur".

. „Kæran er öaðfínnanleg/ að mér
finst \

„ViÖ skulum vita hvað þeir hafa aö
«egja um hana".

Herra Hartz sneri sér að herra Hook.
Hinn síðamefndi reis á fætur og bað dóm-
arann að ónýta kæruna, sem hann kvað
verasvo óformlega samda, að hún gæti
ekki samkvæmt lögum landsins orðið tek-
intil greina og hann las marga kafla úr
brtkum slnum, máli sínu til stuðnings.

Herra Easy var önnum kafinn í bók-
um sfnum meðan herra Crisp hlustaði með
athygli & andstœðing sinn, og t>egar herra
Hook settist niöur, sneri hann sér að hj&lp
armanni sínum, sem fekk honum bók með
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merktrí blaðtíðo, 16111 hann leiddi athygli

hani að.

HerraOnsp byrjaði neðn tfna með
karteitu höli nm Iðg^tr^ðislega I>ekkinga
andstœðings sfns. Sfðan leiddi hann at-

hygli dðmarans að dðmBÍkvæði eina, sem
hann œtlaði að lesa. Herra Easy haliaði

8ér aftar á bak f atölnam með ánægjasyip
á Bfna langleita andliti.

Ðómsmálastðjri hélt áfram ræða
Binni ^egn krðfam verjanda am að <^yta
kærana, en varði að eins fímm mfnútam
til þí«s.

„Erðfanni er neitað, herra Hook",
Bvaraði dömarinn. „Á ^ég að bðka möt-
mæli yðar".

„Ef þör viljið gera svo vel", Bvaraði

hinn.

„Eruð þér reiðubúinn að halda áfram
með málið, herra Crips?" sparði dómar-
inn.

Svarið var j&tandi og dömarinA skip-

aði að kalla kviðdómendar. Tólf manna
nöfn vora köliað og mennimir t<5ka sér

Bæti & tilsettam atað, en & meðan talaði

herra Hartz við félaga sfna um löghæfí

kviðdómendanna. Herra Hook bar ekki

saman við f&laga sfna. Herra Gripphlust-
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aði á Mmtalið, og þegar' ágreiningsateiöið
ar borið nndir úrskarð hans, f>& samiinti
banaálitiherraHook8,Bneri8érsfðan við
Ogathugaölnákvæmlega alla kviðdðmend-
nr.

Eviðdömendnmir voru hver Uðram
ólfkirað skaplyndi, eðlisfari og f^agg-
stööu. Þeir voru allir meðal skynsamir
menn og flestir peirra verdunarmenn, sem
höföu komist vel áfram í starfi sínu.

„Hvað haldið þór um kviðdóminn
herra Oswald?" gpurði Hartz.

„I>eir vieöast vera f göðu lagi skyTi-
samir", svaraði hann. „^ |,ekki engan
peirra o^ hefi pvf engin andmœli fram að
bera. Eg fer eftir r&ðum verjenda minna*.

„Kviðdóms tilhögunin 1 rfki*voruer
skifpaleikur", sagði Hook við Gripp.—
,Hug8unin um að 12 höfðingjar séu kvaddir
til að útkljl sakam&l, er faUin í gleymsku
og í þess stað komið það að 12 tilverur, er
kallast menn, sem nú & dögum er f>rengt
app á sakbominga. En samt hygg ég að
hér 8é sœmilegt efni til að byrja með, eöa
hvað heldur þú ?'•

„Mér viröist það mikið betra en vana-
lega", svaraði öripp. „Herra Crisp virð-
Í8t vera vongóður um m&latað ainn og Eaay
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er jafn^gœtinD ég hann er Tannr að
era", sagði Hartz.

„Þeir vinna vel aaaian, eins og yaDt
er.Crisp snertir aldrei við m&Ii Dema haDD
þykiat vÍM am vÍDDing. Kd svo m& hon-
nm staDda & sama hvort hoDnm heppDast
eða ekki**.

„HaDD er heppDÍsmaðnr'', avaraði
Hartz nm leið og haDD fletti 1 lögbók
eÍDDÍ, er U þar & borÖÍDu.

flérra Orisp las kœruoa fýrir kviðdóm-
innm og spurði siðan hinum vanalegu
spuminarum; tilheyrandi hœfileikum þeirra
tileðsitja fdömum. Einn peirra bað um
undanþágu fr& starfi pessu vegna heymar
leysis, og veitti dómarinn það, þegar búið
var að'kalia manaíhtins stað, og •ömu
spuraingar höfðu verið lagðar fyrir hann
sem hina aðra, I>& kvað Crips sig &8&ttan
og lét verjendum eftir frekari athngasemd-
ir.

Verjendur töluðu nokkra etund hljöð-

lega. Siðan sagði Hartz við dómarann

:

„Vér erum As&ttir |með þessa kviðdóm-
endur, herra dómari".

AUir &horfeadur aðgœttu ""n&kvœmlega
allar hreýfingar og starfsemi lögmannanna,
og margir létu &nœgju í Ijósi yfir því aÖ
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engin óþQrf tímatnf hefðí orðið við kvið-
dómenda valið. Allir höfðu tatt toTvitni
•ínit í að glápa á fangann, og œting •& er
orðið hafði, er hann var leiddnr inn f aah
inn hafði horfið, er UJgmennirnir tóku til

að undirbúa til rann»óknarinnar. En öll-
um var aaðgœtt að meðlíðan kvenna þeirra
•emí aalnum voru, var eindregin með
fanganum.

í •tóli, skamt aftan ^við sœti herra
Ea«y, sat •pœjarinn 1 mestu makindum og
hinn rólegasti: Það var ekki að sjá á hon-
um að hann tœki hinn minsta þátt f þvf,
•em Þar fdr fram, frekar en hver aiinar 4-

heyrandi. Einstrtku sinnum gaut hann
gráu djftpsettu augunum sfnum yfir að
fanganum, eins og hann vildPf lesa hverja
hanshugsun. Sfðan Oewald læknir var
handtekinn, haföi Penton Chase unnið
med ákaftt að Þvl að hafa saman öU þau
gögn 8«n nota skyldi móti fanganum og
honum hafði takist að finna nokknr vitni,
semœtluðu að bera nUög mikilsverðan
itnisburö í málinu. Hann hafði unnið
verk sitt vel og dyggiloga.

í þriðja bekk að aftanverðu á bak viÖ
ogískugga alra er sátu fyrir framan
hann, sat major Dalton. Hann gaut hin-
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mn dðkkmdmnðii angiim sfnam alt 1 kring
um iig og ték nákvœmlega eftir öUu sem
fram fór og Tirtist allórólegur í ssti slna.

„í»að er aamknnarvert að horfa app A
mann, sem liggnr undir slíkri áknrn og
f>e88i fangif, sagði hann við mann, sem
sat við hlið hans.

__ »

„En það er samt enn þ& anmknaar-
erðara að hann skyldi orsaka danða eina
göfugs manns^og Bobert Manton var**,

Bvaraði maðurinn. ,.Mér geðjaðist vel að
heyra hvemig hann svaraði dömaranum,
aöhannvœri saklaus", sagðiDalton.

„M&ske hann missi kjarkinn þegar
dömurinn verðurkveðin upp yfir honum",
sagði maðurinn.

..Þú hefirdæmt4iann éður en þú hefir
heyjt vitnaleiðsluna með eða móti fangan-
um".

„Eg er viss Om að hann er sekur".
„Enginn getur vitað það nema hann

sj*lfur, Mérhefirskilist að sakargögnin
vœru öll bygð á Ifkum".

„En líkur eru oft jafngildi ákveðfnnar
vissu um glæpi framda og glæpfremjend-
nr**.

„Það ervafalaust satt. En margur
saklaus maður >efir samt verið hengdur

imí^
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aö eins af því a« 1 í k u r voru móii aak.
leysi hans'*.

„Gl»pamenn hafa einnig frfast yið
hegningn vegna falsks fraiabnrðar'*.

„Þaö er betra pannig en að einn sak-
kn8.[Bé líflátin"-

„Ertn vinnr Oswalds lœknis?"*

,A? Þekki hann 1 sjön", svaraði Dal-
ton.

Dómsmálasóknari CrÍBp var sokkin
niðnr í minnisblöð sln í leit eftir Bératökn
mtíBatriðl, en hann hrökk anOgglega npp
við það, að dömarinn Bagði við hann:

„Herra Crisp. Vér bfðnm eftir yður.
Ef þér eruð tilbúinn, þ4 haldið 4fram með
m*lið".

„Égskal ávarpa kviödóminn á augrf-
bragði. Ég er að leijka aö atriði í minnia-
blöðummfnam, aem ég parf að nota tafar-
lauBt. Og hérna kemur f>að", svaraði
Crispogdróum leið f>óttritaða pappíra-
örk úr blaðastranganum og leit fljótlega
yfír hana.

H'írra Crisp gekk fram fyrir kviðdöm-
endur. En þeir Hariiz, Hook og Gripp
lögðu allir eyrun við þvl sem talað yröi.
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19. KAPITULÍ.

Það var vidnrkent a0 sækiendur hefðu
nnnið fyrstu a|löí?una, par sem drtmarinn
neiraði að dnýta kœruna 4 fangann. En
b»ði hin rósama framkoma herra Hooks
og aðferð hans við að heimta úrskuri
dðmarans & þvl atriði kommíírj^m svo
fyrir, sem hann þœttist vissumaðgeta
frelsað skjðlstsBðing sinn.

Herra Crisp rsBskti kverkamar, drakk
vatn úr glasi, sem stóð & borðinu, sneri sör
sfðan að kviðdómendum og sagði.

„Þér bafið verið kallaðir hingað ti

þess að inna af hendi pk alvarlegustu
skyldu, sem hvflir á yður sem borgarar
þeaa& lands, þeirri, aO skera úr máli sem
varðar einn af meðborgurum yðar Iffi eða
dauða. Að ftkveða saYnkvœmt Iðgunum og
vitnisburöi hvort heldur Oswald er sekur
eða sýkn um að hafa myrt Robert Man-
ton".

Bg-stend hérframmifyrir yður, sem
verkfœri 1 hendi réttvísinnar >n þess að
hafá nokkra aðra hlutöku í þessu máli enn
þ&, aðleggja fram fyriryður þau m^lsgögn
bg þœr Ifkur sem mér bafa f hendur borist
sem embœttismanni rfkisins.
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fMemal Verke£ni mitt er óljúií og
ffhr eoga síðor. Það er vegna þeManr
alwlega Abyrgöar, sem iðgin leggja yðnr
A herðar. að ög verð að skora A yður að at-
linga gaamgœfilega hyerteinasta mAlaat-
fiði og vitna framburð, sem kann að koma
feamvið|>e8«a rannsókn, eftir þvi lem
dómgreind yðar frekast leyfir og að koma
yðnr laman um úrakurö yðar, að eina eftir
hina rölegustu og ýtarlegmtu athugun
allra mAlsatríða.

£f vitnaframburðurínn sannfœrir yður
mm Bekt þesa Akœrða, þA þj<Jnið J^ér sjAlf-

umyður,landiyðar og þjóðféaaginu bezt
með því að gera Akvœði yöar óttalaust. f

aamræmi við l>A saiinfœringu. En ef sann-
anagögnin megna þessekki að sannfæra
yðurum réttmœti Akœrunnar, þA forði guð
yðurfrAþví aðþyngja vogarskAl i^ttvfs.
innar A m<5ti honum. Ég bið yður þvi að
hlusta með poiinmœði og athugun A mAls-
gögn þau sem fram verða flutt fyrir yður 1

þessu mAli og ég hika ekki við að segja, að
það sé sannfæríng mfn að þegar l>ér hafið
öClast I>A f>ekkingu seiu þau gögn veita yð-
nr, |>A mmni úrskurður yðar verða að Juliaa
Oswald sé morðingi Boberts Mantons**.
AUir kviðdðmendnmir hðfða stððugt
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aagan 4 herra Orisp, par sem haon hélt
weöu éinni áfram og bar hið meBta lof *
Robert Manton, sem hann lýsti sem ein-
nm af hinum góðhjörtuðustu mönnum.áet-
k»rum bróður, trúföstum vin og einum af
mikilhœfustu meðlimum lögfræðingastéttar
innar. DauðapfJgn var í salnum og marg-
uréhorfandi ^raut ilíu auga til fangans, þar
semhann'sat hreyfingarlaus í sœti sfnu.
Svohélthann Afrararœðurini:

„Sá ákœrði Juliun Oswakl er lœknir og
lyfjafræðingur og þar eð hann er gagn-
kunnurvisindumlyfjafræðinnar, p& leiðir
af sjálfu sér. að hann ber kensl á eiturlyf
og meðöl. Mér er sagt að hann hafi á síð-
ari árum laprt niður almenn læknisstcírf.
Hann komst f ósátt við hinn látna, Robert
Manton og í ofsahatri hjarta síns, hug-
kvæmdist honum |>að ráð, að enda Iff pess
manns, sem hafði verið svo óheppinn að
komast f ónáð hjá honum. Til þessa not-
aði hann pá aðferð sem hann kunni bezt að
beita, svoaðnúbergröf Roberts Mantons
merki þess hve vel honum hefir tekist að
framkvœma sfna glæpeamlegu fyrirœtlan.
Hann eitraöi fórnardýr sitt, oglét flytja
hann út úr borginni til að deyja, og þegar
daoðinn fnllkomnaði verkið, þá var Ifian-
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innílatturhingaðtiihnrn^. .

^arðaum hann" ^'"^^' "«»1 létu sig

'«-ias«„rih,„'taS,r "'"''--

fl<«k nm leia o. CrfL j
"'""'S^" mælti

,l'"*l<''m,.,.I„„ „ '^"' •<•*'»«* inn hjA
W",n.", svaraíii hina

*"' "'"'•'""" ''«

i'--o;iz'r^:;:'^,::,,f'.*.«^»«nni
,"° P'fst «] l,e,s að^Ira u '

r"" ''°-
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Hem OrUp broiti áaæoiilega.

BiðftaíorhallH verið tekin af noUmim

Titomm lýrirhitad|>ei» opinbera. Meðtl

,,eina var herra Baiy CJonnor, aem nú steiff

1 Yitnaatiltknna.
* ^ , ^

Orisp,-„W ert brakún. og •tarfar að

lío—Deerhom 8t.f'

,.j4,herra". ^ ,.

„Ert Þ6 knnnugur JnUan Oswald og

þsktir þú B<*eft Manton í híanda lífi?'

„Ji, herra". .

"Skrifstofa þfn var iíöst viö BknfBtoh

þeM látna?"

"sást þA fangann Julian Oswald al

ad'morgni þess 25. Aprll?"

„Hvemigleithannút?**

„Hann virtíat vera 1 miklnm geöshrar

ingum og hafá tauga ÖBtyrk*-.

„Segðu hvað, ef nokkuð. þ<i heyi*r

haLtalaeftiraöhamELkom mn & bWI

Btofu Roberts MantonB'*.

„Ég vara ganga fram að Btiganum.

wnleiðogeg gekk *y"' ^y^'

„

BtofuMantons. ^^^'^''f^Z^
ÉgheyrðihannBagja: „Ég Bkalfim-'
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IflþeM U komafTeff fyrir ". HanB

•ft iBÍg og ]>agiiAði straz'S

JSTe Umgt Tar lidið firá þeMnm tfma

þar til t>6 heyrðir nm hTarf herra Man-

„Tfudagar.

^Taktn Tið TÍtninn'S aagði herra Crisp

við U^n'>enn Terjandani. Herra Hook

Inrði stöl Binn ðgn nsr og sagði.

„Herra Connor. HTekngi var Oiwald

teknir inn á BkrilBtofn MantonB?*'

,^érnmbil hálfa kl.B«wia".

,,Hefir |>ú nokkra vitnoBkjn nm nmrsðn.

tfni þeirra ))ar inni ?"'

„Nei, alBejja**.

„VeÍBt þú hverjir voru inni í BkrifBtofa

herra Mantona aðrír en OBwald læknir?**

,^ Bá herra Mantcxi við skrífborð

Bitt".

„VeÍBt þö hvort aðrír vom l«r inni?**

jJÉgveit það ekki. Það geta aðrír hafa

erið I>ar*'.

„l>etta nægir, herra Connor'-, sagði

Hook.

„Bkki er fyrBta skotiö hœttnlegt", mælti

Hartz til Grípp.

„Það var að víbu Iftið. en miðað í létta

átt*', Bvaraði hinn,
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l*nd.ölu oghéltskrifetofugaKnvart akri/
•tofuRoberts MantouB.

* "''

^„Hvarvar8tí>6aökveldi25.
Aprfl eíð.

»íg var inn á skrifstofu minui".
„Um hvern tfma daRseða kvelds?"

kvel^- ' '^^' *^*^^«^ "^"•'^ '^'

«Sá8t þú Julian Oewald pann dag?«

toÆstT''"'"""'''"'^*^'" ^--

„Hvar varst þú þá?"

Uaun, á leifl i skrifetofu Imfua".
,,S»8t þú framan f andlit hans'"

^^,^»;
hann var n4f«l„r og virtist veraí

,,Mundir þC hafa heyrf, dyrnar iskrii.
»tofn Mant«ns opnast or lokast, ef nokkr-

SKnfstofii þinni?"

„Ég heid ég "hefði heyrt paa"
„Heyrair J,fl nokk n koma faían <it

S" "'"' * "'"''"°'" í"°"' í««

„Nei, herra".

JBig uejA«<
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l^egar Hoo tðk ad endnr-yfírheyra herra
hiwra Bradburg, lýaU vitoifl nAkvæmlega
•Unm hreyfingnm og starfi þennan dag og
haggafli hveigi fyrri framburfli sinnm.
l^ýflingarmesta svar hana var móti spam-
ingn.

„flook: „Gœti nokkurhaía farifl 6t úr
akrifMofu Mantons, án l^ess þú viasir af
þvf?'*

„J4, það hefði vel getað verifl".

„Hve margar manneskjnr voru inn í

skrifBtofu Mantons?"

„Þafl veit ég ekki".

„Annað smáskot*', sagði Hartz við Gripp
er vitnið gekk ofau úi*stúkunni.

„Það var nokkuð stærra en hið fyrra*
Þeir munu skjóta með kraftmeira púðri
{>egar fram í sœkir", svaraði Gripp.

Julian Oswald hlustaði nákvœmlega á
framburð sfðasta vitnisins og virtist veita
spumingum rlkislögsóknarans meira tiUit
ení fyrra skiftið. Það vottaði fyrir lit-

breytingn á andliti hans, þegár getið var
um heimsókn hans á skrifstofu Mantons.
Herra Easy tók eftir pxí og hafði stöðugt
augun á lœkninum. peg&T heimsókn hans
^ngað var nefnd.
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lÍMteTÍtnÍTarHeniyH. HobeH
nVamþA kmmiigiirBöbert MaBtoii ««

þekkir ptt Oiwald l«knirf*«

mJA, herra'*.

„Sefcðn dóminum efþú sáat ^n fy'^
nefnda þann 25. Apríl".

,>líg eA hann og ttfk eftir þvl nð morgni
þema dags, að hann {var ðvanalega pmig.
lynditlegQr. Ég hélt hann mi í iUs
•kapi. Mér virtit) eitthvert áhogamfl
hvda f/k linni hana. Hann syaraði kTeðja
minni, |en sðkti sér strax niðnr f hngaaBÍr
ínar*'.

„SAst þú fanganii |>enna dag?"*

„Hann kom inn^í strstÍBvagninn að
moignidagsins. Herra Manton leit yfir
til Oswalda l»ki8 og roðnaði. awakl
Ueknlr virtist eiúnig komaet f ^í Jthrær.
ing*-.

,'Hve lengi var Oswald lœknir 1 vagá.
inom?*'

„Hann fór úr honum 4 naata sgOtm'

homi",

„8A«tn Bobert Manton am 10 BBeta
^>8^ -(? ef svo, hvensr sAst þú hann noet
þar Ad^r og hvemig varþA likamkgt
AatMd hana, ef þú getnr lýst því ?«,

„BgiAhann nAlega A hverjiim
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«n lUMta 10 da«i og ég 14 hann líflMt ••
soigni peM S6. ApHl, or þá Tsr hann fjA-

•nkgn f analagn heUtoAtigkoBiiiltgi".

tMftíð, ef nokkna, Mgdi hann nm bvil
ftr hnntúrborginni?^

,'Ekkert, l>?ert á mðtí kyaðtt hiBB
fem f miklnm ðnnnm A tkrifttofo tinni f

eambnndi við nokknr þýðingarmikil mAl;

og til peM að lyfta upphnga tfnnm, kvaðat

hann »tla að fára A leikhúaið þA nm kTold-

ið".

HHvenœr tAtt |>A OsTald Ueknir eflb

^Að AliðAum þeMam Mma degi'\

nGekk hann h»gt eða hratt?"

„Hann gekk hratt eg mér synditt tem
hann Tildi komMt inn i ttigagaDginn eins

íUótt og nnt Tæri, og An þeM að Tekja eft-

irtekt, Þegar bann ttantaði A gangtiðð-
inni, leit hann npp og ofan ttratið og mér
t/nditt hann Tera nfcfOlnr í andliti".

Bndortpnrt af herra Hooíl, tagði yitnið

að herra Manion hefði ekki týnt neinn
relðitTÍp, er hann tA Otwald laknir f Tag&
innm, en lAtbragð hant bentiAaðhann
Tari ðrtflegar og :angraðnr, og að |>etlB

iMi f tambandi Tið Oawatö l«kni. fia

Utbrtgð toknitint er hann bA Manton Tar



KOBBBt MAKTOK

HkMi |>ví ttð hmm hefdi 8aðfcgl«f{> m«tt ö.

in tfnnni. o>r þa9 hve fljdtt hann fór 6t 4r

agÐÍnn A tíU'r að haftt léð lOgmanninB,

irtist ^- M<i k á. að hanu bnri þtingan hng
til hau

Meðii. Mv> i-irs timrSi Mr. Hóok:
„Ge) Si 'ri '

\ •*" \, .. .r eftir að hafa féð

Oawald •'Kkn»> * • ./{iganginom?*'

,,Já. h^rra .

„Gat I ann <\:\ tnögglega haia enúið

ið og gongið út á fl^Otu aftur, eftir að (>t

gekstham hj&?"

„Vitaiile}{a gat bann það ; ég leit ekki tO

hakaS
„Leit Oswald lœknir út fyrir að vera

reiður, or þú sást hann?**

„Ég get ekki sagt að {>að vœri, en þó
sýndist mér sem haun væri í einhverjura

esingi geðsmunanna".

Hook gat ekki ruglað vititið ( nokkni
atriði, avo Hrobertz var l&tinn fara úr

itnastúkunni.

Herra Orisp hvíslaði að hjftlparmanní

sfnum: „Þeir virðast ekki þoka málinu

mikið áfrum. Mér er öskiljanl^t hver

amargðgn f>eirra kunna að vera".

„Ég hygg þeir séu að biða eftir hagfeldu

i»ki&Brí. Tinur okkar Hartz sýnist vera
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•int rólegur og hann Biti launi fangaas í

keodiiér**.

„I»a« byr luegur óiú 4 bakviðbfoa
hant, ef ög Þekki hann rétt".

20. KAPITULI.

Xborfendnmir voru öem þrumu lostnir,
Þegar |>eir sáu Durjcan Newton Jenks
»tíga upp í vitnastúkuna. Maöurinn sem
annaðist húshald hins Ktna Iíígmann»
vakti ttthygli áheyrenda og allir bjuggast
Tið að heyra oitthvað mikilfeni?lcgt. VitniÖ
kom fram eins og hver iinnar ráötfumðnr;
um pað bar ult vott bæði látgragð hans,
búningur ojr lireinleika svipur.

„Þú ert búumsjrtiiarniaðu; MantoiiM fjöl-

skyldunnar. trúi égv- spurði hcrra ; risp.

"J&, herra"

„Þíi pokkirOswnM lækiiiry-'.

„Eg þekki hann scm nif uii cr stundum
hefir komið í húsid".

„Veist þú nokkni^ uni ^u},' pann v,t hús-
böndi þinn s&I. biir lil hHn.s tða þ( ir hvor
til annars?*'
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3eTrt Manteii ÍTtift aldwi geðjMttel

«9 honiim. Eanuiinm heyr^i «f hann

WQa: „Sumt fölk er tolega ðgeölelt"*

ikltanmii eftir að Otwaldl«knir hafði kom-

i0 að finna nnKfrú Manton",

^yipui og Utbiagíl Jenks lýndi ft«

honnm féU iUa að ungfr* Manton skyldi

tera nefnd 1 sam|)andi vlð mtíið, Herra

Ba^ tók eftir því að Qnpp hvlelaði ein-

hYerjn að Hook.

javemig var herra Manton kladdmr

>e(<ar pt sáat hann síðast?*'

,.í dðkknm yaðmálafðtum".

,3lnndir þft þekkja fötin hansr

^'Éfe held |>að".

HerraCrisplyftinpp bOggU, aem U i

boiðinn og sýndi bnxur, vesti og treyjn.

Þetta vakti eftirtekt allra og aUir leyndn

að koma anga k fDtin.

^^vera föt em I>etta?**

„Mem fötin eem herra Manton haföi A

8ér*|>egarég«&hann eíöaat fara út úr h4a-

inn".

Angn Jenks fyltnst t4mm, og hann

hæfði ekkan sem var f kverknm hans, |>eg-

ar hann svaraði spnmingunni.

AUir i dömsahium stöðn á Ondinni.

itnið var beðið að lýsa dagfari herra
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w..t«n« œ fvarrfi »1«» i^ •" **"

íSHi. -.1^ luegUtur 0« "gta«>"r

XSutnoto nokkum vlna^ '>»-^
\L^ .« iHl að l»S v«ri »*ki nwia«yB

Xnu nokkun. ttoa » matbort ««.

"Heytðir pú nokkum «»».^>«|»A

Hinn dyggi Þjönn 1« brtmr
J««^

v^

*-" T"^^.ri!^Ti^ Æí^-
aS meB henni v«n »*r »K>pw> »°

_'^,-,it:

tevndarmil htobenda .inna, mðto«to

Í^l,vl spumingunni, og «»» *«"r
Íkoaaíi h«.n 1»» -^."f^J^C
t„ «>m me» Þv^ v»r.^B ',^i hZT
hetSi staSið » hlen. Samt Bvaraoi nw»

igheyrði ungfrú Manton aeoa »«
"^ "^4„

öttart afl reiBiorS Boberta ta

þln og «vin»tta ykkar veroi ub»b

tkiBran » t>ig"-
, _«ji_

,,Hvaí «.na» heyrBir Þ* 1
«"«*'

• "^'"?i::!:,rr^'°erwS^
iö á Dr. Oíwald. Bgg»t ©"^

l2«kkii
.einÞaiitölmönuml!«ð,eiih«m

l**elLlaî



hstmi

^^ ROBERT MANTON
Ijöfli neinn <5tta yfir pw. En l4tbrai.ð

„AthuKaöir þú nokkra breytingu á ae««

•"nr en hann hvarff"
•'f'iDui

„J4. Ég Mk ettir J)vf".

.Xýstu peirri breytinga ef þ6 getn,..,Æ«nn kom tíl n,4ltfíar hveld eitt, ogrt
^ «« hann var f »kafri geöahneri^n «

l^towtofuna, og Þegar hön kom tt Man

wfnC..''''"" °"''"-^»P' "«'

þfa3^r"*'
'*"•'* «"«'" '"'"»'' hú'bínda

.^^femilfu grafhvelfingnnni t kirkjugarí.

„Vissuíegra var hann M. Hann var aábezti hÖBb.ndi yiö hi. sln, sem^^Þekt. Og h«i8 jafoingi finst ekki."
„Kom Dr. Oswald oft í húa ykkarf"
nHann kom nokknð oft".
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„Eftir hverjum spnrði hann vanalega?"

„Eftír ungfrú MantoD.

Það héyrðist ys og ]>ys mn allan döms-

saliim við f>etta svar. Nú fór fólkinn að

verða lj<5st, hverja orsOk lœknirinn hi^ði

haft til |>e88 að fremja þennan voða glœp

AUra augn störðu nú 4 fangann, sem sat

fast hjft herra Hook. Hann roðnaði um
leið og hann hvislaði einhverju í eyra \ög-

mannsins. Herra Easy þóttist vísb um að

hann vœri að þagga niðnrl lugmanni sfn-

nm.

.,Hvemig var framkoma herra Mantons
gagnvart Dr. Oswald?"

„Ætfð vingjarnleg. herra. Hunn breytti

mjög kurteislega við hann*'.

„Kom Dr. Oswald að finna ungfrú Man-

ton upp að þeim tíma, er hann var hand-

tekinn?"

„Hann kom einusinni eftir hvarf bróðnr

hennar. Síðan hefír hann ekki komið 1

hftsið".

„Hve lengi vom {>au Manton og systir

hans f lestrarstofunni & þeim tfma sem {>ú

gast um?"
„Eitthvað nálœgt klnkkustiud".

nMr. Jœks. Veist þ6 af nQkkmm «
mimdi Iðúegnr til |>e8s að gera herra Ma»>
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ton skaða, efla af nokkram, lem luifBi hðk-

að honiim illm 4 ndkknm hmr
»Ír get ^i ngtaifirofé. Ég hefi

aldrei hejrt nokknm mann Mg)* neitt i

möti honnm, og dg hélt oitíð að hann atti

engan övin 1 heiminum**.^ V* kaUaði hena Hartc, og Grípp

knt fram á borðið og hvesti angnn 4 gamla

Jenks. ÞaðlMti yfir svip l»kniaisa Tið

)>ettaogallipir&hjggjnogsorgarUw hvaif

af andliti hans lem BnOggvatt.

„Þ6 s^r að maðor hati komið að hús-

inn. Hyer var t>að?**

,^þekti hannekki".

,,Hvað var það í farí hans, sem kom þér

til að seija hann í samband við hvarf hra

lCantona?**

„Hannhafði hvit augu".

„Hvft angu? Það er einkennilegt. Qerðu

To vel að lýsa honnm n&kvœmar'.

,3*ríð vardðkkjarpt, litnr augnabrúna

nokknð IJósarí, laglega vazinn og í svOrt-

nm fötum".

mHvo sUSr var hannf**

,.Á vöxt viö Dr. Oewald*.

Herra CrÍBp stóð npp og m<HmBlti pnm«
ÍDgar-aðfBrð herra Hooks, aem hann kvað

ekki vera reglnm amkvsma*

^ij^iái'
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Goodall dömari kvaðst ekki sjá að
neitt v«ri athi^;aTert yið aðferðina og ank
þees hefSi vitnið svo gott sem játað að

þessi ^mmngi maður værí fangimi. Hann
hvaö {>Tf itnaleiðslmia megra halda áfram.

SvOr hAsamsjönarmannsins við.frek-

ari spnmingnm lOgmannsins, sýndn að
hann hélt fiist við fyrri frambnrð sinn

nm komn þessa ókunna manns, og nm
spumingar hans.

Hann kvað útlit manns I>essa hafa
verið svo elnkennilegt að hann gœti ekki

gleymt honnm, og að hann hefði œtfð sfð-

an grnnað hann nm að hafa veríð á ein-

hvem h&tt valdandi hvarfí og danða hús-

bónda sfns.

Herra Hook endnr yfírheirði vitnið

f langan tfma (^ spnrði nákvœmlega nm
breytingu {)& er orðið hafði & vin&ttn

þeirra, Robert Manton's og systir hans, og
Oswald lœkni,og framkomuþeirragagnvart
hvort ööm eftir pað. En fékk enga nýja

upplýsingu er heföi nokkur breytileg áhrif

á m&lið.

'*Þér er að ganga betur, Hook,'* sagði

herra Gripp, um leið og fékgi hans hallaði

sér aftur &-bak f sœti sitt. og Jenks steig

niður fir vitnastúkunni.

1
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"Sanngjam maðnr og hreinskilinn,

þessi Jenks. Eg öttast að hann mnndi
bera harðlega vitni 4 mdti okkar hlið. En
saga hans um. þennan hvíteyi^da óknnna
mann, iétti skuggunnm ótrúlega mikið, pó

ég reindar ekki byggist við að hann mundi
bera s^kina á skjölstœðing okkar.', *

"Það var einmitt þymirinn í rösinni,"

varaði Gripp.

Herra Harts sat f þungum þOnkum, og

{>að vottaði fyrir brosi á vOram hans.

Robt Wilson var þar nœst ytirheyröur.

Hann var gáfulegur, snyrtUega búinn ung-

lingur, & að giska 16 ára gamall.

Herra Gripp bar fram þessar spurn-

ingar:

"Þektir I>6 Julian Oswald lœknir."
' Já, herra, hann situr þama," benti

nm leið á fangann.

"Manstu eftir að hafa verið sendnr

með skeyti frá húsbönda þínum til John

Boyle?"

"Já, herra."

"Segðu dóminum hvar skrifstofa John

Ðoyle's er, og hvað þú heirðir, ef nokkuð,

A leið þinni {>angað."

"Skrifstofa herra Boyl's er í stlmu

byggyngn og skrifstofa herra Manton's, og
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beint uppyfir henni. ^að var fáum mlnút-

um fyrir kl. 8. þann dag."

"Hvaða dag?"

"Þann 25. apríl, það kveld sendi herra

Kow mig með orðsendingu til herra Boyle

og þegar íg gekk fram hj& dyrunum *

skrifstofu herra Mantons, þá heyrði ég
mannamál þar inni. Alt vur hliótt ( by^-
ingunni og ég heyrði einhvem & skrifstofu

Mantons segja: "Þ6 ert að reyna
að hrðeða mig!" Það var eitthTað

það í málrömnum, sem kom mér til að

stanza og hlusta. Bráðlega heyrði ég B&gi

fsamamUröm: "Þö munt sj& eft-
ir t^essu stundarverk i," og litlu

þar á eftir heyrði ég sagt: " E g j a f n a

t>etta & þé r." Ég haföi þegar tafið of

lengi, svo ég flýtti mér upp & loftið."

"S&stu nokkuð frammi fyrir útidyrum

byggingarinnar?"

"Ég s& þar vagn og hest."

"Var hesturinn bundinn viö hring?"

"Nei, herra, það var við hann 61 og
jámpungi."

Herra Crisp eyddi allmiklum tima til

þess að útskýra framburð Wilsons og tókst

honum að vekja sérstakt athygli kviðd(}m-

endanna & ymsum atriðum, sem var auðséð
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A þrf, »6 þeir gatn homatiga hver til aDnars
iðogTÍð. Herra Hartz ^di l)ekkinga

«fiia á lOgum með því að andmœla ýmsnm
•puniingmn, og sem dömarinn samsinti

með honnm. Herra Easy leit án«g]'nlega

til herra Gripp nm leið og dómsmálasókn-
arinn endaði yfirheyrala sfna.

'*Þeir ern famir að skjóta nokkm nœr,

Oripp,'' sagði Hartz brosandi, réti elns og
frambarOnr TÍtnisinB hefði verið allnr f

il bant hlið.

*'Þeir era búnir að ná betra skotmáli,

beld ég, en samt era þetta alt smákúlar enn
þi,'* svaraði félagi hans, am leið og hann
leit til kviðdömendanna, til þess að reyna

að komast að, hver áhrif m&lið hefði á pá.

Herra Hook tðk við ]>ar sem vitnið

enti við frambnrð sinn og reyndi að þvœla

Tinga Wiison með Ollu m(5ti. En ]>að kom
brátt f IJós, að vitnið hafOi hvergi talað af

flér, og hvergi skeikaði honum frá [>vf, sem
hann hafði áður sagt- Afifjiðingin meðal
áheyrenda af framburði hans var, að margir

litu iUa til læknÍBÍns, c^ && grunur jókat, að

hann mundi fundinn sekur.

**Ef OswvJd lœknir skyldi segja: "Þú
ert að reyna að hræða mig!"
gtttir þú p& sagt, hvort það vœri hans mál-



ROBERT HAKTOK 281

römur, sem þú heyrðir nm kyeldið inn A

krílBtofn Mantons?"

"Það má vera að ég g»ti það.**

**l>á sagði herra Hook i^nganum ad

standa upp og segja hin áminttu orð, og
gerði fanginn það í skýrum rðm.

"Er þetta aami mAlrömurinn?**

"ég held ekki, að þetta sé sami römur-

inn, en nokkuð er það Ifkt honum."
Herra Crísp brosti.

Þegar lögmenn verjandans hðfðu lokið

yfirheyrslu sinni, þá kaUaði Crísp 4 herrs

Eow, sem bar það fram, að Wilson hefði

getið um I>að sem hann hafði heyrt um
kveldið A skrifstofn Mantons. Herra Hook
t<Sk ekki upp langan tfma til endoryfír-

heyrsla.

Herra Boyle b6t einnig það sama, og
staðfesti það, sem Wilson hafði boríð f

réttinum.

Þegar hér var komið sngunni, var mat-

mAlst^mi kominn og réttarhaldinu var þvf

frestað. Goodall dömari sendi kvfðdóm-

endama, undir umsjón gœzlumanns, niður

A Royal hótel, eftir að hafa tekið þeim vara

fyrír að minnast nokknð A mAlið við nokk«

um út f frA, eins iyg Itfgin fyrírskipa.

"Jæja, Grípp," sagði Hartz, "hvert er
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álit t>itt á mAlinti, eins og Iðgioaðar hins
opinbera hefir higt það fram?'*

"Ég hefi ekki skapað mér neina skoð*

Tin nm m&lið enu, það er ekki kominn tími

til þesB," avaraði hinn.

8vo fóm {>eir b&ðir út úr dðmsalnum
eftir að hafa hnghreyst skjölstœðing sinn*

En nm kveldið h^ifðu peir langt Bamtal nm
málið & Bkrifstofn sinni.

21. KAPITULI.

Ráðvandlega á þeirri stnndn, sem rétt-

arhaldið átti að byrja, kom herra Hartz

brosandi geenum mannþröngina, o^ vatt

sér inn að Iðgfræðinga borðinu. Hann
hneigði Big fyrir ýmsum kunningjum sfn-

nm á leiðiuni inn 1 dðmsalinn. Þeir Hook
(^ Gripp komu stundu síðar, og á eftir

þeim komu þeir herra Crísp og Easy, hjálp.

armaður hans.

"Hve löngum tíma býst pti viö að

verja í vitnaleiðslu þína, herra Crisp?"

spurði Hartz um leið og hann leit & herra

Easy. sem skimaði um allan réttarsalinn.

wÉm Ék
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**l>a0 er mto ðmAgulegt a0 tegja a& bvo

stQddn, en ég »t1a mér að flýta milinn svo

tem mér er nnt."

"Það er &gætt Teðnr f dag, t>að 4 s<^rlega

vel við mig," éagði Hartz léttúðarlega.

Herra Crísp starði k hann eins og

hann vildi lesa út úr andliti hans, hvort

nokknr <Jv«nt nppgötvun v»ri 1 hnga

hanB.

"Ég hafði ekki veitt pvt eftirtekt, herra

Hartz. Satt að segja heíi ég Étt svo ann-

ríkt, að ég hefi ekki haft tima til að athnga

hvort sólin hefir Bkiniö eða faliat bak viö

skýin.".

"Menn vinna stnndnm meira en heilsu.

Bamlegt er fyrir þá. Ég hefi þá reglu, aö

éta þrjár góðar mfcltíðir á degi hverjum og

vinna aldrei & kveldin og að sofa f minsta

lagi 9 klukkutlma á sólarhring í rúmgóðu

og loftgóðu herbergi."

•*Mjög góð regla, ágœt regla, visBulega.

En ég fœ engan tfma til þess að njóta (>e8S-

arar vœröar," svaraði dómsmila lögaóknar-

inn.

"Ég r»ð yður til að hœtta að strita Bvona

fram í danðann, bróðir Crisp, þér ættuð

ekki að Uta I>aö viðgangast. Þér lifið leng-
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nr með )»Tf móU, og þiUI miii þér gerid.
wanp mtíð betor gert.'»

"Haldia píff U»r sparði hr. Oritp.

"ViMiUega held ég p^ð. Ég er tím

í þeuui eTÍpan Tar Otwald laknir
Miadiir inn í réttarMlinn, og orMkaAi |>ad
takverilan yi meðal áhorfendanna, aéntak.
lega f>eirra, er ekki hOfðn aéa hann daginn
áðnr. Útlit hans var dbreytt bk þvl, Mm
erið hafði.

Herra Hook tðk hann straz hljóíiakrafl
eftir að halá heilMð honnm mjög viagjam-
lega. Hinir Iðgmenn hana heilsnða honam
einnig með handabandi og herra Hartz
leit am leiö þroMmdi til kviödómendanna.

Meöan á r>eMa stöð genga kviödóm.
endar til sœta sinna, og dðmarinn gekk
•nnnig til ætís sfns.

"Haldið þér áfram, herra Crisp, með
itnaleiðslana." sagði dðmarinn.

I* var leiddnr fram Leonard Moran og
vann eiö. Hann var maðar hár og grann-
vaxinn, á að gizka miðaldra, og bar á sér
bl« lœrdóms og þekkingar; hann var Bköla-
kennari, en hafði orðið að hœtta I>ví starfi

Bðknm heilaalnrMta.
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26.**Hyar onid |>ér að kveldi f>6W

•Iiríl tLf * tirarði Oritp.

**Hér f boKrinni.'*

*'HTað gerðnð þérþað kveidr
**1^ gekk út í borgina eftir kyeldverð

með kunningja mfnuiii."

*'HTer Tar sá kunningi?*'

'*Gorman Leeds."

**Hyertföruð þte með honnm?"
"Við fórum nii^r í bæ A Rtrœtitvagni.

Við fórum 6t úr va(;DÍiiuin viA Randolph

gOtn og gengnm austar að DeArbom stmti

og avo •uðnr eftir þv( að vestanverðn.

"Var bjart eöa dimt nppi yfi'-?"

"Heiðskfrt loft og ánœgjulegt veðnr

Það var svo bjart, að maður ga( séð langt

út irk sér."

*'Þekkið |>ér Julian Oswald?"

**Ég |>ekki hann."

"Og einnig Robert Manton?"
"JA, herra."

"S&uð þér annanhvom þeirra eða báða

það kveld?"

'Ég s& þ& b^ða, herra."

"Og hvað var það, sem í>ér sánð?"

"Við Leeds hðfðum genfarið svo sem

hálfa leið miUi Randolph og Washington

stræta 4 Ðeailtwra stræti, þegar ég tók eftir

m
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tveimtir mönnum, sem voni nð hj&lpa þeim

príðja niðor stiga frá byggingti einni. í

fyrstu þekti ég ekki mennina og hélt þeir

Tœm að hjAlpa dmkknum félNga sfnnm,

en svo þekti ég manninn, sem hinir tveir

vom að hj&lpa. Það var Robert Manton
og annar hinna var Oswald lœknir."

Það mátti heyra andvCrp áheyrendanna

um allan réttarsálinn, sem bar vott um
undrun þeirra og viðbjöð, þegar vitnið bar

þetta fram. Herra Grípp lét brúnir siga,

rétt eins og hann værí að skrífa eitthvað á

minnisb'að sitt, sem honum væri ðgeðfelt

að hu^;sa um. En svipur herra Hartz bar

þess vott, að hann teldi þennan vitnisburð

mjðg þýðingarlítinn. Herra Hook gaut

hornauga yfír til kviðdömendanna til að

athuga hver áhrif þetta hefði haft á þá.

"Hver var þríðji maðúrinn?"

"Eg veit pSLÖ ekki, hann var mér <5-

kunnuT."

"Hvemig leit herra Manton út?"

"Hann var annaðhvort dmkkinn eða

veikur. Ég sá að hann var fölur í andliti,

og að hOfuð hans veltist aflaust út á hlið.

arnar. Hj&lparmenn hans urðu að bera

hann milli sfn."

"Hvað var gert við herra^anton?"
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"Þeir létu hann upp 1 kerru, sem stóð

við höedyrnar, og svo keyrðu f>eir í burtu

og sá ókunni keyrði hestinn."

"Hvert fór.t þú þáV"

"Við entum göngu okkar og héldum

heim."

Herra Easý horfði með sigrihrósandi

8vip yfir til Gripps, en sá herra l<'t sig það

engu varða en fletti minnisblöðum siiiuui f

ákefð og laga^i með ritblýi sfnu ýmsa stafi,

er honum þóttu ekki nægilega skýrlr. Þeg-

ar herra Crisp hafði lokið sp irningum sín-

um, þ& tók herra Hartz að spyrja vitnið.

"Hve lengi hafið þér kent á skólum,

herra Moran?"
"Tuttugu ár."

"Þér munuð vera sannur fræðimaður

og hafa lagt yður niður við hinar ýmsu

vísindagreinar ?"

"Já, herra, ég hefi lagt mig alúðlega

eftir vísindalegri þekkingu."

"Iðni yðar við þenna lestur hefir bak-

að yður heilsutjón, eða er ekki svo?"

"Jú, það er Bvo, ég er nú undir lækn-

ingu við tauffaveiklan, sem afleiðing af of

miklum setum við lestur."

•'Nú, herra Móran. Þér munuð vera

við því búinn að sverja, að þér hafið ekki
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»Étel tekið feil ál>Tí. að þér haið séd 0».
wtiá hákMÚr að kveldi þen 25. aprfl !.?"

*>•• ffetuT yeríð, að mér hafi mísurnst
HI0, berfa."

"Hevra Grípp leit npp og gant aagun-
nm yfi tll herra Easy, sem sat brúmi(>Dngiir
og horlöi út um glngirami, en var að öðru-
leyti hinn róiegasti.

"ÖAoð l*r framan í amDit þeæ manns,
er |)ér héldoð vera Ogwald læknir?"

•Nei, herra."

"Hveruig fóruð f>ér þá aö halda að það
værí hannf

'

Ég sá á hliðíua á andliii hans og mér
d^ strax f hug, að þefl væri lœknirinn."

"En þér getið nú ekki gvarið fyrir rétt-

inum.að f)að hafi verið hann?"
"Ég er ekki vigg um f>að, en ég áleit að

gvo hefði verið, og heki pað enn."
Herra Hartz fmmgetti gpumingar gín-

ar með megtu lipurð og á vingjamlegasta
hAtt. Hgnn brogti við gérhverju gvari, er
vitnið gaf. Lrtgmaðurinn fór fljótlega yíir

alt þ&6, er vitnið áður hafði gagt, og enti
með f>ví að hafa kamið f>vf inn f meðvit-
und áheyrendanna, að vitnið migminti gvo
um hin ýmgu atriði, að ekki væri neinar
reiöur að henda k pví, gem hann gegði-



BOBEBT MANTON 3SDV

Herra Grísp reyndi tfl að lagÍBra þetta, en
tökst það með eDga m<5ti.

NsBBta vitni yar Gorman Leeds. Það
var ^r og þettvaxinn maðnr, nokkram ár-

um yngrí en herra Moran. Hann verzlaði

með kAstaatrá og hafði böð Bína & Kinzie

stræti.

Til Bvars npp á spamingn Crísp Iðf;-

mans kvaðst vitnið hafa faríð á Btrætis-

vagai niður í bœ, of bar honwn yfirleitt

Baman við sögu Moi«B8.

"Hve laagt vorað |>ér og herra MOTan
fri dyranam á bygginganni, þegar þesair

prtr menn koma út þaAan og tóm npp f

"M gat ddú hafa veríð yfir 25 fet."

"í hvaða ástandi var herra Manton
þá?"

"Hann var gerBaml^a <5B]álfbjarga,

Bvo að hann hefði eflaaBt dottið á gðtana,

ef mennimir hefða ekki stutt hann."

"Vitið þér hvað orsakaði þetta magn-

leysi?"

Vitnið leit ÖBJálfrátt yfir til OswaldB

læknÍB, Bem ekki tök aagan af vitnastúk-

unni, með andrnnarBvip á andlitinu. Evið-

dómeodar horfðo allir Bem einn maðar k

lœkoirinn.
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"Nei, herra, ég veit það ekki."

Herra CrÍ8p spurði nákvæmlega um
öll siiiá atriði viðvíkjandi ferðalagi peirru
ff'Iaga og bætti með því talsvert úr misfell-

um þeim, sem orðið höfðu & framburði
herra Mórnns. Næst spurði herra Hartz
vitnið:

'•Herra íjfeds, hvenær kynti-t pú fyrst

Oswaldlækni?"

"Fyrir hér um ári síðan."

"Þú ert algerlej<a viss um, að pú sást

Oswald læknir og annan mann & f^essu

umtalaða kveldi láta Robert Manton upp f

vagn, og að pú I>ektir ekki þriðja manninn,
og að herra Manton var ekki fœr um að
ganga?"

"Eg er alveg viss um það, herra."

Þessi kæni l/igmaður reyndi á allnr

lundir að pvæla vitnið, bæði með þvf að

reyna minni hans og komast eftir hvernig
hann færi að vera viss um að alt hefði

verið eins og hann segði, en gat ekki hagg-

að fyrri framburði vitnisins f einu einasta

atriði.

Þetta hafði auðtjáanlega áhrif á kvið-

dómendurna, sem allir hlustuðu með at-

hygli og mesta alyörusvip á framburð vitn-

isins. Það voru margir medal áheyrenda
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em létu þ& Bkoðun í Ijósi, að þetta vitni

befdi te als efa sannað nœryem fangans á

(>eim stað, sem Manton Ir^gmaður var sfð-

art sééar, o^ margar konor gutu meðaumk-

nnar aagnaráði til iæknisins, þar sem hana

tftt sem ftteini lostinn i fangakrónni.

"Nú hefir [jú náð góðum tökum, herra

Crisp," hvíblaði Easy að l/)gaM«ninaBi,

e« •varaði með ánægjubrosi um leif^ og

hann sagði:

"Við höfum sannað kviðdómendunum,

að læknirinn var með Manton lögmanni

sama kveldið, sem hann hvarf, og það er

aðalatriðið f málinu "

Herra Hartz spurði með meztu róleg-

heitum Gripp að því, hvort hann hefði tek-

ið niður á minnisblöð sfn allan framburð-

inn.

"Að mestu leyti," svaraði Gripp.

"Mér virðist þeir nú skilja afstöðu

Tora algerlega eftir þessu slðasta skoti að

dœma. Eða hvað heldur {>ú, Gripp?"

"Eg hefi samkyns grun," svaraði hinn.

"Það er áreiðanlegt, Gripp, ftreiðan.

legt," sagði Hartz.

Crisp lögmaður kallaði nœst á spœjar-

ann. Allir f dömsalnum teygðu sig sem

mest þeir g&tu, til að sj& I>ennan mann,
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•em haíði nnnið að þyi, að Tekja tpor allra

|>eina, er við málið oni riðnir, og að koma
Oswald iKknir í hið núverandi eymdará-
stand hans. Allir biðu með ðpreyjn eftir

að fA að heyra hann lýsa aðferð þeirri, er
hann hafði beitt til |>e8B að komast fyrír
það, hver glœpinn hafði nnnið, og þegar
hann tók »ór sæti 1 itnastúkanni og snéri
sér aÖ Ingmannaborðinn, þá varð danðapðgn
í salnom og allra augu störðu ft hann.

•'Hann lítur ekki út fyrir að vera spœj-
ari," hyfslaði ein kona að annari, sem sat í

íremstu stólaröð aftan við Iðgmennina.
"Nei, vissulega hefir hann ekki þess-

leiðig útlit. Ég hefi alt af haft þ& Bkoðtin,
aö spæjarar hefðu augu, sem bæru pað með
sér að f>eir gœtu söð gegn um holt og hœð-
ir, og 8VO er hann svo kornungur, að mér
finst ómögulegt að hann hafi verið viðrið-

inn öU þau œfintýri, sem blöðin skýra frá."

Þessi dagur, með öUum hans viðburð-
um og æfint/rum, ánægju og eymd, von og
ötta, var að kveldi kominn. Og f>ó nú
vœri oröið framorðið, p& voru eina margir
Aheyrendur viðstaddir þetta réttarhald eins
og verið höfðu þar um morguninn. Eftir-

miðdags útg&fi dagblaðanna flutti Ijósar

fréttir af þess dags réttarhaldi og með
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myndxim, og margir f salnam hOfðu blöðin

með sér. Eftir því sem böndin bámst

meir og meir að fanganom, eftir þyf óz að-

sökoin við réttarhaldið og fólkið varð m
sölgnara f að seðjaforvitnÍBfna að sjA hann.

Þegar réttarhaldinu var frestað, þ& för Jftl-

ian Oswald f fangaklefa sinn, og skein von-

ai^lampi úr augam hans. Hann hélt &

blörai í hendinni. Hann vissi trá hverjnm

það hafði komið.

22. KAPITULI.

Þriðji dagnr þessa réttarhalds byrjaði

með enn meiri aðs<5kn enn áðar. Kappið

milli tveggja flokka af hinum frægustu lög-

frœðingum jók einnig forvitni manna í að

siá (^ heyra alt sem fram færi við réttar-

haldið.

HerraHartz virtist vera öruggur og

svipur hans lysti þvl, að hann teldi skjól-

stæðing sinn í engri hættu. Það sama var

að sjá & félögum hans, og svo virtist svipur

fangans lýsa því, að hann hefði frá ein-

18—Bobert Manton
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hyerri ápektn nppcpretto drnkkið f ng von
PR kjark og rtemi, þyf yfirbragð hans var
mikla glaðlegra en daginn áðnr.

Herra Criap, sem þekti spœjarann vel,

hioiti glaðlega nm leið og hann ávarpaöi
hann:

"l»6 heitir Penton Ghate og ert spnjari.
trúiég?"

o *-v
,

"Já, herra."

"SeRðn róttinnm hvenœr og hvemig
I>ú fyrst varst bendlaðnr við f)etta mál."

"Ég fókk orðseDding þann 26. apríl frá
nngfrú Oia Manton nm að leita uppi bróö.
ir hennar."

"Þú heimsöttir hana og ræddir máliö
við hana?"

"Ég gerði j>aö, og h<5£ svo strax leitina

eftir herra Manton."

"Hvað sástn þar sem vakti athygli
Þitt?"

Spœjarinn skýrði þvlnæst frá férð sinni

4 skrifstofnMantons og að hann hefði fnnd-
ið þar /msa hluti, er hann tilgreindi . Hann
lýsti nákvœmlega öllum húsgögnum, er þar
voru inni og hvemig |>eim var niðnrraðað,
og hveijar hngaanir og gran hvaö eina
vakti í hoga hans.

''HvaðfanstþÉþvr
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"Evennmaims hanzka, lœkniwpraatti,
tykki af plástri og tkyrtuhnappa, og enn.
fremar bröf."

"Eru þetta hlatimir, sem I>6 fanst?"

RikisIíJgsóknarinn beiiti á hrúga af
hlatam, sem I&ga þar á borðina og meðal
hverra eitt lœknishalstnr var mjög eftir-

tektavert. Herra Hartz bað leyfis am að
mega skoða f>e88A hlati, og var honam veitt

það. Jalian Oswald hallaði sér fram til að
8já hlati t>e88a. En svo br& honnm við, er
hann hafði séð þá, að hann rak app I&gt

hljóð og varð náfölar í andliti.

Herra Easy hafði stOðagt augan &
Oswald lœkni og Iðgmönnam hans, og kvið-

dömendamir horfða ýmist á vitnið eða
fangann.

Herra Bartz opnaði halstrið og athag.
aði f)að n&kvœmlega, en ekki var að 8J&, að
hann teldi í>að þýðingarmikið. Hann
hvfslaði einhverju að herra Hook, 8em
8varaði hljóðlega. flerra Hartz rttti bio8.
andi pes8a hluti að herra Crisp, með and-
litaavip og aagnaráði,8em Ij<58legs s/ndi, aö
hann áleit hlntina þýðingarlans vitoi möti
8kj<)Ist«Mng •fnnm.

"Gerið afo vei, berm Chase, að Afm
hk atarfi yiar f Bambandi vH( ^etla !&)."
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SpœjarÍDn tkýrdi lídan nákTœmlega
fri Ollnm Biunm fterOnm, til þess að leita

nppi hver s& seki œri. Herm Hartse hafði

oft & möti staðhœðngum og frambnrði sp«j-

arans, en herra Crisp varði hann, og féll

úrsknrðnr dðmarans ýmsnm f vil. Allar

mótbimr Hartz móti framburði vitnisins

vorn samþyktar af herra Hook, svo herra

Orisp m&tti hafa sig allan við, að verja

vitnið.

Allir í dðmsalnnm rœddn sfn & miJIi

nm þessa viðnreign lögmannanna.
Þegar spœjarinn lýsti þvf, er fanginn

kveykti eldinn & skrifstofn sinni, og að
hann sfðar hefði fundið skyrtuhnappinn
hans i ðskunni, og að 8& hnappur vœri sams
konar og hnappurinn, sem hann fann &

skri&tofu Mantons, f>& var auðséð að petta

hafði mikil &hrif & kviðdómendurua.

"Först þú til Benton Harbor 1 þessum
erindum?"

"Ég fór pangað og fann þar fjn^tu til

kynningu nm, hvar llkami Robert Mantons
vœri niðurkominn."

Aliar spumingar herra Crisp voru sett-

ar fram í þeim sýnilega tilgangi að hafa &-

hrif & kviðdömendurna, og pegar hann hafði

lokið spurningnm sfnum, þ& hafði lamu
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leitt 1 Ijöf ðU atridi, má os ttör. er Iqéii a»
|>Tí að festa gkq;) þennan Tið fangaim.
tivo lagði hann fram knappinn, plÉatorinn

og hulttrii lem mAligOgn og Tom þa«
þrAtt fyrir Oflng andmsli I>eiira Hartsog
Hooks, fengin kyiðdömendminm til tkoð-

nnar. DömemAlaeóknarínn leiddi athygli

|>eirra aÖ þvf, að nafnið Oswald A hnlttrinn

nrí nnr þvf afmAð og einnig að ttaiimir

A skyrttihnðppanam bœrn hans nafn.

ÁnsBgjatvip brA yfir andlitið A Eaay
lögmanni, þegar hann sA, hTe nAkvemlega
kyiðdðmendamir athagaða þessa hlati og
rétta þA hver til annars. Svo hvesti hann
aagan A herra Grípp, sem sat rölegar, al*

varlegar og sýnilega laas við það, að veita

{>vf nokkra eftirtekt, sem fram fðr. En
Bvipir allra kviðdðmendanna lysta þvf, að
frA t>eim œtti Oswald lœknir engrar vœgðar
að vænta.

"Nú hafa t>eir kastað nokkmm stör-

skotam f tjaldbúöir vorar, Gripp," sagði

Hartz.

"Eg finn það glögt, og er viðþví búinn
að þola meira," svaraði Oripp.

"NAttúrlega," svaraði Hartz, "það er

bezt að búast við meiðslnm, jafnvel þð mað-
ar vœnti lí&." Svo hallaði hann sér Afram
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&*«««. er hann tó hnappana og hnlstria

^í*ar, en nokk.rt vitni hefíi k^UO^,

teííi.w
°°'""' **"^ ^y"' '"*'^»

H^^T' ^?"^' '''''° "'»8* Hook.

.««. ..rf^ endur.yfirhejrrði apœjar-
•jwn. og tdkat að koma mtU ,f„n sv^,
„ikT^"^'"' " '^'"i'baranr han, ^n'
«iklnléttv«gari,en4aorvirti«tver». E^a^ brorti hUBleg. f„,„an Ikviíd'menlíS hTeB»r «em felaga hans tókst aS»«ka Éhnfin af fyr™ frambarBi ,pa,iaran..

^^f"" «Pn«inRa vom þe„ar:

angnnr •" "^ """"^ '"«» •»^"»

"Nei, híírraf"

irf.,

""^*"* '"^ nokkmm, wm þú í,ekk.

"J*, herra."

"Hver er U maðnrf"
"OswaM lœknir, fanginn."
*eMÍ fljdtu, ákveðna Bvír .pæjaran,komn ihotfeBdnuam 1 ge9,hr»ring«r. Hin.
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Að lokam var yíSrheyKlu spæjarinB
^kiö.ogherraOrisp kallaði & Ch^CBNewton heknir. í^eBsi.maaur var aív^ÍHr cj^ nm fertugs aldur.

' ^
"Nú munum við mein búait ví^

.mi« * '"'"" '"• »"''» Þ«»." var

••"éreruð hífnndnr að b«k aœ 'Eitnr

"JA, herra."

skoínnar, or ef svo, hvað fnnduí HrlaS

bann'?!
^^'í,","* "í'""'*" ^ '">™ Chasel»nn 26. apríl sl, eem hafði f sér Uti9 eittaf grasaeitri." Svo tdk hann aí lýsÍ J^

"

vera?.^'*'*
«it°rtegnnd fund„« Wr |.«ð að

"Acephaliqne."
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"Er lietta ipraatan og hulstríð, sem

herra Ohase fókk yðnr?''

Vitnið gkoðaði hlutina og evaraöi bvo:

"Já, herra!"

"E£ ofnr litln a£ þeBsn efni væri sprant-

að inn f æðar mannB,hveidar yrön þ4 afleið-

ingamar?"
"Voðaleg krampaBlög og Btríöleiki og

Bíðar Bkemd heilatanganna, Bem oraak&r

danða."

Kviðdómendnmlr og allir, Bem við-

Btaddir vora, hlnfltnðu með mestn athygli

á framburð þennan.

"Hafíð ybr gert tih»unir með t>eB8n

eitri?"

VÉg hefi gefíð ýmBum skepnm pað,

til þesB að athnga verkanir þess, og í öUum

l>tilfellum hefir mér reynst þaö að vera eiuB

og ég hefi lýBt pvl."

"Hvemig lítur b& líkami út eftir dauð-

ann, aem drepinn er með þessu eitri?"

"Hann er Btífur og voðalega kraminn."

"Hafiö þér Bkoðað Ifkið, sem menn haf

a

kannast við sem Ifk Robert Mautons, og ef

Bvo, hvera urðuö pér varir?"

"Ég skoðaöi t>etta Ifk og fann að I>að

bar öll þau einkenni, að maöurinn hefði

verið drepinn með Acephalique."
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Meðan Newton læknir var að gefa

itnisbnrð ainn, lat Oswald l»knir hreyf-

infi^lanB. Én í stað þess, að hann yar áð-

nr fölnr, yarð hann nú sötranðnr f framan,

og tOldn mar^r það vott nm Bamvizku bit.

En þ<5 bar útlit hans þess ekki yott, að

hann vœri seknr. Hann leit aldrei nndan

f>egar kviðdómendamir horfða á hann, nó

Íét sér bregða, þ(5 vitnaleiðsian gengi &

möti honnm. Það skein göfgi og sj&lfstæði

út úr Ollnm hans hreyfingnm, sem áhorf-

endanum geðjaðist að. Hann veitti ðUu

hið nlkvœmasta athygli og vlr jaínan við-

h^mxí að r&ðleggja verjendum sinum hvað

gera skyldi, c^ að gefa I>eim nauðsynlegar

upplýsingar.

Herra Hook för n&kvœmlega yfír fram-

burð vitnisins, og reyndi & allar lundir til

að f& lœknirinn til að {;era sem minst úr

þeim atriðum, sem ihest voru mótstæð Ðr.

Oswald. En hann vann sér lítið í hag meö
pvl, I>ar eö vitnið stóð n&kvæmlega við

framburð sinn. Hann reyndi að sýna kvið-

dömendunum, að læknirinn {>ekti ekki eit-

urefni það, sem um var að ræða, og að hann

skildi ekki verkanir pess. En að sfðustu

varð hann að hœtta við þetta, &n þess að

'4i
Í4

é
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If

ha£a getað ánnnið það, gem hann dikaði að
gera.

N«8U vitni var John L. Pearcse, lækn-
ir, meðlimnp ymsra lœknisfélaga og lang-
V'ipandi ppaktíeerandi l»knip. Hann ment-
aðigt hép f landi, en haföi fepðast nm möpg
löndog vap opðinn fpægup fypip aína lœknit.
fnBðialegn þekkingn.

Heppa Cpisp yfipheypði hann nm ýmia-
konap eitnpefni og fékk með pyt mátí !/.
ingu 4 eðli og áhpifum eitwrtegundapinnap,
iþeBsaleið.

'*G«rið sfo vrl að segja péttiaura hvem-
ig eitup (>etta ep fengið."

"Innbyggjapnip safna bMmstpunum af
Acephalique juptinni & vissum Apstfðum og
bleyta pap f vatni, sem hefip verið hpeinsað
svo sem bezt má vepða. Lögupinn ep þvf-
næst í^faöup og svo látinn gufa upp og
RTuggið, sem eftip vepðup, ep Ijósgult
að lit og kvoðukent. Svo ep þetta malað
og hrœpt saman við þupt blóð úp vissri teg-
und af höggormi. SíÖan ep Itessi sam-
steypa hpærð saman við tvöfalda vigt sfna
í vatni. og pá vepðup lögurinn Ijösgpænn aö
lit, og þá ep f>að nefnt "Acephelique."

Heppa L.-isp baö því nœst vitnið að
lýsa áhrifum eitupsins, ep ^vf vœri sp^tt inn
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í œðar mann&. Og íysiag hans á þessu var
algerlega samkvœm þvf, er Newton lœknir
hafði sagt nm það.

"Skoöuðuð þép Ukama Robert Man-
tons?"

.
"J*, og hafði við skoðunina hjálp lækn-

anna Forde, Lymann og Tenney."
•'Funduð þér vott þess eiturs, sem pér

hafið lv8t?"

"Eg fann ekkert af eitrinu, en llkam-
ixin bar á sér mörg einkenni þegs, að mað-
urínn hefði dáið af þess kyns eitri."

"Hve lengi lifir fólk eftir að vera eitr-

að með ^ssu?"
"Það er mjög mismunandi. Það kem-

ur oft fyrir, að menn lifa marga m&nuði og
stundum getur liðið alt að ári."

"Er mögulegt fyrir pann að ná heilsu
aftur, sem eitt sinn hefir fcngið eitur þetta
inn í œðar sínar?"

"Ég hefi aldrei vitað til né heyrt getið
um, að nokkrum hafi batnað af þeim sjúk-

dómi?"

Herra Hook för nú að spyna vitnið og
reyndi að f& hann til að kan ast við, að
hinn l&tni hefði getað d&ið ar einhverju

öðru en "acephalique," og j&taði vitnið að
blöðkerfin, heilinn og mænan gætu orðið
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nndÍTorpin þeim •öimi einkennnm, er hftnn

haföi lyst I hinnm Utna, sem afleiðing a£

sameinuðnm tilf«rðnm sjökdómnm, en að

stríðleiki líkamans og kröm holdsins gnti

að eins orsakast af slíkn eitri, erhann hefði

lýst, og að alt útlit iíkama I>e8S, er han^i

hefði skoöað, gæti að eins orðið fyrir verk-

anir þessa eina eiturs. Og við þetta svar

varð Iðgmaðurinn að sætta sig

Næst var Porde læknir kallaður og

skýrði hónn frA J>vf, að hann hefði 4samt

áðumefndum lœknum hj&lpað við líkskoð-

un þfc, sem um var að ræöa, og gaf það sem

álit Bitt, að dauöinn hefði orsakast af I>essu

eitri.

Lyman læknir bar Hkan vitnisburö.

Meöan stöö á yfirheyrzlu lœknanna sat

fanginn fast hj& herra Hook og leiðbeindi

lögmanninum í spumingum hans.

"Jœja, hvemig lýst pér nú & útlitið

Hartz," spurði herra Gripp, er vitnaleiðslu

læknanoa var lokið.

"Mér synÍBt vinur vor Easy Uta fit eins

og hann hóldi aö hann hefði m&lið alt í

hendi sér," svaraði hann um leið og hann

leit yfir til kviödómendanna.

"Það er ætíð óþægilegt að þurfa a^
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eÐdnryfírbejrra lœrða menn í þeirra nér-

fræðigreinnm," sagði Gripp.

"Vinur vor Hook hefir betri Þekkingu
á þvl en viö hinir," svaraði Hartz kymi-
leitur.

Viðrœöur lOs^frœðinga verjandans virt-

ust alvarlegar, svo að peir sem ekki heyrðu
mál þeirra, töldu vist, að þeir vœru 1 alvar-

legum umræðum um málið. En þeir, sem
þektu þessa menn, vissn vel að þeir gáfu

flér nœgan tfma til að spauga hver við ann-

an, þö þeir legðu alla áherzlu á að fá skjðl-

stœðing sinn fríkendan.

"Haldið áfram með réttarhaldið, herrar

mfnir," sagði Goodall dðmari.

Herra Crisp, sem hafði verið að tala

riQ Fenton Chase, kallaði þ& R. A. Steele

jað hann að segja réttinum, hvar hann
!fi fyrst séð þessi föt, um leið og hann

uenti & fðtin, sem lágu á borðinu.

"ég fann {>au & likamanum, sem mér
var sendur til greftrunar frá Benton Har-
bor, og ég skoðaði pau þá."

"Fanst þú nokkuð í þeim, og ef svo,

hvað var það?"
"í treyjuvasanum fann ég bréf og skjöl

sem tilheyrðu Robert Manton."

Herra Crisp fftkk þ& vitninu bréfa-
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pakka, •em honn kannaðitt rið að vera
•kjfll þau, er hann hnfði getið um.

"I>ektir þú líkamann?"
"Já, það rar Ifkaml Robert Mantons."
Vitnið lýsti f>vínœ8t útliti Ukeins, o«

herra Crisp spurði n4kv»mlega um skip-
anir I>«r, sem gefnar hefðu ve»ið preftrun-
annanninum viökomandi jarðarförinni.
Hann kvaðst ekki þekkja mann þann, sem
hefði sent llkið, né hefði aá maður nokkum-
tíma komið 1 hús sitt, bvo hann vissi til.

Vitnið svaraði spumingum herra Hartz á
Þá leið, að llkakoöan hefðl verið gerð og að
•Iðan hefði líkaminn verið sendur til ung-
£rú Manton. Og gfðan gaf hann róttinum
/msar aðrar upplýsin^ar, sem óf>arft er að
tilgreina í í^essari sögu.

Nœst lagði herra Crisp fram í réttinum
öll |>au skjöl, sem fundist h«fðu á Ifkinu.
Herra Hook mœlti á móti þvf, að slfk skjfli

gœtu orðið tekin til greina sem sannana-
gögn. En dómarinn leyfði þeim aðgang og
I>ar við sat.

Jamea M. Bond var nœsta vitni. Hann
vottaði um líkskoðunina undir sinni um-
gjðn og lagði fram akýralu }^,er hann hafði
sent stjöminni um hana.

Nœat kom fram Wflliam E. Sargent.
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Hann rerzlaði með l»knn yerkfæri. Herni
Cnspspnrðibann:

"ÞekkiÖ þAr Dr. Oswaia?"
•*Já, éff Þejtkið Julian Oswald, lækni."

1.
"^®^** ^^^^ nokkum tíma lækna

pUsturf"

"Já, herra."

*'Hafið i>ér selt honum undirhööar
•prautu?"

"Hann keypti eina þeina af mér fyrir
tveimur Arum."

"Monduð þér þekkja hana?"
"Eg held éfK gœti það."
"Skoðiö f>A þetta verkfœri og segið rttt-

inum alt sem Jjér vitið um það."
Vitninu var fengið litla hulstriö, sem

spæjarinn haföi fundið. Herra Easy horfði
yfir til r ipp lögmanns, en hann var 1 óöa
önnum ^ö rita vitnaframburöinn A minnU-

'

blOð sfn.

"Þetta er verkfœrið, sem óg seldi Os-
wald lœkni."

"Þekkið þér þetta stykki af plAstri?"
"Já," sagði vitnið og skoðaði plAstur-

inn nAkvæmbga.
"Hveijum selduð þér það, ef þðr Attuð

tuið og wldQð?"
*'ig MldiOmM UBknir þa»."
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„^tag. og .n»ri .ér .vo .8 Hook Wg-

muim og ugöi:
.4_i„_»

•'Nú getnr |>* tekiB viB vitmira.

MeBui Hook Wgmaíor var «« Tfijr-

heyr. vitmB, voru «'orfendurn.r rf hvW.

Uhver .» Mruffl, a« nft v«n «1 von ÚU

^» Unirinn, f" eem Mndin b-rurt .vo

.terkleg. .» honum.og
?»»J"^^4

oau, rf kviðdðmendumir vorn beto og

heto lið sannfærMt um sekt l»kmsin..

"Hvemig veiztu a» l«e»i •?»»«» «' •*

«ma.^m ft «,ldir 0.w.ld l«lmir

"Ég þekki han. sem eio. af 12 l«nm

yerkto^m, «sm ég pantaSi W P««.

IkC.u Mur en teknirinn ke^tihana, og

etanig » Þvl, .8 gert er viB op hennar. M
var brotiö cg ég lóöaöi I>aö.

skemdar?"
"Nei, herra."

.
,

«Er eKki iröguleKt, að hmar spraut-

nmarhettuL brotnaö og Ifk viÖRerð

veriö gerð & þeim?"

"Eg held ekki."

"Hversvegna?" . 'ív*;*!

"Af t>ví ég hefi ekki selt nemar a£ hm-

um og hefi pær allar 1 búðinni enn."
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*'Hfermgiui hefir pú ekki telt pmtr
**LAkiinm Torom gedJMt ekki að þeim."
tad itnialmrdar beuti á að Otwaki

U»kiiir Tnri áreiðaiilega eknr, þar lem
•atmaa rar a5 haim nBri eigandi pUetiua.
ina og aprantmmar, og herra Hook endaði
yíirheynla aína, með |>eirri meðyitnnd, að
iér hefði ekV : tekist að létte |>eim ffrnn a£
akjdlstaðing •ínam, lem hann Tiaii að feat
hefði r»tar í hagam kTÍðdómeoda, off

áheyrenda, en ekki lét hann það 4 nokknm
hátt í Ijðs.

Herra Orisp leiddi fram ýms ðunnr
itni, sem Oll ðnnnðo málata^ hant enn
betnr, en herra Hook tékk hrand'9 ekki
all litlu af f>eim vitnisburOi er her. Crisp
reyndi til að koma að f röttinum.

Þegar farið varað kYeVH gat herra
Oriap þesB, að hann h,-fr i ekki írekari sann.
anir fram að fœra, og herra Hook kvaðst
mundi leiða fram nokkur vitni fyrir hönd
verjandans, nseata da^.

Þegar Aheyrendur föru út úrdómBaln-
um, var |>að á hvers manns vtfrum að morð-
ingi Robert Mantons gieti með engu m<5ti

sloppið undan maklegri hegniugu.

19—Robert Muiton
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SLi^á^^ 0Á0m

, 23. KAPITULI.

Það var svo mikil mannþröng f salnumf

að tœplega var hœgt að standa þar inni, og
allir stððu á Ondinni af eftirvœntingu að

heyra framburð þeirra, er áttn að tala m&li

yerjandans.

LOgmenn verjandans voru komnir f

sœti 8fn, og herra Orisp var par einnig og

við hlið hans sat herra Easy og skimaði

augum um allan salinn, en þö einkanlega

til kviðdómendanna.

"Hefir |>ú nokkra hugmynd um hver

vOm þeirra muni verða," spurði hr. Easy.

"Það mun verða margbreytileift, og vi*

megum búast við ðllu,*' svaraði Orisp.

"Ég hef enga hugmynd um fyrirsðtl-

anir þeirra."

"Þegar ég hugsa um alt sem fram hefir

komið, þ& virðist mér ég hafa fulla vissu

fyrir þvf, að vér hðfum áreiðanlega sann-

að sekt fangans, hinsvegar hefi ég oft áiur
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flutt fram miklu meirí yol^offð f slfkam
málum lem ttuddust yiö llkuf

.

"Mér TÍrÖMt kviödómendiir Tera ein^
dregið 4 okkar mAli," mælti herm Etsy.

Herra Gripp s&t hinsvegar Tið iOgfrœð.
inga borðiö og var í ðða önn sfi raða minn-
is-blöðum sínum, til undirbónings undir
vamar ræðu sfna.

"Nú er okkar tími kominn, hr. Gripp,"
mœlti Hook. "Qg við verð\im aö gera
okkar ýtrasta í þetta sinn."

"Eg óttast að almennings &l}tið ( voða
veldi sé OS8 bagalega til fyrirstöðu, samt
vona hins bezta."

"En rétt er rétt hr. Gripp, og ég held
að skjólstœðingur vor sé saklaus."

"Um það er enginnefi f minum huga,"
sagði yngri lögmaðnrinn.

Þ& kviðdómendur höfðu gengið til sœta
skipaði Goodall dómari að yfirheyrzlu
skyldi vera haldið áfram, svo að hr. Hartz
gekk fyrir dómendumar til »8 framvfsa
vöm f>eirri er hinn kœrði hefði .1 málinu
og pvf er fœrt yrði til sannana á hans hlið|

"Með leyfi réttarins, hra. kviðdómend-
ur," sagöi hra. Hartz, um leið og hann
rendi snögglega augunum til allm þeirra,
"stend ég hér frammi fyrir yður, í parfir
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medbnSdirvifns, o^ 4 sfðasiliðnam þrem

dOffam hefi ég |»annig ttaðið ásamt félOg-

nm mfnum, miUi hant og hegningar |>eirr-

ar er morðseknm er d»md. Það hefir yer-

ið hlntfall mitt að verja þannig fleiri menn,

er kæiðir ha&t verið fyrir sama voða glap,

en [aldrei f eitt skifti hefi ég haldið sýknu

nppi fyrir aekam manni. Hér er Ittð

fyllilega IjÓBt að hin sfðasta yfirsjön af

minni hAlfa, eða {ðhiga minna, gœti leitt

málsvara minn til dauða. Þessvegna, að

halda appi vöm, I>egar am Iffið er að tefla

er alvarlegt mil og með hrœrðum huga og

djúpri lotningu flyt ég yður þvf vöm rafna

f þessu máli."

" Herrar mfnír! Þér hafið valla farið

& mÍB við t»að, um leið og þér tökuð sess

I>ennna að verða varír hinna margvfslegu

&felli8 orða almenna r<5mBÍns um mann

þennan, {>að Ifkist sem nœst það .væri eins

og blöð hins saklausahrópaöi upp úr gröf-

inni til hefndar. En ég særi yöur, hrindiÖ

öUu því úr huga yðar, öllu nema vamar-

orðum saklauss manns er hann flytur til

andmœlis sðkum sem & hann em bomar.

Er þér hafið hlytt & málsvöm vora, og

finnÍBt yður Julian Oswald þá vera sekur,

Bvo demið þannig, en vakni nokkurefí f



BOBERTMANTON 283

huga ykkar sto enid Þér skyldiigir að Ifta
hanniýknanaðsök." ^

i.^"?*"?' "^''' ^*' **»•* sem á mér

nlf* "^ÍÍ ^^'**'^' *^'*' ^^ «ndir
n.i«, með tvf að ég finn til Ites^ ^ Iff sdL.W manns hangir A metun«m, hTeren

«g hef málsTöm ])e8sa með <Jl»hindi trú á
að sannleikurinn og rótttetið 8J4ht £rf.'kenni hann. Ein!»gíega AUt ég, að aldiei
hafi saonara orö veriö m«lt af vönim nokk-WB manns^en í>4 er Julian Ogwald stóð
fmmmi fynr léttiþeesnm og Bvaraði spnm-mgn dómarans meö orðinn "s a k 1 a u s

"

"Mistakilt mér að sanna sakleysi Þessa
nuums, er það hæfilegleika skorti nínuWaö
kenna, en ekki málstað hans. Til gönnun.

'

« Þtí, hve sannfærður ég er um sakleygi
^'' -tal ég „6 fara yfir k«moa orð f,^
k!^ 1 ^?^^^ ^''^'^ ^*"*'' «' m&l8<5knin
hefir ferí fram henni til 8önnunar

Ekkert vitni hefirfram komið,er borið
hefir að það 8«i Julian OswaW veita Ro-
heit Manton t,lr»ði. Og ég aæri ^ aem
F>etta mál sækja, að sé nokkor 8\ maðor tU
er 8varið geti, að hann hafi séð hann ijefahonum mn eiturskamtinn, þ& koni hannmeð f»ann mann. AUar sannaoir framfærð.
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ax etm i Imini mtii era að eint & Ifkvm

by^ar, en enji;am lökúm.

UíM ehiB og það ^ggnr fyrír er pk

SYona: Bjrrlafli Jnlian Oswald Robert

Manton eitoiriLamtinn að kveldi hins 25.

dags apriÍMánaBar, eða gerði hann I>að

ekki?

Herrar minirt Ég staðhœfí að hann

gerði það ekki, óg ég skal færa sOnnnr &

mál mitt, þTÍ það er alveg lífs-ómögulegt,

aðhann hefði getað það, Enginn kvið-

dómnr getar kveöið app dóm yfir nokkrum

manni, nema rök sé fjrrir hendi að sýna, að

8& hinn sami hafi haft fallnœgjandi til-

hneiginga til að diygja glœpmn pg verið

staðrftðinn 1 f>vf nokkru &ður að fremja

nfðingsverkiö."

jlœða Hr. Hartz var sannarlegt meistara-

stykki að lögspeki til. Ldgaákvœöin er

fyrirBkipaam réttindi I>eirra, er granaðir

eru um giæpi, vóru meistaralega saman-

antvinnuð rökum I>eim, sem hann færði

fram f vöminöi. Br hann hafði lokið mili

slnu, þftkkaðf hann kviðdómendunum fyrir

þolinmæði I>eirra og skjallaði þá jafnframt.

Sagöi I>á vera of góðum gftfum gædda til

pesB þeir mistú gjónar á réttvfsinni eða

réttindum þeim, sem milsvari sinn ætti
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fulla heimtingu 6, ásamt þeim sjilfum og
ðllnm mönnum.

Kjarnjrði hans og staðbœfíngar um
flakleysi bandingjans dreyfðu öUnm efa um
sekt hans úr hugum margra, er til heyrðu
og áður höfðu haldið hann sekan. Almenu-
ingsálitið snörist nú alveg við, og öll grun.
semi fjaraði út, er áður hafði ætt svo grimt
á mðti honum.

Það var eins og birti yflr mörgum dóm-
endanna, og þeir litu nú meðaumkunar-
augum til hins föla og örmagna manns, er
fyrir framan þá sat bíðandi dómsios. ViÖ
I>es8i umskifti urðu nú mögulegleikarnir
meiri, að hann fengi að halda lífi, en áður
var.

Hr. Grípp hniklaði brýmar og leit með
merkissvip til hr. Easy, sem vildi hann
segja: "Nú er okkar stund komin, og við
skulum sópa öUum pfnum m&la-vef í brott
meö vendi réttvísinnar og laganna."

"Þeir munu krefjast að tak^málið frá

anharí hlið," sagði hr. Crísp við ráðanaut
•inn.

"j4,og leggja svo fram með pví liekna-

vottorð, gerí óg r4ð fyrir," svaraði Easy
lCfgmaður.

"Ég byst við þvf," bætti herra Crisp
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id og lendi angiiniiiii aokknð Olilega til

kTiMAmoodanna.
f^rrtta vitnið, er herra Harts fFamkall-

aði, var Dt. Jerome F. Tenney. Hið breiða

enni og dokka, rólega aogna^ lækniaina

veitti honnm hðfðings og skyrleika-BTÍp.

Hann virtist vera maðnr, er bar með sér

tranat og almannahylli.

Hartz ávaipaði hann: "Ðr. Tenney^

þér emð meðlimnr lyQa og Báralekninga

skólans og kennari 1 aáralækningnm við

Banka lœknaskðla, er ekki svo?"
**Ja; herra minn."

**Voni0 pér viðstaddir líkakoðnnina 1.

Steelet húsinn, er átti að haia verið haldin

yfir Ifki Robert Mantons?"
"Égaðstoðaði Ðr. Peaice f þvi á þess>

um nmnsdda tíma, og eftir nákvæma skoð.

^ g&t éfí ekki orðið þess var, að danði

hefði hlotist af eitrí eða áhrífnm þess."

"Sem lœknir (^ líkskurðarmeistari,

—

hvezjar vom þá orsakimar, er leiddn hann?

til bana, að |>vl er |>ér álítið?"

"Feber og tangabilun."

*'Viljið pét gera svo vel og fœra fram*

&stœður fyrír |>essu áliti yðarf'

'*Ég hefl gert ðtal tilraunir 4 d/ram.

með eitrí {>6ssu og fylgt nftkvœmlega þ&m.
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erimiitim, «em ^ hefir. Ég hefi œtíð
tekið eftír I>vf, a« blóðnðar heihibtfiiiu
hafa þrdtnað ákaflega og öll einkenni tanga.
slappleika Terið mjOg 8kýr. A Ifki |>eMii,
er ég koðaði, vom engin slfk einkenni, er
8ta£að g»ti af Acephaliqiie eitri."

Hr. Hartz hélt áfram spumingam iír ^
nm í Ifka átt og l)etta, og með |>eim leiddist

1 Ijds, að eitnm með Acephaliqne Ifktist

mjöjT eitnin með atrychnine eöa ððmm
banynnnm jartategondum, og eftir visian
tfma væri hsBgt með sömu rannsðknnm,
að komast að 8Júkd<$m8 einkennun-
nmfr4 hverju eitrinu þau stafaði heldur.
I>ar sem um dauðsföll vœrí að ræða fyrir
éftirverkanir þeesa eiturs, þ& væri næatum
ömögulegt að ákveða orsakimar, f>vf eitrið^

vœri I>% komi? úr Ifkamanum.
Herra Crisp reyndi með yiirheyrslu'

Binni að flœkja máliö og koma vitnisbuiðií

Iækni8in8 f samrœmi við skoöanir Mnna-
læknanna, er viðstaddir vom líkskoðunina.
En naumaat vildi það láta 8ig gera. Enda
betti hann við f>e88ari spumingu:

"l»ektuðl>órlfkiðr

"Nei, herra minn, ég held Ifkið hafli

ekki verið Bobert Mantons."
Þetta 8var orsakaði allmikinn ys og þy»



-296 BOBERT MANTON
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r

í ddmialnain, og það var auteéð A kviddðm-

•endunam, að þeir farðaðn lig & Bvarina.

Hartz brosti ánagjolega.

"Hverjar era fynla verkanir Acepha-

liqae eitarBÍna, eftir að |>vi hefir verið

•praatað inn í blöðieðamar?"

"ör andardrftttor, hrÍBtingnr eða

BkjAlfti vððvanna, aamdráttar limanna og

ejrmanna og aflleyBÍ, svo að sjúklingarinn

féer ekki gengið, og sinateygjar allra Ifk-

ama vöðvanna."

"Hver verða næsta Ahrif?"

"Algert aflleysi hugsanafœrauna með
tilkenningu af vitskerðingu og langvar.

andi taugaveiklunar, sem að lokum dregur

til dauða."

Þeir, sem höfðu hlustað A vitnisburð

hinna annara lœkna, fyltust hryllingi og

viðbjðði A {>eim glœp, sem Oswald lœknir

var kœrður fyrir. öll sú meðlfðan, sem

Aheyrendurnir höfðu Aður haft með honum,

virtist algerlega hverfa úr hugum þeirra.

Þ^ar herra Crisp endaði spumingar

sfnar, þá tðk Hartz Iðgmaðar við og spurði

nokkurra spuminga, er allar lutu aO þvf að

^yðiieggja Ahríf þau, sem ySrheyrsla þess

rslæga Crísp hafði haft A Aheyrenduma, og
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í ÞeMn efni tðkst honnm að miklti leyti að
ná tilgangi sfnnm.

JoMph T. Phillipe, læknir, var >W
naest eiðfestor. Hartz lOf^maður tðk þyí
nœst að spjnrja hann:

"Pr4 hvaöa skðla útekrifuðust þér?"
"Frá RoyalAcademy í Glasgow á ökot

landi?"

"Berið pér skyn á eitur j>aÖ, sem nefn-
Í8t Acephalique?"

"Já, herra."

"Hver áhrif^álítið jjér, að innspýting
þess f blöðæðar á hraustum manni mnndi
hafaáhann?"

"Þau áhrif, sem Tenney lœknir hefir

])egar lýst."

"Er mögule^t að afleiðingar þessa eit-

urs geti 8VO afmyndað líkama manns og út-

lit að hann verði öþekkjanlegur?"

"Ég álft ekki, að pað gœti haft þau
áhrif, þótt |>að geti orsakað talsverða af-

myndun."

Hinn læröi lögfneðingur beindi yfir-

heyrslu ainni avo kœnlega, að honum tókst

með evtfrum þeim, er spumingar hans
knúðu fram, að kasta miklum efa á áreið.

anleik framburðar I>eirra lækna, 8em lOg.

flðknarinn hafði yfirheyrt. Andlit herra
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Gripiw, em vaiialegii yir kyrlátt, fvo ti
engiiin tá hvort bcmiim líktði d ete iHa

^adeemimmfðr íkringnm hann, i^at nA
ekki dnlið tilfinningar tfnar. Alt andlit

kans nppljömaðiet af inagju yfir |>eim

áhrifom, Mm hann tá að þetti vitnielmrðvr

hafði á kviðd^tanendnma. £n Hook iQg.

maðnr talaði hnghreyttiugar orðnm til

iangane.

Vitnið svaraði greiðlega Ollum •pom-
iogmn herra Crispf og gýndi að hann var

meir en jafningi lðgmann|ínB, þyí hann lét

hvergi víkja sér frl fyrrí vitniebnrði sinnm.

Og afleiðingin varð sú, að vitnisborðor

|>eirra, sem skoðað hofðu Ifkið, féll að mjOg
miklu leyti f f^ildi f faugum allra, er við>

ataddir vom.

Herra Hartz kallaði nœet fram ýmsa
lœkna, sem b&ro um &hríf eiturs peu^ sem
talið var að hafa veríð notað til t>eM að

drepa Bobert Manton. Yfirleitt var tfll sú

vitnaleiðla verjendunum i vil, og hr. Orísp

tökit ekki, að H. þann framburð fyrrí I»kn-

anna taðfeetan, að hinn látni hefði d&ið

af áhrífum eiturs. í heild sinni var állur

framburður þessara mðrgu lækna ekki sam-

hlj<Mla, og Iðgmenn verjandans vora As&ttir
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nm, Aðluuiii he£9i ekki laikad vamargðgn.
nmþeina.

Að lokiimi yfirheynla l»kiiaiiiui kom
Býtt Titni fram 4 •jónaraTÍðid. M var
Heniy JeSny, k^ýrtlnmaður OiwakU
Usknia.

^*Manatu hyenar Manton lOgfræðingur
hvarff'

"25. apríl íðastliðinn."

"Hvert keyrðir þú Oswald Jæknir þann
dag?"

"Ég keyrði hann í Whiting str»H að
^tja sjúkrar konu."

"Um hvem tfma dags var það og hve
lengi varsta J>ar?"

"Klukkan 1 eftir hádegi. Við töföúm

,
þar hálfa klukkustund."

"flvert fóruð þið þá?"
"Á skrifstofu hans á Madison stræti,

nálœgthominu á Dearbom stræti, nömer
89 Madison stræti."

"F<5r hann á skrifstofu sfna?"
"Hann fór inn í bygginguna og ég

^JKgf aö hann hafi fariö á skrifotofu sína."
"Hvelangur tfmi leið þ& i>ar til hann

för aftur í vagn sinn?"

"Svo sem klukkustund."

"Hvenær kom har'- ftur?"

II -1
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**KlakkAr Ttr n«r 5 Qfln kTeldið."

**Hyert keyiðir þú hann þá?**

*'Að dömhAtinn."

**Hvað gerðir þú I>ar nsMtr'

**Hann ttgði mér að fára hoim, ^Tf

að hanu hefði iOrfom að ffegna, aem gati

tekiB hann óákveðinn tíma að leyaa af

hendi."

Allir í dðmsalnom hlustuða með at-

hyffli \ Yitniaburð þesta manna, sem rakti

BÍ6ð lœkniains allan þann dag, er Robert

Manton hvarf . Allir gerðu aitt ytrasta til

að n4 hverju einasta orði, er hann talaði*

Og kviðdómendnmir veittu vitni t>eMu hið

n&naata athygli.

'*Hvar s&stu hann nœst?"

"Það var fáum mfaútum eftir klukkan

8 að kveldinu."

"Hvar?"
"í hans eÍKÍn húsi, herra."

"Var hann heima það sem eftir var

kveldsins?"

"Nei, herra, ég aá hann R;anga að heim-

an. Hann stefodi að strœtisvaipii, sem

rennur eftir Wabdsh Ave.*'

"Hve Iðnfu eftir að I>& komst heimi

var það að hann kom?'*

'Þaðveitégekki."iti



BOBERT MANTON m
*'Hem Harts var OAmBgðiir með •mn

vrdr þeMa vitnit, en hann leyndi |>vl alger.
leffa og brotti Anagjnlega A meðan bann
bAlt Afram tparningnm sfDum.

Herra Orisp ipQrði þvl nmt vitnið
langan tima og leiddi I l|<5t, að tveir inn.
gangar vom f byggini<n pá, eem Oswald
læknirbaföi Bkrifstofn sína f,og aðfanginn
befði getað fariö inn um hinar aðrar dyr,
ef bann hefði viljað forðast athygli vinnu-
manns sfns Og að þegar hann kom aftur
1 vagn sinn, |>A hefði vitnið tekið eftir þvf,
að bann var <5f>reyjufullur og fðlari, eu
bann Atti aö gér að vera, og aö f marga daga
f>ar nœst A undan hafði hannsí^ð þess merki
að hann var f illu skapi."

Áheyrendumir spuröu óajj frAtt hver
annan: **Hvert f(5r hann, i>egar hann fór
úr vagninum? Fór hann A akrifBtofu Ró-
bert Mantons?" öœkjendur mAlsins virt-
ust ðneitanlega I.afa fœn fram f réttinum
ðelitna keðju tilfella og Ukinda, sem feato
gl»p penna við Oswald lækni.

^eir, sem höfðu hlustað A allan I>ennan
mAlarekstur og höfðu borið meðaumkun
með fanganum, fundu til þess, að lögmenn
ferjandans væru að linast í vörn sinni, og
þö aö viinisbnrður lœknanna vœri ekki ein-
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láttUL, þá Tirtíft I>að lemMt þmigt 4 aUn
imeðvitimd, að Oswald lœknir veri yirkilega

aekur.

Sj&lfnr var Oswald lœknir hinn rtfleg-

.a8ti,o| hlnstaði með athygli A alt lemfram
tÓT. öll framkoma hans var jafn herra

mannleg og göfng, eins og hún hafði verið

fri því hann var fjrst kœrðnr nm að vera

morðingi Robert Mantons.

Var það mðgnlegt, að hann værí seknr?

24ri:SPÍTULT-'
-

Kæsta dag var sami mannfjöldi í dóm-

sabium, sem veríð hafði þar nndanfama

.daga frft því mftlið höfst. Fólkið var orðið

mftlinu kunnngt. AUir pektu fangann og

hvem lögmann með nafni. Sérstakt borð

við hlið lögfrœðinga borðsins haföi veríð

aett til sfðu fyrír fregnríta og blaðamenn

sérstakl^a, sem s&tu þar ðnnum kafnir að

ríta niður hvert orð sem talað var og heil-

mikið mftl fr&þeirra eigin brjðsti, svo sem

lýsingu 4 búningi og útliti alhra lögmann-
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anna, vitnaniia allra og fangans, og fyltumeð I>e88u heilar sfður 1 dagblöðunum
KYeld og morgna.

Kviödómendur voru komnir og dóm-
annn sestar f sæti sitt. næst kom sjálfur
fenginn og Iðgmenn hans meö honum, en
dómsmálasóknari og hjálparmaður hans
voru áður komnir og rannsóknin hélt Afram
ems og á undanförnum dögum.

Nœsta vitni sem bera átri í málinu var
Harward R088. Herra Hook spurði hann
panniii':

"Manst f>ú eftir að hafa séð Oswald
iœkni í krÍDgum 25. apríl s. 1.?»

"Já, herra."

' ^ "S^a' 8*8t^ hann, og hvemig skeði
fundur ykkar?"

''Eg var að semja um að selja Oswald
lækni vissa fasteign, og átti ég að mæta
honum á -Recorders" skrifstofunni þann
dag."

"Um hvaða tfma."

"Milli kl. 4. og 5., eftir þvf sem ég man
bezt."

"Hve lenifi varaði samtal ykkar."
"Þaðman ég ekki með vissu, en það

stóð nokkuð lengi yfir."

20—Robert .MaDton
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"Var þaö 2. kl. stundir, eðalengur eöa

skemnr."

"Það má bafa veríð svo lengi. Eg man

|>aö, að við vorum þar eftir, þegar BkrifBtofn

I>
jónar voru famir heim eftir dagsverk sitt.'

"Talaði Oswald lœkni eins og hann

væri að nokkru leyti órólegur, eða að hann

heföi nokkuð annað í huganum en það sem

hann var að rœða um?"
"Nei, herra."

"Talaði nokkur annar til hans, meðan

þið voruð að tala saman."
"Já. Mig minnir að John Fuller yrti

á hann um leið og hann gekk hjá okkur,"

Herra Hook hélt áfram spumingum

Bínum þar til hann hafði leitt í Ijós öU at-

riði í sambandi við samræöur þeirra og

spurði Bvo &fram:

"Varst þú kunnugur Bobert Manton?"

"Ég pekti hann."

"Hefir þú séð líkama, sem hefir verið

þektur að vera líkami hans."

"Ég B& líkamann; hann var 1 líkstofn-

un herra Steels."

"Varst þú einn af líkskoðunar kviðdóm-

endnm er líkaminn var skoðaður?"

"Já. Égvarpað."
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"Kannaðist þú við Ilkamann sem ver-
andi líkama herra Mantons?"

"Já! Eg gerði það þá, en síðan hefi
ég breitt skoðun minni."

"Heldur þú nó að það hafl verið lík-
ami hans?"

"Ekki get ég sagt að ég geri það. Ég
hefi oft hugsað um þetta og ég skal viður.
kenna að ég er f mjög miUum efa um að
það hafi verið líkami hans."

Þe?ar herra Crisp hafði endað endur-
yfirheyrslu 8ína,hafði honum tekistað veikja
framburð þessa vitnis all mikið. Með lang.
riœfingu varlögmaður þessi leikinn í því
að flækja vitnin f vitnisburði þeirra um
stundir, 3taði og tilfelli, og 1 þetta sinn
pvældi hann og flækti vitnið f l»^l hve lengi
hann hefði talað við fangann t dðmhúsinu.

Við framburð herra R088. breyttist
skoðan kviðdömenda og áheyrenda n^j^g í
vil peim ákærða og meðaumkunfólksins 6x
undra mikið með honum. Herra Hart^
anérisérað félaga sfnum og sagði- -Vi5
gerum f»eim talsvert ónæði, eða finst þér
ekki svo vera, Gripp?"

l'Við höfum mjakast dálftið úr skot-
fæn, svaraði Gripp um leið og hann gaut
augunum á minnisblöð sfn. sem láu á lirö.
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inu fyrír framan hann. '*Ég er ekki búinn
«ð gleyma þessnm treimar piltam, sem a&n

BYo mikið, þef^ar peir ffengn eftir Dearbom
strœti."

"M&ske kviðdómendamirgleymi að at-

haga það, þegar peir hagsa am að þessi

Ifkami haii ef til vili ekki yerið likami Bo-

bert Mantons?"

"M& vera," gvaraði hinn.

Hr. Faller var nœst kvaddar til fram-

barðar.

Hook l^maðar sparði hann 4 þessa

leið:

"Nafn þitt er John Faller, o^ þú starf-

ar að söla jámvamings og ert meðlimar fé-

agBÍns 'Fank og Faller'?"

"Já, herra."

"Þú t>ekkir Oswald lœknir og Harwood
Koss?';

"Ég hefí viðskifta pekkinga á þeim

báðam."

"Segða hvort pú s&st pá b&ða talast við

1 dömhúsina i síðastl. aprílmánaði."

"Ég sá p& tala þar saman."

"Hvem dag mánaðar var það?"

"Ég held það^iafi verið þann 25."

"Um hvert leyti dags var það?"
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Heira Crisp ba« vitnið a« gefa ástœö.
nr fynr f>vf, að hann myndi alt í>etta 8vo
n&kvœmlega og kvaðst vitnið sérstaklegamuna l)etta af pvt, að það hefði flogið sér f
hug, er hann hefði lesið f bíaðinuum hand-
töku læknisins og gl«p Dann, er hann var
aakaður um. flann hélt, að þetta hefði
ekki verið Bemna en 5 mfnútur eftir 5 um
rl^^

.1^*''*' ^^' ^^""'S^ «« Peí' hefðu
staðið nálægt Clark strætis innganginnm 4
dómhúsmu, og að ^aðan mundi vera um 5mfnútna gangur á skrifstofu Robert Man-
tons.

Marja Fleming var nœsta vitni. Hán
var greindarieg stölka, 18 ára að aldri, hæg.
l&toggætin. En nú bar hún merki ötteog kvíða af raeövitundinni um, að hún ætti
að bera vitni f m&Ii í>e8su, og af þvf, að
^ir, sem voru í galnum, stðrðu & hanaHön var svo feimin, að hfm tapaði sór.

f uh''J!^°'*"^^*'"
^^^'^*^^ *>iblíuna 8ér

í hönd til þess að vinna eiðinn, og setti síít
8V0 niður á strtl f vitnastúkunni.

Hí>ok lögmaður spurði hana með mestu
-œrgætni og kurteisi, og hún svaraði í svo
gnm röm að Goodall dómari bað hana að
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tala hœrra og að snAa aér ad kviðdómend-

nnum, er húu gœfí svðr sfn, svo peir i^tn

heyrt framburð hennar. Hún avaraði

greiðlega Ollum spnmingnm um háttu og

siði Oswalds lœknis á heimili hans. En hún

kvað alt hans l&tbragð hafa breytzt eftir að

frétzt hafði um hvarf Robert Mantons, og

sagði hún heimilisfölk hans hafa haft orð

& {>essu, en engum dottið í hug, að neitt

sórstakt byggi undir þvf

.

Crisp lOgmanni tökst að leiða það f

Ijös, að hún hefði talað um hvarf Robert

Mantons við Henry Jeffries, og um breyt-

ingii t>&, er orðið hafði á skapferli hins &•

kœrða. Einnig hafði hán taiað við keyrslu-

manninn um það, að lœkninum hefði fallið

illa, að óþekt kona hafði komið að finna

hann, og heimtað að tala við hana i ein-

rúmi. Það var anðfundið & áheyrendunum

að peim fanst söknin á hendur hinum á.

kærða vera öflugri en vöm hans, J>vf að enn

pá höfðu verjendur hans ekki leitt í Ijós

neitt um pað, hvar lœknirinn hefði hafst

við & tímabilinu milli kl. 5 og 3 |>enna um-

rœdda dag.

Hartz lílgmaður leiddi fram yms vitni

til að sýna, hve langan tíma mundi taka til

að ganga fr& hominu & Madison og Ðear-



ROBEBT MANTON 811

born strœtam jfír að fbáðarhúsi OBwald
InknÍB. Þeim kom saman nm, að það væri
að minsta kosti 46 mlnútna gangnr.

Enn var eftir að gera grein fyrir rúm-
nm tveimur klakknstondam.

Hið góðmannlega broe Hartz lögmanns
bar l)ess vott, að hann ðttaðist ekkert nm
skjólstæöing sinn, og alt hans látbragð
benti til |>ess, að hann mnndi bráðlega
koma með mikilsvarðandi npplýsingu í

málina. LOgmenn verjaudans tölaðu sam-
an stutta stond. Að þvl búnn var Julian
Oswald leiddur fram 1 vitnastúknna og
vann eiö sem vitni. Hreifing nokkur kom
ft alla, sem f salnum vorn, við |>etta tiltœki.

AUir reyndn til að koma auga á hann,
manninn, sem nú stöð f þvl máii, sem varði
hann lifí eða daaða, en sem nú œtlaði að
bera sjálfam sér vitni. Lögmaður Easy
varð kyrlátar f eftirvæntingn sinni og hag.
rr-idi minnisbök sinni betnr fyrir framan
sig. Kviðdómendamir rétta úr sér f sœt-
am sfnum og allir bjaggast við að heyra
eitthvað mikilsvarðandi. Fenton Chase
rétti úr sér og sat keipréttar f stól sfnnm.

L(%maðar Hartz f<5r t>vf næst að spyija

hinn ftkærða með peirn einbeittni, sem ein-

kennir menn, t>egar þeir fastsetja sér að
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koma einhyerjn ákyeðnQ yerki f fram-
kymnd.

Hinn ákasrði talaði I llKnni en skymm
rðm, nœgilega sterknm til þess að orð hans
heyrðost nm ailandómsalinn. Hann kvaOst
hafa ðAlast nngdóms mentnn sína á fœðing.
arstaö sínnm 1 Corfo, N.Y., en œöriskóla
mentnn hefði hann fengið f Heidelberg &
Þýzkalandi.

"Hvaða frœðigrein Iðgðnð þér fyrir yð-
nr, er pér komoð úr sköla?'*

"Læknisfræði."

"Hvenær kyntost þér RobertManton ?"

"Fyrir nokkrnm émm."
"Hveraig var viðkynningykkar nppað

apríi sem leið?"

**Mjög alúðleg og knrtei8 á öUnm tfm-
nm."

"Vornð þér oft í lélagi með honnm?"
"Ég varð oft á vegnm hans f félagslff-

inn og kom einnig i hús hans."

"Eomnð þér á skrifstofn hans {>ann

15. apríl sfðastliðinn?"

"Já, herra."

"Bar ykknr nokknð ft miUi meðan þér
dvOldnð þar á skrifstofnnni?"

"Nei, allfl ekkert."
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^^*^Hya«a erindi 4tta« pér A 8krif.to£a

Hann andmœltí skoían minni. en viölTldnm f>að fnðsamlega."
"Var hvorugur ykkar reiöar?'*
"Nei, herra."

"Uve lengi vorað f)ér þar?"
"8vo sem hálfa klukkagtand."

h4 "^^"Í*^'^^'"*^a«an.viðhöfðað þér^A orðm: "Ég skal finna r4ð til að koma 1eg fyrir" - eða orð f pé 4tt ?"

rtð t,I að koma í veg fyrir mðtbérur þfnar."%átti f>ar við mtíefni M, sem við vorumað rœða um."

hans'r
''''""'" ^°°'''^ ^' ''*'* * skrifstofu

"Þann 25 sama mánaðar."
"Hvern tfma dags var þaö?"
"Ég hygg f>að hafi verið milli kl. 3 og4 eftir hádegi." .

*' ** °8

"Var það strax eftir að þér voruð keyrð.
irí Dowmngstrœti?"

"Það var strax þar eftir."

"Hve lengi dWJlduð þér par þá, og barykkur f>á nokkuð & miUir
^ ' » "a^*

'•Ég var par að eins stutta stund. á að
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gizka 15 mfnútar. Hann haCði enn þá

•Omu mótbárnraar, sem ég hefi getið nm,

og ég ikildi 9id bann örölegnr yfir þvf, tem

ég Aleit ÖBanngjarna akoðun hant. Við

tOluðnm i fullri alv»ru, og þö get ég ekki

sagt, að Tið rifumst."

"Hvert fóruð þér eftir að þér fórað af

skrifstofu herra Mantons?"

"Ég hafði lofað að mœta manneskju k

Jackson strætis vagnstððvunum niður við

vatnið, og hélt þangað Bamstundis."

"Hve lengi voruð pér að ganga I>enna

8pöl?'\

''Ég mun hafa verið 15 mfuAtur & leið-

inni?"

•*S&uð þér þann, sem þér œtluðuð að

hitta?"

"Ég B'i hann ekki, pó ég biöi þar hálfa

klukkustund."

"Hvað gerðuð þér & meðan þér biöuð?"

"Ég gekk þar um götumar f n&grenni

viö vagnstððvaraar, eftir að hafa dvalið &

|>eim stundarkorn."

"Hvert fóraö f>ér, er þér fóruÖ paðan?"

"Ég gekk f hœgðum mfnum heim f

húB mitt."

"Hvað var klukkan, er J>ór komuð

þangað?"
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"Hán var nær því Atta. Ég haföi
treyíaskifti or gekk ivo út, til aö vera einn
I Uukkugtund eða lengur. Eftir það fór én
heim og gekk til hvllu."

25. KAPÍTULI

i.M#i.'^,^^**'.°'*^^*y^'
mörKum,er l>eir

höfðu hlustað & vitnisburð læknisins, og
heyrt hann geragrein fyrir verastan eínum
og starfi á því kveldi, sem Robert Manton
hvarf. Þeir, sem h«fðu haft meðaumkun
með lœkninum og trúað sakleysi hans, voru
þeas fuUvlssir, að hann hefði gert svo Ijósa
RTein, sem hœgt var, fyrir því, að hann gæti
ekki verið valdur að verki þvf, sem á hann
var borið. En þeir, sem h-Jfðu álitið hann
sekan, styrktust í þeirri trú sinni við fram-
burð læltnisins. Þeir töldu s^gu hans upp.
apuna einann, í þeim tilgangi að hylja glæp
sinn. Hvemig Atti þá kviðdómurinn að
meta orð hans?

Hartz lögmaður hélt áfram yfirheyrslu
sinni off dró þannig fram hvert smáatriði,
sem nauðsynlegt var til að sýna, að skjól-

m n
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tæ&ingar hani heffli öm^alega getað verið

þar, aem Manton Ingmaðar yar eitraðar os;

naminn barta. Ea ayitr lœknisins yora

vo greið, einlœg og Atúrdúralaas, að það

atyrkti mikið sannanagildi framburðar

hans.

"Dr. Oswald. Viljið þér set^ja hvem-
ig & þvf 8t()ð, að þér brenduð skyrtuhnapp-

inn, aem fanst í eldstœði yðar?"

"Ég vissi, að éf hafði týnt hinnm
hnappinnm, og datt pyi i hngað ske kynni,

að ég hefði t/nt honam á skrifstofa herra

Mantons, og með þeirri vitnnd, að hann
kynni að finnast þar, og þar eð nafn mitt

var á honum, þ& öttaðist ég, ac ef hinn

hnapparinn fíndist í fdrum minum, þá

mandí I>að leiða grun að mér. Eftir að

hafa hugsað um f>etta, komst ég að þeirrí

niðurstOðu, að bezt vœri að eyðileggja

bann."

"S4uð þér Robert Manton aftur, eftii

að þér föruð At af skrifstofu hans?"

"Nei, éii 8& hann ekki eftir það, og hefi

ekki 8éð hann aiðan."

"Hvað vitið þér um pl&8turinn og

Bprautuna, 8em var & akrifstofu han8?"

"Eg veit ekki hvemig pessir hlutir

vora þangað komnir, ég hvorki tök þA þang*
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AU^ 'ZV
*** «'">»8>«B». «« ég hefi

vJdi *g .« h«nn T«ri hér kominn til^•» •teafe.t. ei«.t.f minn."
'^

heiirS'^' "°""" ""• ''^''» •' "<»'-'»

"Qer8»mleg« elikert."
Meí .t.k,: T.ndrtrkni, tem «f«um 1«b-

tfm.bih og .thugaði .vo «11 þessi atriíi «8

gleymd. engu .em ekj<5I.t»«i„g h.ns m^ui
.« lia. verí.. Vií og vií hvíslaði Hœk%m«a„r a« honnm n«„ísy,.legum athuga-semdum, „« herr. Gripp var j«t„a„ 4 t«k.te.num me« mi„„isbl«8 sl„ yfir þýai„^„.
mestu «triíin

, m«i„u. se„.^a„ísy„Iegt
var aa aígœt sem „

. kvæmast.
^'

beittfar ^"^V «'>''"yfi'h«y™lu ei„m
he.tt. alln s,„„, ka,„sk„ og h„Kviti til Þes.
.« fekja v.t„.í og (4 taí til «« ver«a tvf.saga f e.nhver,u atriíi. E„ í sllum a««l
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atriðam stöfl frambnrður vitnisins öhafs^g-

aður, en samt loiddi hann í Ijðs frekari

skýringar, sem sumar hðfðu mjög mikla

pýöingu.

"Hvað var klukkan, er f>ér komuð aÖ

töðvunum niður við vatnið?"

"MiUi kl. hálfsex og sex."

"Hvern œtluðuð j)ér að finna?"

"Ég vildi'Sfður |>urfa að segja frá þvl."

"Eg heimta að J>ér segið það."

"Og ég neita þverlega að segja fjað!"

t^etta svar fangans kom eins og reiðar-

slag & lögmenn hans. Hið vanalega bros,

sem lók á vörum Hartz Iðgmanns, hvarf

með öUu á svipstundu, og í stað þess kom
undrunar og ó&nægjusvipur og hann hvesti

augun & skjólstæðing sinn.

"Þama höfum við hitt félagann," hvísU

aöi Easy lögmaður að yfirmanni sfnum, um
leið.og f>eir tóku eftir vonbrigðunum hj&

andstæðingum sínum.

Hook löt^maður stöð upp og andmælti
spumingu andstæöings sfns, og til þess að
hylja sem bezt misgrip fang^ns, hélt hann
all-langa ræðu um petta atriði.

Herra Crisp svaraði ekki {^essari ræðu
en beið rólegur eftir úrskurði dómarans
Goodal dðmari skipaði vitninu áð svara
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BpurningiTLj.i,

ncJ'f
1-'"'^"' "''^'''^ fyrirddminum

og lögfi eðmgiinur,, en af ^prívat ástæðum
og vegna pe»3, aO nafn pessarar persönu
hefir engm fthrif á þessa rannsókn, verð ég
1 annað sinn að neita að svara þessarispummgu." *^öB«ri

Allir þeir, sem f dömsalnum voru,
hlustuðu með mesta athygli 4 læknirinn

sér að öhlyðnast skipun dömarans. En svo
var kyriátt í salnum, að hver heyrði annars
andardntt.

"flann vill leyna nafni hins meðseka
lélaga síns," sögðu sumir.

"Nei pað hlytur að vera kona," sagði
kona nokkur við sessunaut sinn.

Fenton Chase brá við þetta svar lækn-
isms ogvarð mjög hissa á þvf, flann varðems og í leiðslu af umhugsun um þetta.

Hook lögmaður ávarpaði dómarann og
rendi um leið augunum til kviðdómend!
anna. Hann sagði það væru tfmabil f
æfa hvers manns, sem væru þannig vaxin,
að ekki væri hægt að nafngrelna menn án
pess að kasta skugga á þ&. Hann kvaðst
engan efa hafa á þvf, að einmitt nú væri
skjólBtœðingur sinn í þessu ástandi, og að

#
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það vœri vafalatist sprottið af viðkvœmni

hans og velsœmistilfínninfi^ii, að hann neit-

aði að svara. Hann vonaði, að enginu

legði r^etta iUa út eða léti t>að bitna á skjðl-

stœðing sfnnm, þó hann neitaði að svara

spumingu um nafn einhvers, sem alls ekk-

ert hefði með mál þetta að gera, og sem
þess vegna væri þýðingarlaust atriði f

sjálfu sér.

Crisp lögmaður heimtaði ekki frekara

svar.

"Ðr. Oswald, er þessi sprauta og plást-

ur yðar eign?"

^^Ég held, að verkfœrið sé eign mín, og
plásturinn er auðsjáanlega stykki af plást-

urshönk, sem ég eitt sinn átti." •

AUir í salnum undruðust, er i^eir heyrðu

lœknirinn með mestu rölegheitum viður-

kenna eignarrétt oinn til [>essara hluta.

"Hvenœr notuðuð þér |>á sfðast?"

"Ég hefi aldrei þurft að liota plástur-

inn, og ég hefi ekki snert á sprauíum á ðilu

síðastliðnu ári. Eg vissi ekki betur en að

hvörttveggja vœri geymt í draghólfi f skrif-

stofu borði f húsinu mfnu, þangað til ég sá

t>að hér í réttinum,"

Ð<5msmálasóknarinn endaði yfirheyrslu

sfna, &n þess að leiða frekari sannanir f
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Ijós, en & Bviphans og látbragði mátti

J>«r upplysingar sem hann ðskaöi eftir

,« «. 1
..?*^^ ^P"'^^ °°J^k«™ spum.

inga, og leiddi l^annig fram skýr andsvörnm ýms atriði, þar til Oswald l«knir eteigm«ur ör vitnastökunni og tök sér sætfÞar sem hann hafði áður verið. Það voru
misjafnirdómar meðal Aheyrendanna um
framburðfangans. I>að vakti iUa grunsemi
margra, að hann neiteði að segja frá nafni
Jteirrar persónu sem hann ætlaði að mœtamður við vatnið; en aðrir 4litu að það

r?f« K ?^^ ""^^ **^"^ * kviðdömenduren hefði ^vf alment verið trfiað að hann
hefði .dega farið f>angað til aðmætae ..v^erjum, pé var hann búinn að
«eTO fuUa grein fyrir pví að hann hefði
ekii geteð verið hjá Robert Manton, jafn-

^iÍJIu^f''''
^"^^ ^^^í >^' er hann

ÞöttiBt hafa v«rið að finna.

Kona var næst leidd inn í vitnasták-

^í ír'*íru'^*^í'y^^"'y^^^diitinu.^ir htu tú hennar til Dess aö sjA hverhún væn, og h.emig hún liti út. Hún var

f^: "^.^^^ ^^'^ ««fi frambuið sinn
iyfti hAii sIiBÖunni aftur & höfuö sér^g sást

81-fiobert Manton

flM'

Pk '

. íil
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Ipk að I>ar var komin hin fagra ungfrú, Ora
Manton.

Herra Crisp leit lil félaga síns með
svip er lýsti undran han& yfír peaBH vitni.

Herra Gripp, sem annars var mjOg al-

varlegur, brosti &nœgjalega er hann s&

r&ðaleysis svipin á andliti andttæðings sins.

Allir undruðast að verjendur skyldu kalla

systir hins I&tna, sem vitni fyrir pann
ákœrða.

Heria Hartz brosti sigurvinninfipar

brosi.

Herra Hook &varpaði st<'ax vitnið.

"Þér heitið Ora Manton, og eruð systir

þess l&tna Robert Manton's, eða er ekki

svo?"

"J&, herra."

"Voruð f>ér viðstödd við ifkskoðanina

yfir líkama peim sem skoðaður var & jarðar-

fararstofu herra Steeles, og þegar &iitið var

að |)að vœri Ifkami bróður yðar ?"

"Eg var |>ar, herra.

"Var það Ifkami bröður yðar?"

"Ég hélt það vœri hann, & peim tfma.^

Herra Hook bað ungfrú Manton að

skýra frá þvf með hverjum hœtti hún hefði

komist að þeirri &lyktun, að það hefði verið

likami br<5ður hennar. Hún sagði, að fðt-
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var hafln kvaðst hún hafa 'arir
«1^*°

ert þessháttar ör var & 1.1^ '
"' ^"^'

«taavera,efí,^"h*e^-::-»,í'*hfi
faennar. Þess v*.o-r,„ ;

/«"o af bróður

efa ,.„, aa^^f iTri^ ^ ' %"?
einnig fr* Þv,, aa sa^Lnar "^^^^^^^^^^
hefða sér staa milH bnMn, J t

'*

tœrða, hefðu verið sér^n"- "«? °^^ *"

engum «aram, Húa v^^ "f^T''^^
<^

l.eia,^re.kiiiÆ:warar ""•'''

og i^^tíaði 'rrT'^^" -^ "'«'''"

vi<.t.a.irvora;'^L;X^-//,:-«
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að Easy, fölaga sínain, og spKJarinn farði

Btól sinn H»r dömsmála lókaaranQm og tök

hann tali.

Efablendnis bros lék á yörum Criaps

Itffi^anns, er bar vott nm, að hann tíeit

vitnið vera á rangri skoðnn um samlyndi

I)e8Bara tveg^^ manna, og hann lét brönir

sfga I>angtega meðan hann var að spyrja

vitnið. Að síðustu spurði hann svolátandi

spuminga:

"Hvemig stóð á þvf, að yður datt ekki

i hug I>etta ðr á hðkunni fyr en rannsókn

l>essi var hafin?"

*'Ég veit t>að ekki, herra!"

"Sagði nokkur yður fr4 þvf, að ekkert

<8lfkt merki he£ði verið á likamanum?"

"Nei, herra!"

• öeriö þ& svo vel að sk/ra frá þvf,

hvemip; I>að atvikaðist, að þér munduð eftir

I>e88u merki, og um leið eftir I>ví, að það

var ekki & Ukinu."

"Það er éf>arft, herra, að ég taki það

fram, að ég hefi þegar gefið eins nAkvæman

frambvrð og mðr er frekast unt viðvfkjandi

hvarfl bröður mAui og fundi þessa Ifkama,

og alt, seoi þvf Tið kemur, hefiég athugað

með hiimi mesta gavmgnfoi , Og við ^essa

Tasmsókn héfi éf^ margfarið yfir |>etta ah f
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hnga mínnm, or ^ innndi ég eftir þessu orM er alt, er ég get saftt um þaö. herra
minn."

Hin kvennle>?a göfgi þessa vitnis og
einlœgnihennarí'öUum slnum framburði
bar það meö sér, að trúa mætti I>ví, er
hún segði. En Julian Oswald hlustaði meö
athygh á hana og pressaði varir sínar að
tanngarðinum, um leið oghann andvarpaði
mœðulega, eins og ætti hann í orustu við
hufesanir sínar.

"Hver er afstaða yðar gagnvart hinum
Akœrða?"

Hook lögmaður stóð upp til að and-
mœla pessari spuraitigu, en áður en hann
gat komist að, var konan btiin að svara
spurningunni

:

"Eg er heitmey hans."
Það mátti heyra á þeim, sem viðstaddir

voru, að þeir undraðust svarið og þótti um
leið vænt um |>að. Þarna var þá syatir hins
myrta manns að verja elskhuga sinn fyrir
morðákæru lögsóknarans. Það var nýstár-
legt tilfelli í dómsmálasOgu Ijorgarinnar.

Eftir að Ora Manton hafði borlð vitni
í máli þessu, voru ýms íJnnur vitni leidd
fram, sem öll báru það eitt, er styrkt gœti
málstað pess ákœrða, um að hann hefði
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ekki getað verið viðstaddur á |>eirri stund
eða stað, sem Robert Manton var eltraður
eða blátt áfram drepinn, og að Ifk I>aö, sem
sumir segðu að vœri lík hans, hlyti aö vera
líkami annars manns.

Crisp líigmaður leiddi þar nœst fram
menn þá, er voru við llkskoðunina og ýmsa
menn aðra, sem báru }>aÖ, að peir hefðu
kannast vlð andlitsfall Robert Mantons á
þessu irki, er þeir hefðu skoðað. Og hann
leiddi svo sterk rök að pessu, með frftm-
burði vitna sinna, að útlitið um sigur hins
ákærða varð æ minna og minna. Hann
hlaut að verða dœmdur sekur!

í»aö eina, sem hann gat bygt nokkra
von 4, var að kviðdómendurnir yrði ekki
é. eitt sáttir um dömsákvæði sitt, sem vel
gat komið fyrir út af ódamkvœmni vitn-
anna viðvíkjandi llkinU, sem skoðað hafði
veiið.

Að lokinni þessari vitnaleiðslu lét lí'g.

maðnr Hartz í Ijösi viðbúnað sinn að haida
i^amarræðu síua fyrir kviðdómendum.

Crísplögmaður kvaðst einnigtilbúinn,
að flytja ræðu sína, en f>ar eð nú væri orðið
áliðið dagfins, f>á vildi hann heldur kjósa
•ð hefja mál »itt næsta dag.

Dömarinii snmþykti, að svo skyldi vera.
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26. KAPITULI.

andi^*^""''''
™»n ^PP bjartur og hress-

Fréttin um það, að m&l petta væri aðlokum komiö svona langt, haföi þau áhrif,
að örfa borgarbúa til að hlusta & endalokin.
8VO að aðsóknin að dómsalnum var þann
dag meiri, en hún hafði nokkru ginni áður
verið, síðan m&lið byrjaði. Þegar dömur.
inn byrjaði flytti Goodall dömari sér aö
undirbúa atriðin f ræðu sína. En Crisp
lögmaður byrjaði ræðu sfna fyrir hönd
nkisias.

Fanginnvar rólegur og alvörugefinn

'

en þ<5 fölur og þreytulegur. Lögmenn hans
voru éhyggjufullir, að undanteknum Hartz
lögmanni, sem virtist glaður og vongóður
og lét ekki & sér 8j&, að hann hefði neitt að
ottast.

CrÍBp lögmaður snéri sér að kviðdöm-
endunum og sagðí

:

1 ..r^®^
velf>óknun réttarins! H&ttvirtu

kviðddmendur!

"Það er mér öljúf skylda, að verða að



328 BOBBRTMANTQN

flytja hér yður til athagunar samandjeíc.

inn vitnÍBbnrö þeirra, sem bon» hafa 1

máli þesén. Þaö er alvarleg ekyida mfn, að

gera þetta, og é« er mér þese meðvitan^.

Bð sækjendnr mAlsinfl hafa 1 engu atnði

yfirfltigiö það takmark, sem Banngirni og

rftttvlfli kveður rfttt að vera í m*li I>e8fln.

Það er flkylda mín, að sannfæra yö^^.®' ^
Ket, með sönnunum og óhlutdrœgn rök-

fæxfllu, að fanginn tó sekur. Ef það hefir

^fi ekki Þegar verið flannað, svo enginn

r.rnflti efi geti leikið á,þA getur ekkert, flem

ég flegi, breytt flkoðun yðar og p& munuð

Sr Akveða, að Julian Oflwald flé sykn aaka.

Enginn mun þá gleðjast meira yfir fllíku

Akvæöi yðar en ég.
. „ . •*;

"flerrar mfnir! Það eru tvö atriðu

sem flérfltaklega skara fram úr öðrum í

þeflflu mAli, og með pví að athuga alt l>að,

sem fram hefir komið í vitnaleiðslunm,

getið þér ákveðið svör yðar gegn peim

spurflm&lum. D6 hinn Utni náttúrlegum

dauða, eða var honum byrlað eitn, og ef

8V0 er, hver byrlaði paö eitur?"

"Hugflum 088, að dauði Robert Man-

tonfl hafi verið flannaöur," sagöi Cnsp lög-

maður. Svo minti hann A vitnið Connor,

sem hafði veriö að annaat hveradagflfltörf
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sfn, en heyrði alt f einu þeMÍ ord: '*Ég tkal

finna ráö til aö koma í veg fyrir —". Og
8&, er talaði |>etta, var fanginn og hann var

að tala við hinn látna mann.

"Hvað meinti Julian Oswald með þess-

um oröum?" spuröi Crisp löprmaöur. "Vitu-

i0 segir fanginn hafí verið reiðnr og fðlur i

andliti. Tilfinningar hans voru svo œstar,

' að andlit hans var bleikt af heipt þeirri,

gem brann í hjarta hans. Þ^tta var 10 dög-

um Aður en Robert Manton hvarf." Hann
kvaðst engan efa hafa & þvi, að cinmitt &

þeirri stundu hefði fanginn &8ett eér að

myrða þenna maun, sem leyfði sér að hafa

sínar sjftlfstœðu skoðanir ft ágreiningsm&li

þeirra, og fr& peim tíma hefði hann farið

að hugsa um ^ hveni h&tt hann gœti bezt

komið áformi sínu fram. Kl. 3 þann sama
• dag hafði anna9 vitni 8«'ð fangann, einmitt

J>ar, sem glæpurinn var framinn. Bradbury

gekk upp stiga & eftir honum og sA, að

hann var fölur og órólegur. Vitnisburður

hr. Hobarts var næst athugaður og mikil &-

herzla & það lögð,hvernig þetta hatur hefði

grafið um 8Íg f hjarta fangana, þar til iok8

& þeim aama degi, sem glæparinn var fram-

inn, pk s&st hann standa úti fyrir dyrum

byggingarinnar og horfa flóttalega upp og
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niðar eftir strœtinu, áður en hann iKddist
inn 1 hásið, þar sem hinn látni hafði skríf.

stofu flfnu.

"Herrar mínir! Þér muniö eftir fram-
buröi gamla Jenks. Þar höfum vér gilda
sönnun þess, að uppistand varð miUi þess-

ara manna. er sveipaði öfriðárskýi yfir hiO
áður friðsœla heimili. Þér heyrðuð hann
kannast við, að hann pekti hluti þl, sem
fundust á hinum látna. Og pér heyrðuÖ
hann segjn frft þeirri aðvörun, sem uugfrA
Manton gaf hinum látna, og frá áhrifunum,
sem það hofði á hann.

Vitninu Wilson var lyst sem saklaus-

um unglingi, er ekki kynni að segja ósatt,

og lagði lögmaðurinn mikla áherzlu á fram-
burð hans. "Það var eiumitt á þeirri kl.-

stund og Jjeirri mfnútu," sagði sækjandinn,
'sem verið var að sprauta í æðar lögmanns-
ins Jjví megnasta eitri, sem lyfjavfsindin

f>ekkja, og p& heyrði hann Jjessi orð: "Þú

reynir að hræða mig, þú munt slðar sjá

eftir þessu stundarverki. Við skulum jafna

þessar sakir."

Rœðumaður athugaði nœst framburð
þess manns, sem hafði séð fangann, er hann
fór út úr byggingunni með lögmanninn, til

pess að láta keyra hann burt þaðan. Það
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tór hrollur um alla. .em í ,al„„„ voru. erÞe.r heyrau ÞéIý.ingu,.vo v.r hön grimmi.

todur Hk..„,, og hvemig „,e„„, er .*u þa^k«nn^u„ vjí. aí taa var Kkami KoLrtManton., og hver„,g fa„gi„„ bre„,li .kyrtn-hnapp.„„ ,„„ ,i, ^ ^ ,_^,.^
y

^^^Alt þette var „4kv.emleKa athuKaS 0« .ýntfmm * hver,„K ÞaB .„.„ti „It A ,.kt fallga^.
Hprauta,, OK pU.turi„„ v„ru f sj*Ifu „.,
fuIlgiW «.„,,„„ um glœpin,,, þö ,.„gi„ «„„.
ur rílk vœru fyrir hendi. Vit„Í8h„r«ur teknanna vœri 4kve5i„„ og ,y„di, hve þræl.
mannlega fauKÍnn hef«i kvnlia I;igmanni„„.

fr. Í 'r" ^"'P ^™"' °« athugaíi
traml.urS allra vit„anna og kvaí alt .arnan
8a„„a^að faBginn vœri ðneitanlega wkur."

Þegar Crisp Iðgmaður settist niflur, b&
var dauðaþtign 1 .alnum. Allir fundu tilÞeM, hve «flug„r A^tmaut ha.m hafði fert
fynr m4h .(„„, „g gaf þafl illan gru„ „„
e„dalykt fangang.

Hook lögmaðnr talaði þvf „œgt máli
fa„gan9. Ha„„ talaði ,kýrt og stillilega.

Me«Ieyfiréttarin,,herrarkviðd<5mend.
-

ur. hú mesta óhepni, æm fyrir skiðlstæð.

nerra Cnsp, «ekir m&lið möti honum.

i
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Haim hefír beitt sfnam miklu hœfileiktim

tilt>e88 með listileKa hugsaflam rOkiemd-

am, að sanna saklaasan mann sekan am
hræðilegan glœp, en sú afldáanlega stilling,

sem I>ér hafíð sýnt, og p&ð mikla athygli, er

I)ér hafið veitt ölla I>ví, sem fram hefír far-

ið viÖ þetta réttarhald, trygRÍr von mína

am I>að, að |>ér manað fúslega hlýöa á mál

mitt og athaga þau rök, sem ég vona að

geti sannfœrt yðar am, að JaiianOswald er

ekki fremar sekar am að hafa myrt Robert

Manton, heldar en ég eða hver af yðar."

Hook lögmaðar leiddi athygli kviðdóm-

endanna að t>ví, að OU gögn sækjandans

staddast við llkar einar og gætu I>ví ekki

talist sönnan gegn hinum ákœrða. Hann

kvaðst viðurkenna, að þessir menn heföu

fttt orðskifti og að í>eim hefði sinnast. En

að framburður ungfrú Manton hefði Ijós-

lega sýnt, að eöli peirrar sundurþykkju

væri alt annað, en Crisp lögmaður reyndi

að láta það líta út. Það vœri ekki hœgt að

d«ma mann selian, þar sem nokkur skyn-

samleg efasemd gæti verið um sekt hans, og

mörg af vitnunum hefðu svarið, að lík það,

sem fundist hefði, vœri ekki lík Robert

Mantons.

Kringumstœður liggjandi að máii þessa
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hefðu ^ert það ómiJgalegt að kalla lleirí

vitni tii að sanna ýtarlegar allar hreyfingar

skjölstæðings síns þetta kveld, sem Robert
Manton hvarf. Evað hann það ekki vera

ærlegra manna venju, að halda skrá yfir þá
staði og þœr persðnnr, sem yrði daglega á

vegi {>eirra, til þess með t>v( að geta varið

sig gegn morðákœmm. En svo vildi nú
heppilega til, að skjðlstœðin^rur sinn hefði

Ijósl^^ sannað, að hann var ekki og gat

ekki hafa verið þ:ir á I>eim tfma, sem glsp-
urínn var framinn, eða & skrifstofu Robert
Mantons á þeim tima, sem ungi Wilson
talaði um.

"Herrar mfnir! Maður jafngœtinn og
skynsamur og Dr. Oswald er, hefði aldrei

tekið plástur, sem honum hefði seldur ver»>

ið, og spraatu, með fangamarki sfnu á, rftð-

ist svo á óvin sinn inni f stðrhýsi, byrlað

honum þar eitrí, leitt hann svo f burtn {>að-

an, og — skilið eftir alla þessa hluti, er

sumir b&ru hans eigið fangamark!"

1%/nng s6, sem fanginn hefði gefið

um þessa hlnti, sem fundust & skrífstof-

unai, var f alla staði eðliJeg og samkvæm
I>Tf, sem hvw maður mundi hafa gert í llk-

um kringumstæðum. Maigir menn heftu
geiigið urn það herbergi, sem t>esBÍr bhitir
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vora geymdir f, rétt áöur en Bpœjarinn hefðí
fondid þá, og l)etta vœri sannað af mörí?um
vitnam. Það lá því f augum uppi, að ein-
hver hlaut að hafa tekið þá én vitundar
lœknÍBÍns, og þess vegna voru þeir nú not-
aðir sem vitni móti honum.

Svo I>akkaði hann kviðdómendunum
fyrir góða áheyrn og bað þá að sýkna fang-
ann.

Hartz lögmaður hélt |>vf nœst eina af
sinum óviðjafnanlegu ræðum.

"Háttvirtu kviðdómendur! sagði hann.
"Á valdi yðar hvílir nú eitt mannslíf, og ég
sœri yður sem göfuglvnda menn, sem feður,
bræður, borgara og skyni gædda dómendur,
að péT fellið ekki dömsákœði yðar móti
I>e88a manns llfi í beinu trássi við þá ómöt-
mælanlegu vitnaleiðslu er vér höfum leitt

£ram f þessu máli."

Hann kvað vitnaleiðsluna um Ifk I>að,.«

er flutt hefði verið frá Benton Harbor, hafa
verið ðsamhljóða; sumir hefðu verið vissir

um, að pað hefði ekki getað verið llk Man-
tons. Sjálfur kvaðst hann hjartanlega
sannfærður um, að Bobert Manton vœri
enn & Iffi og að 8& dagur mundi koma, að
hann mimdi sj&lfnr gefa þeim upplyBÍngar
nm hvarf sitt og a!t þar að lötandi. öá dag-
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ur mundi ekki sakfella Oswald l»knir. Meö
stöku sannfærinKarafli för hann yfir mikið
«f framburði vitnanna og lágði aðaláherzl-
una&þann mðguleika, aö læknirinn hefði
getað veriö þar, sem glæpurinn var framinn,
og & þeirri gtundu, sem hann var drýgður
Svo var röksemdaleiðsla hans Ijös og öflug'
að margir sannfærðust um sýknu fangans

Það or heimska," sagði hann, "að ætla,
að maður í lífsstöðu Oswalds læknis. mundi
lúta 8V0 lágt, að gerast morð* igi út af Iftil.
fjörlegum skoðanamun við bróður beirrar
yndislegu stúlku, sem hafði heitiö honum
Því að verða konan hans. Og orð í>au. sem
yms vitnm segjast hafa heyrt hian ákærða
viðhafa, eru engin hótunar eða hefniyrði
Þegar í>au eru skoðuð í sambandi við hin
önnur orð f setninguaum, eins og aUir
munu fúslega játa, er heyrt hefðu mann-
inn 8j4lfan, er talaði pær, bera þær fram í
réttmum."

Hann áleit að þvorki spæjarinn né
mötvitnm bœru iUan hug tU fangans, en
hann kvaðst pess fuUviss, að rangsleitni
væri beitt í i>ví, að hðföa morðmál móti
honum bygt & f>eim gögnum, sem fram
hefðu komið. Skylda kviödómendanna væri
að athuga aUa afstööu málsins frá sjónar-
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miði eijandans ekki sfðar en sœkjandans,
og ef, eftir að þejr hefðu gert það, að þeir

»ra þá enn sannfœrðir nm sekt fangana,

pá að ákteða samkœmt þeirri sannfæringu.

"Herrar mínir! Ég fínn, hve ábyrgð
mín er mikil, og ef I>ðr vanhbgið eitt ein-

«8ta atriðí vegna þess, að ög hefí ekki gœtt

|>e88, að leiða athygli yðar nðgn ijÓBlega að

Inri, þá man samvizka mfn verða friðlautt,

ef ég með því steypi honum f ögæfu."

Hann varaði dómendur við t>vf, að iáta

ekki biekkjast af ðsönnum og örökstjiddum

staðhœfíngum m&lBœkjendanna, og að láta

ekki truflast af mœlgi ^irra f fi'amsetningu

hinna ýmsu m&lsatri6a. En að athuga með
gaumgsfni og stillingu og rölegri d<5m*

greind hina sðnnu þýðingu hvers m&lsat-

riðis. Béttlœti sameinað vœgð vœri full-

komnun allrar skynsemi.

Annað atríði f þessa m&li kvað hann
&rfðandi, en það vœri, að einhver einkenni-

legor en öþektur maður væri að einhverju

leyti við það riðinn. Maður með hvft augu
hefði sport eftir' Bobert Manton, rfttt &8ar

en faann hvarf, og eftir að hafa sést & ýms-
om stOðum síðar, hefðu menn seinast orðið

varir við hann f Benton Harbor, {taðan sem
líkið kom fr&, er &litið væri að vera Ifk
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Robert Mantons. Það vœru mikil ííkindi
til þess, að einmitt þessi einkennilegi mað.
ur vœri hinn sanni glœpamaður.

Hartz lögmaður endaði ræðu sina meö
fagurri lýsingu á eiginleikum og lífi skjól-
stœðings síns og bað sýknunar.

Crisp lögmaður svraraði, að þess g4£.
aöri, sem glæpamenn vœru, þess öhægra
væri að sanna sakir á þá. Hann hældi lög.
mönnum verjandans fyrir t>að,hve vel þeim
hefði tekist að flytja málsvöm sína, og
minti um leið á þau vitni, sem séð hefðu
fangann fara inn á skrifstofu lögmannsins
rétt áður enn glæpurinn var framinn; einn.
ig leiddi hann athygli aö |>eim vitnum, sem
sáu hann diaga lögmanninn máttþrota út f

yagninn og keyra burt með hann, og hædd-
ist mjög að, hve ösanngjarnt væri að hugsa
sér, að telja mönnum trú um, að fanginn
hefði ekki getað veriö par, sem glœpurinn
var framicii og á þeirri stundu, sem hann
var dr/gður. Hann benti því næst á fang-
ann sem morðingja þess manns, sem heföi
verið virtur og elskaður af öUum, og hann
skoraði á kviðdðmendurna að sinna krOfum
réttvísinnar samkvæmt vitnaleiðslunni, sem
ömótmælanlega sannaði sekt hins 4kæröa.

22—Bobert Manton
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Að peBsci lokna hélt Goodall dðmari
rœða sína. Hann fðr yfir aðalatríði mála.
ins og skýrði þaa fyrír kTiðd<5mendanam.
öll yar rœða hans gersamlega hlatdrægnia-

laas og einkar þfð, Ijós og leiðbeinandi.

Kviðdðmendarnir genga afðan út úr
dðmsahiam til þess að komast að niðar.

stðða am sekt eða sýkna fani^ans.

Þannig var I>á að lokam endað þrefíð í

þessn mikla morðm&lf, sem hafíð hafði ver-

ið m<5ti einam helzta manni borgarinnar.

Margir Alita hann saklansan, en allar þorrí

manna tðlda hann sekan.

Fenton Chase hlastaði með athygli á

varnarræður Iðgmanna fAngans, og þegar
kviðd<5meadarnir fðra út úr salnam, p& sat

hann rólegur f stóli sfnam og yfírfór fram.

barð sj&Ifs fangans. Hver var sú persóna
er hann hafði neitað að nefna eða segja til?

Það var ekki Ora Mauton, þvf hún var

heima. £f lœknirínn hefði sagt satt, þ&
var það Ijöst, að hann gat ekki hafa farið &

skrifstofu Robert Mantons, eftir að hann
fór þaðan milli kl. 4 og 5 nm daginn, og þá
var hann ekki sekur. En ef hann var sýkn,

hver var p& s& seki?

Jafnvel |>ó spæjarinn teldi |>að vfst, að

Jalian Oswald vœrí að einhverjn leyti við
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m«lð riíijm, M undraíist hann p«, hvehrewBk,In.a og sakleyrisleg öl, trLionl

hann upp og gekk út ör dðmsalnum, ein.og h«,n hefti uppgítyaa eitthvaí ,e«kœmi honum mj«g i övart.

m\\

i .U

27. KAPÍTULI

.«/'^^•.^1/''"''''^*^ y«ur, herra Chase.

Hún sat frammi fyrir honum, köld oeröl^, oíc mælti þetta fram, eins og h^
hefði engan áhuga fyrir málinu.

"Það er þýðingarlaust að ætla að af-
vegaleiða mig," sagði spæjarinn með á
herzlu. "Þér gerðuð bezt f þyt að seidámér afdrátterlaust öli atvik lútandi að bessnsem yður eru kunnug. Ég bið yður ekki
að^sakfeUa sjftlfa yður, en að eins að sJí
Það, sem l)ér vitið réttast um l>að, hver sénuin sanni glœpamaðnr."

"Á ég að skilja orð yðar sem hötun
»
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berra minn?" spnrði Lncile Ðoachon ok
heiftarKlampi skein úr angnm hennar; hún

varð skjálfrCdduO af brœii.

Spœjarinn sá, að hann hafði goflgið

helzt til langt i pvf, að láta hana skilja, að

hún vœri f nokkurri hœttn. En samt hags-

aði hann sér að reyna á J>rek hennar.

''Þér hafíð of fljótlega ætlað, að ég vœri

að hóta yður, en það datt mér ekki f hug

að gera. Eg hefí ekki lagt pað f vana mion

að hðta konum."

"Það stendur nú svo á, að ég lœt mér

alveg standa á sama um ástœður peirra

Julian Oswalds og Robert Mantons, og

f>ess vegna skil ég ekki f erindi yðar og

spumiogum. Ég er heldur ekki f skapi til

|>e8S að Ifða nokkra léttúð."

"Ég get sagt það sama, en |>ð getið þér

ekki láð mér það, að ég leita frétta hj& yð-

ur, þegar ég sá, hve íö\ pér urðuð f andliti

við það að heyra nafn Robert &íantons."

Spæjarinn horfði stöðugt á hana.

"Það er mjög Ifklegt, að ég hefði skift

litum, pðtt t>ér hefðuð talað am eitthvert

annað málehii, pvf að ekki er hœgt að gera

sér neina grein fyrir þvf, hvenœr eða af

hverju konur roðna eða fölna, og oft getur
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Sí^ðin'!!^''"
'''"'''" hvorutveggiu lit.

geta lesið hugrenningar fólkB eftir ytra út-

anleK óttamerki." svaraði hann.
Lucile Duchon hló. "Þér eruð oröin

Fenton Chase f>aí?naði augnablik; hon-um datt í hug, aö hann hefði & n)f sleirið
vindhögg í tali 9fnu við þessa konu. Svo
sagði hann stillilega:

••Þér eruð eflaust hugdjörf kona, en
pað hygK ég samt, að yður skorti ekki
gætni. % var við þvf búinn. þegar ég kom
iiingað, að yfirstlga pann mótþróa, sem ée
vissi, að þér munduð veita spurninRum
mfnum. En ef f,ér vissuð, hvaða sannanir

'

eg heti nö þegar fengið —

"

*,«?^'' ^^^^ sannanir!" hrópaði í>es8Í
irfða kona með undrun.

"I^si skjöta undrun yðar sannar ein-
mitt orð min. Eins og ég hefi sagt yður,
þ& hefi ég |>egar fullar sannanir um hina
seku fólaga."

WÉi
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H&ðbros lék á vOram hennar um leið

og hún mœlti:

"Ef I>ér hafið bvo &reidanlegar sannan-

ir, þk gerið svo vel að lofa mér að sjá þœr,"

•agði £r6 Ðnchon.

"£r þetta hanskinn yðar?" spnrði spœj-

arinn um ieið ag hann sýndi henni hansk-

ann, sem hann fann á skrifstofn Bobert

Maatons.

Brosið hvarf af vömm konunnar um
leið og hún leit & glðann, en ekki bœrðist

nokkur taug f andliti hennar, að eins mátti

sjá undrunarsvip bregða fyrír & því, er hún
hafði skoðað hanskann um stund.

"Ég veit það vissul^a e > i, herra

Chase," sagði hún. ''Ég hefí el^: i veitt því

eftirtekt, hvort ég hefí tapað hanska. Ég
á nokkur dúsin pör af þeim. Hvað er stœrð

hans?"

"Gætið betur að honum," svaraði spæj-

arinu og retti henni hanskann.

HúD t<5k við hanskanum og skoðaði

hanu n&kvœmle&:a- Eftir að hafa aðgœtt

númerið, rétti hún spæiaranum hanskann

aftu? og sagði:

"é^ sé að hann er af sðmu stærð c^

þeir, sem ég nota. Eg get samt ekkl sagt,

að hann sé mfn eign. Það getur verið, að
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*g eigi hann, en eins líklegt, að hann hafi
aldrei veriö m(n eign."

Húnhló aftnr, þegar hön s& ráöaleysia.
Bvipinn & andliti spœjarans.

"Það ep auðséð, að J^ér eruð enn ekki
komnar að þeipri niðurstöðu, að I&ta segj-
ast. En 8VO stendup &, aö þann 25. appfl sl.

8&u8t 2 menn ganga inn á skpifstofu Ro-
bept Mantons; annap þeippa vap 8m4vaxinn.
I»ekkiö þép |>& peP8<5nu?"

Konan fölnaði upp & augabpagði og
vapð hvít eins og mapmari.

"Ennþ&sýnið f>ép óttamepki með and.
Ht8Ktbpygðum yðap," 8agði 8pœjarinn bpo8.
andi.

"Ótta! ég <5tta8t ekki neitt!" svapaöi
hún peiðulega. "Ekkept & japðpíki getup
hpœtt mig, og síst af öUu dylgjur yöar og
hótanir!"

"Það erekki tilgangur minn, að hpœða
yður. Eg bið aö eins um, að |>ép segið
hreinskilnislegaþað sem I>ér vitið um hvapf
lögmannsins."

"Ef tveip karlmenn sáust, eins og þép
hafið sagt, þ& gat ég ekki hafa verið annap
þeipra. Eg kýs ætlð að ganga í mínum
eigin fötum."

Fenton Chase faun það, aö ekki mundi
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verí' .ii> 'dlegt, að lokka Lucile Ðachon til

pwn vr ^j^stanokkni upp um þetta mál,
jiií-ti po hún kynni að vita um l>að, sem
kftc : v-*! íOgrdfast eftir.

M. ; eir'^- -^^ «»r yðar ekki á óvart, ég
er t> 'ií<;r or'j, ^ess vís, að |>ér baflð verið
hrapkrlej. - ^egaleidd og göbbuö."

' Afv< -: idd — göbbuð!" hrðpaöi hún
í geðshræriiígu.

í einu vetfangi b& spœlarinn að gata
hans var greidd. Afbrýðissemi og öfunds-
Býki sker hjörtu kvenna s&rara «n nokkuð
annað í heimi þessum.

"Hann, sem Jjér álítiö tryggan og ein-
lœgan og hvers elsku pér metið svo mikils,

hann situr á svikráðum við yður."

I>es8i örflaugbeint i hjartastað hennar.
Lucile Duchon þrútnaði í andliti og

foðnaði af heift, reiðiljós brann f augum
hennar um leið og hún leit alt í kring um
8ig 1 herberginu.

''Hann skal ekki giftast henni!'' hröp-
aði hún. "Éc skal rœkilega sjá um það."

Spæjaranum kom þessi snögga geðs-
hrœring nokkuð & övart. En |><5 gladdist
hann í hjarta slnu yfir þeirri von, að hún
kynni nú að segja alt J>að, er hón vissi og
og sem hann var að leita eftir. Mundi Lún
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•egja sannleikann afdrAtterianst? I>ekti
hún íflæpamanninn?"

"Þér hafið eflaust tekið eftir pyi, að
hann vennr komur gínar til yðnr miklu
sjaldnar nö upp A síðkastið. en hann Atti
Aður vanOa til, or þér vitið einnig, að nöfa
l»irra eru tvinnuð saman A allra vörum, en
yöar að eins getið sem gamals og uppgjafa
glingurs."

^^^

"Guð minn g(5ður!" hrdpaði Lucile
Duchon, "getur I>etta verið satt, og ég ekk.
ert vitað af pví!"

. >4 k ^^&k

"Það er Areiðanlega satt," svaraði spæi-
annn alvarlega.

"Ég hefi ekki vorið alveg blind, og mig
hefir grunað alt sem þ r secrið, en ég eat
ekkitröað—

"

^ »»"

"Það erfalmæli, aö pan ædi br&ðum
að giftast -"

"öiftast! Nei, nei. það skal aldrei
8ke! Ég sver, að hfi i skal aldrei veröa
konan hans!"

Geðshrœrir- konunnar varð óstjóm-
leg. Hún öð aftur og fram um herbergið,
eins og hún vissi ekkert af nærveru spæj.'
arans. Hún hrópað til himins um hefnd
yfir þeÍTTÍ konu, se ti lefði steypt sér í l^essa
ögœfu. Heiftin branii í sAlu hennar, og f
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œði sfnu nefndi hún nafn, sem lanst sem
þrnma á eyni spBJArans.

** Hann stOkk & fœtor af nBdrun I>eirri,

er greip hann.
**Æ," hröpaði þessi heiftrækna kona,

om leið o^ hún leit til hans. "Ég hafði

gleymt,að þér vœmð héma,"(^ hún straok

hendinni yíir ennið, eins (^ hún vœri að

vakna af draumi.

Svo snéri hún sér beint að spœiaran-

nm og sagði:

"Þér spyrjið mÍR um, hvað ég viti um
Bobert Manton, og ég ska) s^ja yður það

eitt, að hann er EKEI dauður."

"Hvaðeruð þérað segja?" spurði spæj.

arinn undrandi.

"ég er að segja yður, að Robert Man-
ton sé ekki dauður, og að líkið, æm allir

kOnnuðust við sem hans lik, var af öðrum

manni."

"Það er <5mögulegt!" sagði sprjarinn.

Var þessi kona að narra hann, eða

hafði sannleikurinn skroppið út af vðmm
hennar? Þúsund hugsanir fyltu nú hpila

spœjarans, en öflugust t>eirra var p6 hugs-

unin um að fá vitneskju um, hverjir valdir

væm að hvarfí Robert Mantons. Hann
hafði t>ama fengið áriðandi upplýsingu, og
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það frá þeim, sem annaðhvort hlant að vera

f vitorði með þeim seka eða trúnaðarkonu

hans.

"Það er satt", sagði konan alvarleg.

"Saklans maður hefir þ& verið dœmdur
fyrir morð í þeirri trú—

"

"Já! ogeiskan f hjarta mínu hefir verið

myrt," tðk hún fram f angi8tarr<5m.

"Ef hann er ekki dauður, hvar er hann
þá, og hver heldur honum f fangelsi,"

spurði hann.

"Þaö kœri ég mig ekki um að segja,"

svaraði konan, sem nú var farin að verða

hrædd um sjálfa sig.

"Þér þurfíð ekki að öttast að með-
gahga, þvl ég lofa yður fullri vemd frft

hendi laganna," sagði hann.

"Þér vitið nög að svo stöddu," sagði

hún.

"En leyndarmálið veröur nú opinberað

jafnvel ftn yðar hj&lpar. Alt, sem ég grœði

við að vita nú þegar í stað um verustaö

Robert Mantons, er, að ég get strax farið

að fíána hann."

"Hann var fíuttur & sjCikrahœli Blocks

lœknis!"

"Dr. Blocks?"

''Þar sem hann hefír verið sfðan," hélt
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hún áfram, án þess að hafa tekið eftir prf,

sem spæjarinn sagði.

"Ég kœri mig ekki um að segja, hver
flntti hánn I>angað, par til ég hefi hngsað
mig nm,, hvað bezt er að gera."

"Að koma í vegfyrirgiftingnna," sagði

spœjarinn.

"Já, já, í>að m* ég til aö gera! En, gnð
minn gððnr, hvemig get ég það?" spurði

hún.

"Reynið að gera yður rðleffa og þáskal

ég segja yður, hvemig bezt er að fara að."

Spæjariun haföi þegar hugsað sér á hvera
hátt hann skyldi haga máli sinu og hann
Asetti sér að reyna það. Nafnið, sem hann
haföi heyrt hana nefna, lyfti skýi frá aug-
um hans og sýndi honum |>ann sem glæp-
inn hafði framið og sem hann hafði svo
lengi leitað að.

"Gerið svo vel að koma með mér og ég
skal sanna yður staðhœfíng mina um svik-

semi elskhuga yðar."

"Gefíð mér þ& sönnum, og þá skal ég
segja yður nafn þess, sem þér leitið að."

R<5mur hennar varö hvell c^ klingjandi, og
hún kiefti fíuc^mar f lófa sór, unz negl-

uraar hOfðn læst sig inn í skinnið á hennar
mjúku l<5fum.
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"Hvert A ég að fara með yðor?"
,

'"Til Ora Mnnton og segja henni það
sem þér hafið sagt mér."

"Ég skal fara," sagði hún rólega.

Fenton Cbase hló f huga sínum yfír

hepni sinni, l)egar |>au keyrðu eftir götum
borgarinnar. Hann hafði að síðustu upp-
götvað, að Robert Manton var lifandi, og
nú átti hann von á að fá bráðum að heyra
nafn Þess, er valdið hafði hvarfí hans. Luc
ile Duchou sat þegjandi við hliö hans 1

djúpum pðnkum.
"Eg verð að senda skeyti til að vernda

Julian Oswald," sagði Fenion Chase.

"Til hvers?" spurði konan.

"Til Blocks lœknis."

Hún svaraði engu, en hann reif blað

úr minnisbðk sinni og hripaði á paö fáar

Unur, og fékk slðan mann til að flytja skeyt-

ið til viðtakanda.

Vagninn stöðvaðist við húsdyr Oru
Manton, og Fenton Chase réði aér varla af

ánægju.

"Þér t>urfið ekki að gera aðvart um
komu okkar," sagði hann við gamla Jenks,

om leið og pau gengii iun í hösið.

Mannamál he^npðist i stofunni. Sterk-

mr karlmannsrómur tðk I>ftr pktt í umr»ð-

V

m'
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mn. Lncile Ðnchon t<% kipp mikinn, er
hún heyrði röminn, og prýeti hðx^oniim
ad hjarta sér eins og húu vildi stððva hin
ákOfa slðg pess.

Fenton Chase gekk heimamannlega
inn í stofnna. Þar sat Ora Manton í láf

.

nm mggnBtðl og nálsegt henni sat Hort-
enee Fajon, og við hlið hennar major Dal-
ton, sem starði ftstfangnnm augum á hana.

Fyrsta hreyfíng dyranna vakti athyglí

Om Mantons, sem strax beindi augam sln-

mn f þá átt. Þegar h6n s& Fenton Chase,
snéri hún möti honnm, og sá hún þá Lncile
og heilsaði henni, er Iwer voru gerðár
knnnngar.

"Frú Duchon," sagði spæjarinn. En
hann var naumast búinn að úttala orðin,

Þegar major Ðalton spratt upp úr sœti sínu
og með blótsyrði í hálfam hljóðumhrópaöi:
"Lucile!"

Ora Manton horfði með mestu undnm
á þau á vfxl og skildi auðsjáanlega ekki f

sambandinu & milli þeirra.

í ðllum peim tilfellum, þar sem eitt-

hvað er á hœttu, verða menn jafntm að at-

huga sem nákvœmast ekki að eins 011 Þau
atriði, sem að gagni geta komið, heldui'

eÍBnig tiau, sem andstæð kunna að rejrnast*
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En til eru 1x5 þau mótstöðnöfl, gem rnaimi
geta mœtt, sem ekki verða fyrirfram 8Óð
e«a viðfert, og þegar þau koma fyrir, I>áhmdra þau einatt þœr ráðagerðir, sem
komaBt áttu í framkvœmd, hversu vandlega
sem frá þeim-hefir veriö gengiö. Þau koma
sem eldingin öUum á övart.

Lucile Duchon lét sem hún sœi ekki
major Dalton eða Ora Manton, en gekk
hvatlega fram fýrir Hortense Faxon og
Bagði við hana:

"Þér eruð konan, sem hann viU giftl
ast," og benti um leið á major Dalton, án
þess þ<5 að taka augun af Hortense, "þór
eruð sérlega frfð kona, frfð 1 andliti og frfö
f vexti, og allir yðar ágætu hœfileikar eru
auknir með yðar mikla auði. En þér skul-
uö aldrei giftast glæpamanni!"

Þetta sagði hún alt með sterkum rói
og æstum af brœði.

"Lucile," sagði major Dalton og gekk
upp að henni, "hvað erfu að segja?"

Hann lagði hönd slna á handlegg henn-
ar. Hún tók viðbragö afturábak eins og
hún hefði verið stungin af eitumöðru og
horði á hann með fyrirlitningarsvip um
leiðoghúnsagði:

|j; h
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"Ég Til ekki aO þú tnertir mig, óg veit

yei, hvað ég er að gera."

Svo anéri hún rtr að Fenton Ghase og

aagði við hann nm leið c^ hún benti með
fingrinum & major Dalton: •

"Þama er maðarínn, sem — byrlaði

Robert Manton eitrinu!"

"Hortenae Faxon hafði aetið pOgol og

nndrandi með augun stöðugt & þeBsari fölu

konu, sem hafði talað við hana með svo

einkennilegu tðfrafli. HAn var sem fr&

•ér numin.

"Major Dalton?" spuröi Fenton Ohase.

"Hann er Leon Dacre."

"Leon Dacre!" tök Hortense upp eftir

henni með undrun.

"Leon Dacre, Major Dalton og Leon

Oswald eru einn og sami maðurinn, og það

var hann sem eitraði Robert Manton."

Ora Manton varð svo yfirkomin af

þessari undrafregn, að hún hneig meðvit-

undarlaus niður á stöl við hlið hennar.

Fenton Ohase tapaði sér einnig við

þessa (Svœntu staðhœfíngu Luoile Duchon.

Hann hafði ekki |>ekt Leon Oswald og

{>etta einkennil^a samband, mm nú kom
upp að var með l>eim Dacre og Dalton
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oUi honnm undrumip or eins og troflnðu
sansa hans.

.J*^l^^'' ^°'^^'" «*K*i Maio' Mton
náfölup af reiði.

"Leon, alt þitt líf hefir verið eina lygi.
fnlt erns og orð |)fn," svaraði Lucile með
Akafa.

"Afturkallaðu tafarlaust f>ær glœpsam.
legu getsakir sem pú hefir á mig borið, eða
égskal—

"

Hœðnishl&tur var það fyrstaavap er
Lucile veitti hótan han8,«fðan mælti hún:

"Þá skalt ekki gera neitt Leon. alger-
lega ikki neitt. Það er þegar orðið kunn-
ugt hvar fórnardýr pitt er niðurkomið, og
8& djöfuUegi glæpur sem þúhefir framið
er orðin uppvls. Ást mfn nægði þér ekki
og I>e88vegna leitaðirþú til þe88arar fögru
konu, til þe8S að eignast hana og aUan auð
hennar. En þú akalt tapa öUu, og framtfð-
in mun veita þér nægilegan tfma til þess
að iðrast aUra Ulverka þinna. Muntu ph
álíta að J>ú hafirhaft hagnað af tapinu?"

Hann varð aumkunarlegur & svipinn
er hann hlustaði & þetta.

"Hamaskifti þln," hélt hún áfram,
"hafa orkað pví að vUia öðrum sjönir. En

88—Bobert Manton
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þegar elska bieitii^ f hatnr ^ Terðiir |>a5

þér yfirtterkara, og áöur en þá £»rö tfma

til þetaaehelia áatar hljöðskraf f eyrn

nnnnitn þinnar, I>A verðnr Bobert'Manton

kominn til þess aö sanna lögn mina."

Hortense Fazon roðnaði og Bagði:

"Kemur Bobert aftnr."

"Hann er f engri hsttn," avoraði apœj-

arinn.

Hortense flang yfir til Om og hvfslaði að

henni: "Bobert er fnndinn. Hann kemur

bráðlega til okkar."

"Major Dalton," e£ ég mi nefna yðnr

Bvo, "alt er orðið uppvfat og |>ór eruö £angi

minn," sagði Fenton Chase um leið og

hann gekk upp að honum til að taka hann

faatan.

Ðalton svaraði engu en greip skam-

byasu Ar úr barmi sfnum og skant.

Si^nMoátr %jU* u7m0B
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28. KAPÍXULI

wH.

MeÖan atbupðir l)eir vora a« gerast •em
getiö var um i síöasta kapitula, þA vpra
kviðdómendur að athuga morðmáliö o^

fjöldi fólks voru enn 1 dómsalnum til þess
að yera viögtatt er dömur yrði kveðin npp,Wtt fynr að það var almælt að f>eir mundu
ekki koma sér saman um dóms&kvœði í
marga klukkutfma. En fólkið beið rólegt
og spjallaði um öU m&lsatriðin og vörn 1)4
er færð var fyrir fangann, og eins þá máls-
sóknargögn sem komið höfðu fram ft móti
honnm.M var enf>& nokkur tími þar til rétt-mum yrði slitið til nœsta dags, og f<Jlk
hlustaði með athygli & nýtt m^ sem þar
var að fara fram.

í herberginu fyrir framan dðmsaliim
vorn lögmenn Oswaldt læknis & láðttefam
>Btta vÍMu þéir sem inni vora, en hena'
Criap og féiagar hans höfðu gengið niðar 4
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tíuililofar stnar, & næsta lofii ondir döm-

aínum.

NA þegar leið aö þvi að dðmar yrði

kTeðin npp, Taknaði & ný meðaumkon 4.

horfenda með Oswald lœkni, og margar

konar sáta í aalnam bfðandi eftir kviðdöm-

endum. Þ»r hélda npp stOðaga hljððtkrafí

og nndruOost mjðg yfir neitan fangans að

aegg'a hverjam hann hefði verið að mœta

niðnr.við vagnstððina á því minnisstsða

kvekli.

^Ég er vi88 am að það hefir verið kona,

og að hann vildi leyna nafai hennar til pess

að vemda mannorð hennar," sagði ein

kona.

'^Það er ðmögulegt að segja neitt um
það," avaraði ðnnar, "en eamt hefir hann

úilitfyrir að vera sá maður, sem mundi

hœtta Iffi Binu fyrir þfc konu sem hann

elskaði," sagði hún.

*'Það er ekki hœgt að dœma menn eftir

úiliti," tök kona fram í, sem bar ^ees vott

að hafa mikla iffsreynsiu. "Það er eim

mikið öskfrlffi í »ðri stigum mannfólags.

ÍBS eins og meðal aknúgans," sagði hún.

*-l^ er Ifklegast að það hafi verið

einhver unnusta hans, þvl að það er Astæðu-
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lanst að halrla a6 það hafi verid karimaður,"
anði sA er fyrst talaði.

»»lláake það hafi verið sá aem mmið
hefir flæpinn með honom, o^ að hann hafi
ÞesBvegna viliað leyna nafni hans," saffði
sviphörð kona, sem hlastað hafði á neðii
Þessara kvenoa.

Konur rökleiða meö hjðrtunum, en okki
með hðfðnnum.

Nú kom sú fregn að kviWómendur
hefðu sýkniið læknirinn og J^etta var sam-
stundis borið til baka og pew getið að
hann hefði verið fundin sekur.

Stundimar liöu, og geislar lœkkandi
sölar skynu inn um Klugga dömsalsins, 4
vestur hlið, Margir vora orðnir þreyttir 4
biðinni,oK höföu fariö heim; vonandi að
8j4 útkomuna í kvöldblöðunum og hvemig
fanganum yrði við þaö.

Flestir Bátu samt og biðu.

Goodall dómari ætlaði að fara aö fresta
róttarhaldinu, þegar honum bárust orð um
aö kviðdömendur hefði komið sér saman.
F4um mínútum sfðar voro þeir komnir f

sæti sln f salnam. AUir fyltuat eftirvœnt-
ingar, og inn kom fanginn og lögmenn
hans, og töku sæti sín. Berra Crisp og
aðstoðarmaður hans voro J>ar einnig komnir.
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**HerrarI htfið þér komið yðttr Mman
nm d<hn8Aky«di9,*' tpnrði Ooodall dðmrri.

**Vér hðfam komið osi taman,** syar-

aði formaðnrínn.

SkriCarí réttaríns f^ekk þá til I>eirra og

ttfk yið nmilagi fr& formanninnm.

Bömarinn akipaði honnm að leaa npp
dómaAkynðið.

Skrífarinn opnaðí umslagið, leit aem
•nOgKvaat i innihaldið og las slðan h&tt og

kðmlega:

"Vór, undiiTÍtaðir kviðdómend-

ur, ákveð' m að verjandinn, Julian

Osvald, sé sekur um að hafa myrt
Robert Manton, og mælum svo fyrir,

að hanu skuli þola dauðahegn-

ingu."

Steinhljöð var i salnum. AUra augu

horfðu á fangann þar sem hann sat i stðl

sínnm með sama stillingar og saklejrsis-

SYÍpnum, sem hafði einkent hann alla hina

undanfömu daga, sfðan pröfíð byrjaði.

Það bœrðist ekki ein taug f andliti hans

YÍð að heyra döms^kæðið.

Hartz l^lgmaður rauf I>ðgnina með þrí

að standa upp úr s»ti sfnu og krefjast [>ess,
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•ð ný rannsökn v»ri hafin f milinn. En
éðnr en hann fengi lokið málí sínn, hafði
Hook lögmaf^ur hrópaO npp yfir aig a£
nndnin þegar hann las skeyti nokkurt. aem
einn af rftttarþiðnnnam afhenti honnm þá
•amttniidis.

Svo rétti l'igmaðurinn skeytiö að Goodall
dómara, oi^ skt'iu hin mesta nndran út úr
hverritauK í an.íHti dimarans^erhann hafdi
lesið þaö.

I/)ffmenn verjandans höfðu nú nokkura
mfnútna hljóðskraf. Hook lögmaður baíJ

því nœst um leyfi til að mega leiða íram
nytt vitni, sem stœði f mjííg nánu sambavi >

við málið.

"Látum manninn koma fram og se;' .1

sögu sfna," sagði dömarinn.

Þegar Oswald lœknir kom auga á pk
tvo menn, sem nú voru leiddir inn að vitna-

stúkunni, varð honum svo hverft við, að
hann stðkk á f»tur og hrdpaði:

"Robert Manton! Hér — lifandi!"

"Robert Manton !" tók herra Critp upp
eftir honum um leið og bann horfði á 6-

kunnugan mann, er stóð frammi fyrir

honum.

"J*, herra minn, þessi maður, sem þér
aefnið, er hér með mér," svaraðaði l^essi

j/ f

» 'J
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maðtir, er bar á sér snið hins lerða manns.
**Hann hefir yerið mj($g veiknr, og aem
læknir hans <58ka ég, að hann verði ekki
látinn komast í ofmikla geðshræringu í

þetta sinn."

Þessi maðar var Block lœknir.

Crisp lögmaðnr tók vingjamlega f hðnd
Robert Mantons, og gekk svo f>angað, sem
fttnginn sat. Menn tóku eftir þvf, að sam-
tal peirra var hið vingjarnlegasta.

Áhorfendumir hoi^ða & alt, sem fram
f<5r 1 lahium eins og eitthvað <5vœnt og 6-

skiljanlegt. Einn meðal þeirra pekti Ro-
bert Manton og kallaði nafn hans apphátt.

í einu vetfangi var sem allir skildn gang
peBBSt merkilega atborðar, c^ alt varð ys og
þys f d<5msalnum. Margir flyktust utan
um fangann, t<5ku 1 hönd hans og <tekuðu

honum til lukku. Nú trúðu allir því, aÖ
hann væri saklaus.

Vinir og ættingjar Robert Mantons
fögnuðu honum með alls konar gleðilátum.

Allir stOrðu & hann og mesta <5kyrð komst
k alla i dómssalnum.

Að sfðustu varð þ<5 reglu á komið og
menn fóru aftur til sæta sinna svo kyrð
komst á f salnum.

Goodall dómari hafðj fens:ið vitneskju
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nm l>að fré Block liekni, að Robert Manton

stntta yfirheyrsla, og pareð lögmaðup Hartz
krafðist þess, að skjólstesðingur hans féngi
Þegar 1 Btað að njöta peirrar skyringar, semmaður Þeesi g»ti veitt, f>4 lagði dLrónn
i^essar spurningar fyrir vitnið-

;;Þekkið þér Júlían Oswald, fangann?"

•M u f'.^5
^^^^' *'*°"5 hann sitar l)ama

ríL ?Í
\'^^^ ^^'^^'^ °8 ^«« ««» leið

á Oswald lœkní.

sfðas'tfy-'''^'''^''''''^^^'^^''^^^^

^ fór hrollur um allar taugar lög.
mannsins, er hann heyrði pessa spumingii,
og hann nötraði og skalf v.ð endurminn.
mgu f>e88a atburðar.

*'Já, herra dómari, ég man það glögg,
iega. M

"Gerði Oswald lœknír nokkra irás á
yðurþaðkveld?''

"Nei, Lann hvorki gerði það, né var
par viðstaddur. Ég lýsi hann algerlega
sykoan af allri hluttöku f f>eirri trás, sem
gerð var á mig & skrifstofu minni það kveld
eða nokkuri vitneskju um hana. Hann er
alveg saklaus af. að hafa gert nokkuð k
hluta minn."
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ðro étftHi hann fr&, eftir tilm»liim

döm«ran8, 0^11 sem við hafði borið á ^rif

•

ttofa hans þse kveld. Hann kgði jafn-

framt ftherzla á, hve illa éér félli að nokkur

grunnr gkyldi hafa lagst & jofn heiðarlegan

mann og Oswald lœknir vœri, í sambandi

við þetta m&l.

Hartz Iðgmaðnr brosti ánœginlega;

hann hafði auðejáanlega hina mestu skemt-

un af OUu pemtn.

Gripp lögmaður var einnig glaHegri á

svipinn, en hann átti vanda til, svo að hann

gleymdi jafnvel að hreykjast yfir andatœð-

ingi sfnum, £e«y lögmanni.

Block lœkTiir mœltist til f>ess, að sjúk-

lingurinn vœri ekki spuröur frekar, |>ar eð

hanu væri nú búinn að aanna sýknu fpng-

ans Bvo ekki yrði mótmælt.

Enn tii svars upp & spumingu Crisps

lögmanns skýrði lœknirínn fr& sambandi

t>vf, er væri milli sfn c^ Ifigmannsins, með

svol&tandi oiðum:

"Það var um kl, 11 að kveldi þess 25.

apríl, að kerra stfiðvaðlst við hösdyr mlnar

og dyrabjöllunni var hringt 1 &kafa. Öest-

urinn var hár maður mjög svipaður Oswald

l»knt. Hann sagði, að s& gðði orðrómur,

sem fœri af lækningastofnun minni og hve

Aik
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vel væri farið þar meö sjftklinKa, hefti knöð
8ig til að flytja með sér brððurkono smnar,
með þeim iaetningi, að koma honnm fyrir
* stofnnninni. Hann tpurði nákvamlega
um alla aðhlynníngu i^úklinganna, sem þar^ og lót á sér heyra, að honum væri ant
wn, að sem bert gnti fanð um sjúklinginn.
Hann hjálpaði mér til að koma sjúklingn-
um inn f búsið, og bvo komumst við fljót-
^®8a að viðunanlegum samningum.

"Ég tók eftir þvf sérstaka einkenni á
geati þessum, að augu hans voru hvít. Það
var f fyrste tkifti, að ég hafði séð slík augu
í nokkrum manni. flann kvaðst heita Oli-
ver H. ChatfieW. Hann sagði, að sjúk-
hngurinn þjMiat af megnum taugasjúk-
dómi, sem afleiðingu af meiðsium, er hann
hafði beðið við járnbrautarslys fyrir mörg-
um árum, og að hana væri óiæknandi."

Eftir tveggja mftnaða dvöl á stofnun-
mni hafði sjúklingurinn strokið þaðan,
eftir að hafa sýnt g-'íinileg batamerki. En
nokkru alðar fanst hann f húsi g(íðrar konu
einnar, sem hafði farið vel með hann. Slð-
an hefði hann tekið fljótum bata.

"Þangað til fyrir fjóruni díigum sfðan
Aleit ég, að saga hans um að hann væri
Robert Manton, væri markleysa ein. En
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eiitlœgní hans og þsð, hve skynsamlefiia

hann talaði um það mál, kom mér til að
Krenelast eftir, hvað hœft vœri í söguaíign

hans, og það var einmitt þegar ég var að
£ara út 1 þann leiöangur, að ég fékk skeytið

frá herra Fenton Chase.að koma með sjúk-

ling minn á dómhúsið/'

"Eruð þér vissir um það, Dr. Block,

að Julian Oswald sé ekki sft maður, sem
kom fljúklingnum 1 geymslu yðar?" spurði

Goodall dömari.

"Ég er viss um það, herra, en þ<5 er

hann mjög svipaður þeim manni, að und-
anteknum litnum á augunum.''

'*Er það élit yðar, að herra Manton
hafi verið byrlað "acephalique" eitri?"

"Ástand han8,þeffar hann kom á stofn-

un mína benti tœplega á, að hann vœri

undir áhrifum þess lyfs. En skoðanir
mínar p& voru að miklu leyti háðar eða
myndaðar af sögusögn í>ess manns, er flutti

sjúklinginn f hús mitt, og mig grunaði því

ekki, að eitur hefði verið notað við hano.

En eins og ég nú man eftir honum við það
tækifæri, þá get ég sagt, að það er líklegt,

að hann hafi verið undir áhrifum þess.

"Acephalique" er nálega aidrei viðhaft hér

& landi til nokkura nota Hann sagði mér
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í g«idag, að hann hefði verið eitraður, oíc
iWmi kefi ^ hagaðlækningunni samkvæmi

"Erliana úr hœttu?"
Bmnn kemst bráðlega yfir það takmark

a» vera f nokkurri hættu, og mnan fárra
vikmm veröur hann heill heiUu, ef hann er
iitinn faaia hvfld og nœði "

Atburður si, sem gerst hafði á þessum
klukkutíma, hafði svo hrifið hugi áheyr-
endanna.að þeir gœttu í>es8 ekki,hvað tfm-
anum leið.

V
í^gar réttarhaldinu var frestað, fann

Robert Manton að komið var við öxlina á
•ftr. Hann leit við og sá þar standa Julian
Oswald.

-það sem við höfum báðir orðið að
líða, hefir burtu numið ágreining okkar
vona ég," sagði læknirinn. "Nú getur
hvomgur okkar haft annað eu hinar hlyj.
ustu tilfinningar til hina, og beztu óskir og
vonir."

"Ég met eðallyndi þitt fuUkomlega",
svaraði Robert Manton. "Ég skil og við-
urkenni, að ósanngimi skoðana minnahefir
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bakad{>ér<$8egjanlegthiigarangiur. En mér
er ant am að gera alt, sem í mfnu valdi
Btendnr, til þess að bæta það sem af.
laga hefir farið með okkur." Keyndu að
fyrirgefa og gleyma, ef þú getur það. Óak
mín er sú, aö þú megir njöta ónægjulegri
framtfðar en liöin œfí þín hefir verið."

Þafi skein glampi þakklœtis og virö-
ingar úr aagum lœknisins, þegar hann at-

hugaði þyðingu orða iOgmannsins.
Robert Manton virtist hafa elzt um 10

Ar á þeim tfma slðan hann hvarf. Grá h4r
sAust í höfði hans; augu hans voru skokkin
inn f höfuðið o^ hanu var kinnfiskasoginn
og veiklulegur.

Þegar lögmennrmir Hartz, Hook og
Gripp gengu út úr dómsalnum, sagði Hook
um leið og snéri sór að félögum sínum:

"Jæja, Gripp, aö síðustu höfum við þá
unnið málið."

"Þetta hefir verið einkennilegt mftl —
undursamlegt mál," svaraði öripp lögmaö-
ur alvarlega.
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29. KAPITULI.

Þegar púðurreyknam lótti frá, sá Pen-
ton Chase að majór Dalton lá hrefingarlaus
á gólfinu. Honum hafði fyrst flogið í hug,
Þegar hann 8& Dalton grípa til siiamm'
byssunnar, að Lucile Duchon œtti nú að
l&ta líf sitt fyrir þau orð, sem hún hafði
talaö, en &ður en hann gat n&ð f vopnið
haföi majór Dalton snöið hlaupinu að
brjðsti sínu og hleypt af.

Hann laut niður til þess «ð stumra
yfir manninum, en fann sér pk undið til
hliðar. Lucile Duchon rak upp h&tt an«.
istarkvein og kastaöi sér flatri & gólfið ofan
yfir líkama ^fBmorðingjans.

"Leon,Leon!" hrópaði hún, "Ó, Leon,
fyrirgefðu mör, minn elskulegi! Þú hefir
banað þór! Ég ætlaði ekki að neyða f>ig
til að myrða sj&lfan f>ig! ó, guð minn,
hvað hefi ég gert?"

Með skjAlfandi hendi og térfylt augu
strauk hftn h&rið aftur fré enni mannsins
og horfði & hann með kvíSafullum svip.

"Talaöu til mfn, Leon!" mælti hftá f

I
»
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kjðkmidi Tám. "Tftlaðn Qp; legðn mér að
þt lillrt Æ, Þö TlMÍr ekki, hve wkri þú
•kant hiarta mitt! En ég mátti ekki hvgsa
tU þess, að þA yfirgœflr migl"

Hortense og Ora Manton horfðii 4 alt,

Bem íram tðr, en svo Tom |>ær œidrandi
yiir þessu voðalega tilfelli, að i>Br gfttu

engn orði npp komið, og s?o ntan við sig

af ótta, að pær gftta nanmast hreift sig.

Fenton Ohase lant niðnr að Lncile og reisti

hana ft fiBtar, og kom sfðan manninom npp
f legnbekk þar f stofnnni. Við pk hreif

.

inga fékk Dalton meðvitandina aftnr (^
opnaði angan. Haun glftpti til skiftis á

I>ft, sem f kring «m hann vora. Lacile

Dachon hljððaði npp yfír sig af gleði, er

hún sft að hann var lifandi. H6n lant að

honnm og kysti hann ftfergislega.

"Leon, ég er hér, minn elskalegi, fyrir-

gefða mér!" Hfin kranp á kné við legn-

bekkinn.

Hann snéri við hðfðinn og leit ft hana,

eins og hann vildi segja eitthvað. Með
mikilli ftieynsla gat hann ýtt henni frft

fer, og brft reiKsvip yfir andlit haus am
kiB og hann sagði:

"Svikari!"

Lncile Dschon hrOklaðist ft fætur, en
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hfítði (álliö of Hortenie heíði ekki blanpid

iú og stntt hana. Luoile leit vi0 og tá

hver studdi sig. Hún tök vidbragð aftar-

ábak og sagði:

"Snertn mig ekki! Lfttn þama k af-

leiðingar verka I>inna. I>ú ert morðingi

hans! í þfnam og heim8in«. augnm verð

éf; skoðnð sem 86 kona er hafi bakað hon-

um pesaa ögæfu. En Guð ber mör vitni.

Ég »tlaði aðeins að vama honum frft að

gera ajftlfum sér og þér rangt. Eg elskaði

hann svo sem kona getur bezt elskað mann,

með afli sem ekki hafði nein takm({)rk eða

enda. Hans vegna hefði ég soltið þrælað

og {>olað alskyns andBtreymi og kvalir.

HauB vegna befí ég eyðilagt æfíferil minn

ög saurgað s&lu mfna með giæp! M varst

aðeins augnabliks hi:^arburður. Það var

gull þitt og auður sem lokkaði hann f r &

m é r. En ég veit að ðll elska hans laut til

mfn, þritt fyrir það sem hann sogir nú.—
Ég veit að hann elskar migl^

Hortense varð undrandi yfír ákafa þeim

•em brann f f>essari konu, sem var svart-

hærð (^ rauð af ofsa, en Hortense I>ar ft

móti M, ffnleg <^ röleg. Þ«r voru sérlega

ðá—Bobtrt MantoB

__
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^íkar éafnánm pta lem þ«r ttöðii «011111,

pótí bftðar vttra frídar.

"M faefir rangt að mala, aö þvf er mig
snertir," Mgði Horteos^ alvarlefr. "M
ar aldrei mtn ntlnn aö taka hann fri þér,

p^ ert þeaivetjfna að angra sjálfa þig a»
totaðalanaa, en nð er hvorki stond nó
ata«ar til a« tala um I>etta; farða til hana,"
og húa benti henni að lófanam.

GamliJenk'a hafdi heyrt skambyssa
akotíð, og komið að sj& hvað am væri að
vera. Hann hafði þvl hlaatað & kveln-
atafi Lncile Dachon, og var, aamkvœmt
beiðni Fenton Chase að faia út að vitja

lœknis, en sjúklingurin reiatí upp hCfað
Bittog mnlti:

"Bíddu! EnRÍn hj&lp kemur mérað
liði héðanaf. Ég finn að dauðastund mín er
nálœg. En margt vildi ég segja sem aðrir

þurfa ekki að heyra."

Honum var haKrœtt & 8<5fanum, og
hann lagði aft|^ augun eins og hann œtíaði
að Bofna, en br&ðlefi^a andvarpaði hann
punglega og sagði

:

"Komdu hingað, Lucile!"

Hún var við hlíð hana & augn^braflrði

<^ hélt um hendur hans. Hann ' jríSi am
stund & hana, og hélt svo &fram :
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••EÉf veit að daii«iim er nálagar, og te
erð a« tala en fipaða mig ekki.- Ég vei«
a« nppljðata öllu og enda ttannig ba« 1001
Þú hefir byrja«.'

11 i^ ««0

'Nei, nei, Leon!"
"Þegi f>ú, Lucile, )«« er bezt fyrir miff

-fyriraUa." ' *

Svo benti hann PentonChase a« koma
nœr sérogsagði:

"Ég hefi leiki« illan leik, og tapa«.
Margir hafa betur unnið, fáir ver. Ég veit
ég verö aö deyja, því ég finn a« vonlaust ernm bata og a« Iff mitt hangir nú & veikri
taug, aem bráðlega brestur sundur. Má8k&
Þa« 8é þa« Akjósanlegasta. En ég skal aamt .

lifa nógu lengi til þess, a« lyfta þvi akýi af
þessu húsi, sem ég hefi breitt yfir þft«, og
þ4 mun mér lf«a betur."

'

"I>a« er mögulegt a« þú lifir. íH$tt þú
sért hœttulega sœröur, þA er fxJ lífsvon enn
Láttn l>vl ekki hugfallast strax," 8aí?«i'
Fenton Chase.

Hán bro8ti a« eina a« þeaaari uppörf^
tm og hriati höfu«i«.

^
"Lucile 8ag«i aannleikann," m»lti

hann, "þegar hún 8ag«i a« nafn mitt væri
Leon Oawald —

"

Ora rak upp l4gt>ljó«, er hún heyrti
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l>^tt8, og hann leit til hennar meö þykkju.

*"^
"Híltu áfram, hOn er t>»gnu»," sagði

FentonChase. „
"Já ég er bnMlr Jnlian Oswalds. Vií

erum tvlburar og vorum t welu bneírabandi

fyrir mörKum »rum. Æ, 1.6 var éR sjklau.

unglingur og 116» var mér im^U! «8

minntet fesa, er vi» gengum 1 aköla og tók-

°mokk^8am«.. Okkur Julian Þ6t« ™nt

hvomm um annan, vi8 "t«n',fJ ^^l'
oghvertsem annar £<5r Þa» fór hmnMka

ÞL»r kom aa fuUorOinsárunum, ak.ft^t

;^r okkar. Hann var gOfnglyndur g6»-

,JSta»ur, hitópfto, sannsBguU og «» »""

hinn hei^arlegasti ma»ur, en «
•>»«'

J'°"'»

frMn lestir, sem hafa ey»iUgt allan Iffsfenl

minn. Ég var BkapbrWur. öÞreyjaWlur

o8 heiftrækinn. Skaplyndi mxtt oUi mér

S^rgra <»n«giu.tunda. Þ.» var em. og

fflur andi ré»i yfir mér, ég varí æ vern oK

verri, Þar tU loks ég komst svo l4gt, a» ég

ta^i aUri si61f.vir»ingu. 81».sta tUraun

okkargSfugu foreldra var a» koma mér 4

Heidelberg htokölann, l«r^m J"l»°?'

bi farinn a» stnnda l«kni.fræ»i. Alt gekk

vellþar um .tund, en svo kom a» Þvi, a9

mittSUa eBU n6»i yfirhönd k heg»un minni.
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Það vUdi til. aö ég lenti í iUdeilum við

mann einn af h4um atigum. Ég var þi

nndir áhrifum víns, og tók þann maim illa

;

við háðum einvlgi og hann var borinn af

vlgvellinam, sœrður til bana. Bg neyddist

til að flýja, en n&ðist aftur og var dæmdur;

en Jalian hj&lpaði mér þ&, b,o að ég elapp

úr fangelsinu. flann var þfc bí»inn aö taka

lœknispróf, og við fluttum okkur hingað

vestur —

"

Hann hikaði 1 sögu sinni o^ orðin dóu

& vörum hans, en raknaði br4tt við aftur,

er hann fékk kalt vatn aö drekka

"Skömmu þar á eftir önduðnst foreldr-

ar okkar úr kóleni sýki. Samkvæmt erföa.

skrá föður míns, átti Julian að annast arf-

leifð okkar. En mér var eftirskiliö &rlegt

peningatiUag, sem nœgði til þe?8 að veita

mér þœgilega forsorgun. En iUir félags-

brœður Íeiddu mig 6t í svall og alls konar

ólifnað. Að síðastu framdi ég stórglœp og

var settur 1 fangelsi. Það var sú meata

niöurlæging, sem fyrir bróður minn gat

komið, og meiri en sjálfsvirðTng hans fengi

Jjolað. Eftir að hafa útent fangelsistím-

ann, fór <^g þaðan, og var þ& orðinn alger-

lega skeytingariaus um sj&lfan mig, en

miklu hættulegri vegna þesB, aö óg var

»
I

,!l

m
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gö«um gáfum Kæddur og h«fði£engið n»ga
mentun. Égiókþk upp nafnið Dacre og
eettist að hér 1 borginni. Julian, a£
HJartagæzku sinni, reyndi enn þá að fá mig
til afturhvarfs frá illum vegum. og þetta
tókst um t(ma,en svo féll ég enn á ný. Það
bar ekki nœgilega mikiö á þvf góða 1 eðli
mfnu til þesB að yfiretíga hiö iUa, og Julian
yfirgaf mig og neitaði að hafa frekari mök
við mig."

^

"^á var það, að ég fyrst kyntist Luc
ile," sagði hann og lyfti augum sír m t'l

hennar, sem sat grátandi við hliö h..n8," og
elskaði þig strax með því undra afli, sem
mér var áður ókunnugt um, að nokkurt
hjarta gæti borið til annars."

"Svo leið tfminn og ég hætti að verða
heppinn f apUum, og mig skorti brátt fé.

.
Eg heimtaði meiri peninga frá Julian, og
við urðum sundurþykkir út úr þvl. í ofea
ílsku minnar hótaði ég að hefna mfn ft hon-
um vegna {^eesarar neitunar hans. Óhófs-
samur Ufnaður og penmgaspil körföust
mikiUa peninga, sem'ég ekki átti. Að sfð-
ustu einsetti ég mér að giftast tU auðs, og
þar sem ég hafði lært leyndarmál nokkurt
af einum samfanga mlnum. þá gat ég gert
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mig 8VO torkennilegan, hvenœr sem ég vildi,

að enginn |>ekti mig —

"

•'Æjá," sagði Fenton Chase.

"Svo tðk ég á mig það gerfi að vera

majör Dalton, og þannig kyntist ég Hort«

^nse Faxon. Mér tðkst með iOngtim tfma,

að kœfa þ& n&ttúrl^u öbeit, sem hún hafði

& mér, og komst Jafnvel svo langt, aö hún
fékk göðan þokka á mér."

Hortense Faxon faldi andiit sitt ft 0x1

Ora Manton. Hún nötraði af ýmigusti &

manni þessum og sj&lfri sér.

Ýmsir biðlar vorn sífelt kring um hana,

og ég komst að |>vf, að Robert Mant'on /ar

henni kærastur allra t>eirra. En ég hafði

gengið of langt, til þess að geta hntt við

bað &form, sem ég haf^i ætlað mér að fram-

kvæma —

"

M&lrðmur þessa deyjandi manns varð

daufari og hryglukendari. Hann var að

missa m&tt sinn. Honum var gefíð brenni-

vfn, (^ er hann hafði tekið munnsopa af

því, p& gat hann naldið &fram sögu sinni.

"Robert Manton var s^ eini, sem stöð

f vegi fyrír &formi mfnu og ég áísetti mér,

að vikja honum til hliðar, og ,Þá mundi ég
eftir "acephalique" eitrinu. Eg þekti &hrif

þess og vissi hvernig átti að nota það. Svo
gerði ég mér eitthvao til eríndis & skrífstof

u

bröður mfns,og tökst að n& þar sprautunni,

pl&strínum, hulstrínn og meðalaveskinu,

þar sem eitrið var f . Ég vissi að bröðir
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mmn mundi llka verða þrándur í götufyrir
áformi mlnu, ef liann kœmist að hver ég
vœri, og þeB8 vesna var mér <5a4rt um, þótt
hann liöi fyrir glœp minn. Eftir langa um-
hugsun afréð ég að fara beint inn4 skrifstofu
Mantona, eins og óg heföi eitthvert mikils-
varöandi m&l að ræða við hann. Ég Aleit
það hyggilegasta ráðið til þess að koma í

kyrþey fram áformi mínu.

Ég sagði Lucile það f tránaði, að Man-
on hefði mig á valdi sínu, en með p\i afi.
byrla honum þetta eitur gœti ég rutt hon-
nm úr vegi uógu lengi til þess að geta með
tilstyrk laganna náö rétti mínum og fengið
fjArupphœð, sem mér bœri með réttu. Með
þessu móti gat ég talið hana á að dulbúa
8ig o^ fara með mér 1 þennan leiðangur aö
kveldi þess 25. april; ég hafði orðið þess
áskvnja hér að Manton vœri einn á skrif-
storu sinni það kveld."

Hinn særði var nú óðumaðmissa þrótt-
inn, 8VO að varia heyrðist til han8. Allir,
sem við8taddir voru, hí>fð# hlu8taÖ pögulir
og undrandi á sögu hans. Hann hrestist
við annan sopa af víni og hélt 8vo áfram
8ögu 8inni, sem lesendunum er f>egar kunn
orðin.

"Eg mútaði gæzhimanni Blóchs lœknÍ8
til f>c. s að sýna öllum, 8em kæmu til peas
a^ 8Já Hobert Manton, einhvern annan 8J6k.
ling í han8 stað, og gat þannig komið í veg
fyrir, að vera hans þar yrði kunn. Þegar
ég byrlaði lögmanninum eitrið, þá gaf ég
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honnm einnÍK gaRnyerkandi lyf, og þess
v^a er hann nú & batavegi. Eg var gffelt
fnUnr ótta af eltingaleik herra Chase, og
reyndi tvisvar að farga Iffi hans. En J>eg-
ar ég komst að þvf, að gmnnr legðist á bróð-
tir minn, l)á reyndi ég að telja honnm trú
nm, að bezt vœri fyrir hann að flýja, þvf ég
vi98i, að hann yrði handtekinn, bar sem ég
hafði af Asetningi skilið þá hlnti eftir &
skrifstofu Mantons, sem ég hafði tekið frá
bróður mfnum. Svo prengdi óttinn að mér,
að ég lagði drögur til þess að Ifk annars
manns skyldi álftast að vera Ifk Mantons.
Lucile var þarnauöugt vitni, en clska henn-
ar til mfn og þrábeiðni mín kom henni aö
sfðustu til þess, að fylgjast með mér til

Benton Harbor, þar snm gamall kunningi
okkar hafði dáið af taugasjúkdömi. Með p>v'i

að bre^rta augum hans og klæða hann í föt
U^gm'annsins t(5k8t mér að verjast grunsemi
lögreglunnar."

Hiun 8œrði þagnaöi og Fenton Chase
spurði

:

*'Hvert er það leyndarniál, sem getur
kent manni að breyta lit augnanna?"

"Það er mitt leyndarm&I — m&ske ég
segi þér það 8íða 8varaði Leon og lagði
augun aftur.

Lágar stunur heyrðust fr& Lucile, er
hún 8& skugga dauðan8 fœra8t vfír andlit
hin8 deyjandi mann8; með t&rfyltnm aug-
um laut hún niður að bonum og kysti &
ennið, sem nú var stamt og kalt. Þegar h6n

!ií

íi

H
I
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var að standa upp aftor, benti hann henni
að koma n»r sér. Hún ijálaði eitthTað yið
hann, eins og hún væri að gera að beiðni
hant. Að því búnu leit hann upp og horfði
A Fenton Chase, ekki með hmum dðkku
AUgum majðr Ðaltont, heldur með hinum
blAu augum, er tilheyrðu Leon Dacre.

Felmtri 8l<5 yflr |>A,8em Tiöstaddir voru,
¥ið peasa snöggu breytingu, og meðan þeir
oru eins og leiðalu af undrun, opnuðust
'dymar A bsrberginu ofurhœgt og inn gengu
•tvœr persðnur.

"Julian var handtekinn. 8aklaus mað-
ur varð að líða hAðung og niðurlœgingu i

augnm heimsins, sem voðalegur glæpamað-
ur. Dag eftir dag sat ég í d<5m8alnum og
aA og heyrði bOndin herðast œ meir og meir
að honum. Stundum fanst mér sem ég
vrði að hrópa upp og frelsa hann, en A hinn
b<^nn fann ég tu Anœgju yíir því, hve vel

mér hefði tekist að blinda lögregluna. Eg
hafði mœlt mér möt með Julian hjA vagn-
stöðvunum við vatnið, vitandi vel, að ef

hann yrði handtekinn, þA mundi hann hylja

I>að, að bann hefði farið þangað til möts við

mig. A þelm tíma, sem við Attum að mæt-
ast þar neðra, var ég A skrifstofu Mantons.
Eg huggaði og friðaði samvizku mfna með
gdrrí von, að ég mundi brAðum giftast

ortense, og þegar ég hefði fengið umrAð
yfir auðœfum hennar, |>á gæti ég flúið óg
um leið látið opinberast um sakteysi JCilí-

ans og um hvar Manton veri niður kominn.
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«n — Lucile, alt hefir genaid öfuirt fvrirmör Þ6 hindraðir paö^pegJX fanna« ÖU von var horfin;i«.tUÆr iSdel^S:Æ, Lucile elska l>ín hefir orðið mér dýr-keypt og fært þér bœði Anægju 0« evmd

eSi'-!^4
Wldi ég lifa, en ?Í ég^geT^

Hann tdk viðbragð, rfttti upp hendumarog jagði veiklulega: "JuIianfíjuliim^fíí^J'
gefðu, fyrirgefðu mér."

^

slu þá þar komna sér til mestu undrunw
Þá Juhan Oswald og Robert Manton.

Ora Manton |)aut 1 faöm bróður sfns -

en Oswald laut niður að bnJður sfnum.

«^« #
*'?^«' aðíleyja, Julian," hvíslaði Leon.en fvnrgefðu mér Aður en ég dey "

A hvf ílyf*L ^8get tæpTega Attað mig
Fn k'

^'Í P^*'*!?' «^^ »°^^»« * hluta minnEn hvað hefir þú gert sjálfum þér?"

á gólfinu'^'*
^^*'^ ^"^' * skammbyssima

"Leon, bróðir, |>ví hefir þú gert Þetta?"

lo
*•**/' .Y»«eigandi endir mín* Suðnu.

lausa æfaferils, og ég vildi ekki hafa það
ógert, þó ég ætti þess kost. Þ6 ætlar að
fynrgefa mér?"

n.«u';*^f;i^'"'J''^
fyrirgef ég þér, Leon."

mælt JtUían f grátþrungnum róm.
ICobert Manton," sagði hinn deyjandimaður "réttu mér hönd f>fna til meríis um

að þú fynrgefir mér."
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"Fúslega, fúslegii " ivaraöi lögmav r-

Angu Leon Otwaldi luktuat aftur og

hann andvarpaöi þanglega. Angiitaritun-

nr bámst að eyrum hans
._^ vx-

"Lucile — ég er — aö fara — fra per

.

Kystu mig aö ekilnaöi," eagöi hann meö

mestu Areynaia.
. u -

Þe^andi þrýsti hún kosai 4 vanr hans

og snen sér svo undan.

Leon tók eitt BÍÖatta langt andvarp og

— andaðist.

2Í>. KAPITULI.

FAum dögum síðar gekk Fenton Chase

inn éBkrifstoluRobertMantons. L«gmað-

urinn sat viö skrifborð sitt eins og.þegar

hans var fyrst getið I bö^ip ÞeBsari. A með-

an Þeir voru aö talast við, lagði Bpœiannn

fyrir hann skeyti það, er hann hafði fundið

& skrifborði hans, þegar hann hóf leit sína.

"Herra Manton, hvers vegna rituðuc

bér þetta Bkeyti.' Haniij^iaB skeytið, Bem

var svona: "Hr. Chase! Eg er að fara burt

úr bœnum 1 mjög áríðandi erindum um o4-

kveðinntíma. Robert Manton."

"Það var s& eini kostur, sem ,ég Atti á

því, að gera kunnug afdrif mtn. Eg var 1

óþægilegum kringumstœðum. Kg vonaði

að Ora mundi koma & skrifstofuna og mundi

lesa Bkeytiö, og grun.-^. al> ekki vœn alt meft
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felda, JB láta leita mln strax. Kg varö

bessara nlðinga, því é^ þelti fchnf eitiir.ÍM»

Sgþegar þrjóturinn hölt eitrinu að vitum

mór^ sp/tti þvl inn í handlegí njinn^i

mÍBtiöK aíla von. Mín eina von U í þvf,

S vBuf t»ki.t að akiljahina huiauþyðingu

^keytisins og K«tuð fundið mjK f«7« f
J^

dæi. Nafumittvarskammstafaðogsknft.

in var skjálfhent og ill, og var skeytið þann-

ÍK úr garöi gert af ksettu r4öi.

"Grunur minn var réttur!" svaraði

Ohiifle

"Það var mj«g óheppilcKt fyrir voslinga

Julian, að hann misti ermahnappmn amn

héria; lítilfjörlegt tilfeUi að ytnu^enjem

p6 bakaði honum ósegjanlegt hugarangur.

"J4, og ásamt með ótta um að verða

bendlaðurvið eitthvað sem honam var aU

veg <5viðkomandi kom hræðslanum að veröa

að Ukindum dæmdur til dauða fynr anrarB

manns glæp. Ef hann hefði ekki reynt til

aö eyðilegáa hnappinn, þ& voni mein lík-

indi til, aðlviðdómurinn hefði ekki sakfelt

hann .

"

"Ég d&ist að göfuglyndi hans í að leyna

nafniTMður síns, þegar hann sjálfur var 1

hættu.'
. ,

"Framkoma hans fyrir léttmum kom

mér til að hugaa og af I>eirri hugsun leiddi

evo uppgötvun aannleikans.

"j^ hefi oft œtlað mér að spyrja yður
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var f m'ÍÍÍ^ ^5"* í""^"' leyniíjíMinr «»

eftiriftinrŒ^'au^' ™™ ''*''''»°'

glepatóKu he.m8ins," saKÍi spœjariín.

n2f.tern?^^o„^t''^»
m*r afl vitA aA IiaÍ.^ST l "?'>^™» P* naBgir

n.eÆíSo'St"i&^T'-«^^«
spei^.*'

""^ "trtnglhegning," ,TO„ri,i
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^effea leið fram í oktöbennána&, var
Robert Manton r^rdifin heiU heiltu og hafði
nM öUum tfnnm fym líkamt og tálarkrðft.
nm. Utlit hant var nfi orðið hið taroa og
áður.að nndanteknnm nokkmro gráurohAr
um í hðfði hant. Hann hafði lært að tli ij >

þýðingn mAlthittarina, tem tesir: "Jai >*

kemur tkin eftir tk6r." Og tkinið reynd-
iet * onum þeim mun Ijúfara, tem tkðrinn
hafiíi dimmari verið, — geitli þeirrar Attar,
tem skein úr binum fOgru augum ungfrú
Hortente Faxon.

'Robert, bú hefir aldrei tafirt m^r hvað
pt hefír fundio að Julian,'' sa{3(ði flortente
við Manton, er þan eitt ainn tkitmmu eftir
{>etta sAtu A samtali.

'•Fyret þö spyrð að þessu. Hortense
skal é£ segja þér það. S*. ^tOð A, að ( sam-
bandi yið l^ræSlsstör mfn féKk ég
vitneskju urn |>ennaa >>róður hans, og mér
varóljúft aðvitaí/ra tengjast þeirri fjöl-

skyldu, ser: t>4 maði i Ulhejrrði. Og ég tók
eftir pví, u.^: til mikillar skapraunar, að
hann var að komast œ meirogmeir ( n\1Ak-
inn hjA henni, en ég hafði ah^ið að synja
rAðahagsins, ef hann fœri þess A leit. En út
á manninn sjálfan hafðiégekken að setja."

"Ora er nú mjðg lukkuleg og ég hygg
að Julian verði henni Aeœtur eiginmaður."

"I>að vona ég einiæglega að verði,"
varaði Iðgmaðnrinn með alvðru.

"H6n geriraér von nm aðskemtasér
vel A giftingarferð sinni um ítalíu A kom-
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andi vetri, og býst við að gera málverk eftir

myndam himia ýmsn Jræga mftlara þess
lands, sem nú eru til t Tatícanina."

"Æ, n6 skii ég, t>vf hún hefír gefíð sig

svo miktð við að m&la nú app á sfokastið."

"Hefír Jalian sagt þér frá, hve lengi

hann ætli sér að verða f Þessari ferð?"

"% held þaa hafí ákveðið að verða að
heiman f tvð ár."

"Þau kæra sig líklega hvorogt am að

aðrir sUist f för með þeim?"
"Þú munt ekki hafa & mðii samfylgd

okkar — Hortense? L&tom okkur mæta
þeim f Rðmaborg," sagði haun og laut ad

henni.

Roða sl<5 f kinnar hennar um leið og
hún leit til hans; hún sagði ekkert um
stund, en svo lagði h6n hendur sínar 1 hans
hendur og sagði með skj&líandi röddu:

*'Ég lœt mér ekki verða að látast mis-

skilja þ^ Robert, og ef þú ert viss um, að

þú viljír þetta, f>á er ég á þfnu valdi."

*'Vissule(i^" sagði hann með &næidn
brosi, hvenær hefí ég öskað eftir nokkuru
betra, elskan mfn; mér fínst ég œtið hafa

elskað t>ig."

"Og |>að er mfn hjartans <5sk, að þú
haldir áfram að gera það æfínlega," svaraði

hún með alvörusvip.

Sfðar um veturinn var mikiU gleði-

fundur með þeim Hortense Manton og Oru
Oswald f Róm. __ [Ehdib].
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